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Grinder
Valid from Serial No. C-00001 to Z-99999

Model:
CP3750-085AA7
CP3750-085AB7

A\ WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Angle Grinder

CP3750-085AA7

CP3750-085AB7

Free speed (rpm)

Power (W)

Power (hp)

Wheel size (")

Wheel size (mm)

Spindle thread

Actual air consumption (cfim)
Actual air consumption (1/s)
Weight (kg)

Weight (1b)

8500
1638
2.2

7
180
M14
74
35
2.9
6.4

68

124

8500
1638
2.2

7

180
5/8-11
74

35

2.9
6.4

103
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Angle Grinder EN

[llustration 1: Figure 1
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Angle Grinder

Safety Information

Technical Data

Tool Data
Free Spindle Weight Weight
speed thread  (kg) (Ib)
(rpm)

CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4

CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maximum working pressure
6.3 bar / 90 psig

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, declare under our
sole responsibility that the product (with name, type and se-
rial number, see front page) is in conformity with the follow-
ing Directive(s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Harmonized standards applied:
EN 11148-7:2012

Authorities can request relevant technical information from:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Signature of issuer

—ef—

Noise and vibration

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Sound pressure 89 89
level (dB(A))

Vibration (m/s?) 5.9 5.9
Vibration uncer- 2.9 2.9
tainty

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared val-
ues are not adequate for use in risk assessments and values
measured in individual work places may be higher. The ac-
tual exposure values and risk of harm experienced by an indi-
vidual user are unique and depend upon the way the user
works, the workpiece and the workstation design, as well
upon the exposure time and the physical condition of the
user.

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, cannot be
held liable for the consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure, in an individ-
ual risk assessment in a work place situation over which we
have no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use
is not adequately managed. An EU guide to managing hand-
arm vibration can be found by accessing http://
www.pneurop.eu/index.php and selecting '"Tools' then 'Legis-
lation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including
lead, which is known to the State of California to cause
cancer and birth defects or other reproductive harm. For
more information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
product.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/\ WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the prod-

uct cease to be legible or become detached, replace with-
out delay.

* The product must only be installed, operated and ser-
viced by qualified personnel in an industrial environ-
ment.

© Chicago Pneumatic - 6159929470 5
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Safety Information

Angle Grinder

Intended Use

This product is designed for removing material using abra-
sives. No other use permitted.

Product Specific Instructions
General Operation Safety

Before Starting to Work
1. Free speed check

» The speed, measured at a pressure of 6.3 bars / 90
PSIG, must not be higher than the rated speed
marked on the grinder.

* Remove the grinding wheel and the outer flange be-
fore doing the free speed check.

* Do free speed checks daily and especially after a
long period of no use.

* Make sure that the speed marking on the tool is
readable.

* Return the tool for repair when it is over-speeding.
2. Wheel guard check

* Always use the recommended wheel guard and
make sure that it is not damaged.

* Never use a grinder without the wheel guard.

» Put the wheel guard between yourself and the grind-
ing wheel.

* Check the wheel guard is properly secured.
3. Trigger check
» Make sure that the trigger works correctly.
» Replace the trigger if it does not work correctly.
* Never remove the trigger or lock it with tape.
4. Maximum speed check

» Make sure that the stated maximum speed of the
grinding wheel is higher than or equal to the speed
marked on the grinder.

5. Grinding wheel check

* Make sure that the grinding wheel is not cracked or
damaged in any way.

* Make sure that the grinding wheel have the correct
hole dimensions and is attached correctly on the
spindle to prevent unbalanced vibrations.

* Remove and replace damaged grinding wheels im-
mediately.

* Do not use dropped or damaged wheels, since they
can cause serious injuries.

6. Flange and wheel check

» Always disconnect the air supply when changing the
flange or the wheel, or adjusting the tool.

» Make sure that the flange and wheel combinations
correspond to national regulations.

* Make sure that the flange is clean and not damaged.

+ Attach the flange with the recommended tightening
torque.

* Always use safety screw. To avoid over tightening
when installing a new abrasive, the safety screw
must be tightened by hands only.

* Do a test-run of the grinder in a protected area after
assembly of the wheel.

» Make sure that the grinder works correctly.

7. Personal protection equipment
Make sure the operators use:

» Eye protection, goggles or a visor.

» Ear protection

* Gloves

 Steel toe-capped shoes

 Protective clothing, such as a leather apron.

* A helmet (for heavier applications)

* Do not use loosely hanging clothing, hair or jew-
ellery (risk of getting caught).

8. Working area

Make sure that the working area is kept free from other
people so that no one can get injured.

* People nearby must wear hearing and eye protection.

e Make sure that the ventilation and dust extraction in
the premises are sufficient.

» Make sure that it is a stand or a place available to
put the tool safely.

» Work within a sealed-off area, with protective walls
if possible. There is a risk that broken discs fly off.
During Work

Stop using the tool if abnormally loud noises and vibrations
occur during use.

This tool and its accessories must not be modified in any
way.

After the work is finished
A WARNING The stopping time may be longer than 5
seconds.

» Make sure that the tool is switched off and has come
to a complete stop before it is laid down.

» The stopping time is dependent on the abrasive
used.

Put down the tool carefully, so that there is no risk that the
tool starts by itself.

6 © Chicago Pneumatic - 6159929470



Angle Grinder

Safety Information

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air

tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Air supply and connection hazards

Air under pressure can cause severe injury.

Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

Never direct air at yourself or anyone else.

Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90
psig, or as stated on tool nameplate.

Wheel guard usage

Always use the recommended wheel guard to reduce the
risk of injury from broken grinding wheel parts.

If a guard has withstood a wheel breakage do not con-
tinue to use it. It may be damaged.

Position the guard between the grinding wheel and the
operator.

Use barriers to protect others from wheel fragments and
grinding sparks.

Entanglement hazards

Keep away from rotating drive spindle and abrasive. Ro-
tation may continue for several seconds after the throttle

has been released. Do not lay the tool down until rotation
has stopped.

Choking, scalping and / or lacerations can occur if loose
clothing, gloves, jewellery, neck ware and hair are not
kept away from tool and accessories.

Projectile hazards

Failure of the accessory or abrasive, or of the workpiece,
can generate high-velocity projectiles. Grinding sparks
and even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or
maintenance of the tool or changing accessories on the
tool.

Be sure all others in the area are wearing impact-resis-
tant eye and face protection.

A grinding wheel that bursts can cause very serious in-
jury or death.

Daily measure the air grinder speed with a tachometer to
make sure that it is not greater than the RPM marked on
the grinding wheel.

Never use a grinding wheel marked with a speed lower
than the air grinder speed.

Ensure that the abrasive is securely clamped to the
grinder using the tools provided. Flanges must be free
from burrs and cracks and have flat clamping surfaces.
Spindles and spindle threads must not be damaged or
worn.

Ensure that the workpiece is securely fixed.

Accessory hazards

Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing ac-
cessories.

Use only recommended sizes and types of abrasives.

Do not use chipped or cracked wheels, or wheels which
may have been dropped.

Correct grinding wheel mounting is necessary to prevent
injury from broken wheels.

Avoid mismatch between UNC and metric threads.

Grinding wheels should be a free fit on the spindle to
prevent stress at the hole. Do not use reducing bushes to
fit large hole grinding wheels.

Use only the flanges that come with the grinder for
mounting the grinding wheel. Flat washers or other
adapters may over stress the wheel. Always use heavy
paper blotter discs between the flanges and the grinding
wheel.

If several flanges are supplied to fit different sizes and
types of abrasive, always fit the correct flange(s) for the
abrasive being used.

When mounting cups, cones or plugs with threaded
holes, the spindle end must not contact the bottom of the
hole as it will stress the abrasive.

Tighten the wheel on the spindle to prevent spin off
when the air grinder is turned off.

Before grinding, test grinding wheel by briefly running
tool at full throttle. Be sure to use a barrier (such as un-
der a heavy work table) to stop any possible broken

wheel parts. Stop immediately if vibration is excessive.

Operating hazards

Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

You can be cut or burned if you come into contact with
the accessory, grinding sparks or the work surface.
Avoid contact and wear protective equipment such as
gloves, apron and helmet.

Avoid wheel jamming when cutting-off. Support the
workpiece on both sides of the cut line to prevent the
wheel becoming trapped. If jamming occurs, release the
throttle and ease the wheel free. Check the wheel is un-
damaged and properly secured before continuing.

Never use cutting-off wheels for side grinding.

© Chicago Pneumatic - 6159929470 7



Safety Information

Angle Grinder

» Grinding sparks can ignite clothing and cause severe
burns. Ensure sparks do not land on clothing. Wear fire-
retardant clothing and have a bucket of water nearby.

» There is a risk of electrostatic discharge if used on plas-
tic and other non-conductive materials.

Repetitive motion hazards

* When using a power tool to perform work-related activi
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

» Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

* High sound levels can cause permanent hearing loss and

other problems such as tinnitus. Use hearing protection
as recommended by your employer or occupational
health and safety regulations.

» Exposure to vibration can cause disabling damage to the

nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If

numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,

stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

* Hold the tool in a light but safe grip because the risk

from vibration is generally greater when the grip force is

higher. Where possible support the weight of the tool
with a balancer.

» To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels:

* Operate and maintain the tool, and select, maintain and
replace the accessories and consumables, in accordance
with this instruction manual;

» Use damping materials to prevent workpieces from
“ringing.”

Workplace hazards

* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-

face.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the

work process which can cause ill health (for example,

cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust

extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

» Some dust created by power sanding, sawing, grinding,

drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:
* Lead from lead based paints

» Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

* Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on
how often you do this type of work. To reduce your ex-
posure to these chemicals: work in a well ventilated area,
and work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out micro-
scopic particles.

Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards may exist, such as electricity or other utility
lines.

Potentially explosive atmospheres can be caused by dust
and fumes resulting from sanding or grinding. Always
use dust extraction or suppression systems which are
suitable for the material being processed.

This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres and is not insulated from coming into con-
tact with electric power.

Use

Installation / Operation
See figure 1.

1.

Always ensure that the machine is disconnected from
energy source to avoid accidental operation.

Fix the accessories properly to the machine. Use spin-
dle lock (A) to help changing accessories.

To adjust position of wheel guard, pull up the latch (B).
When wheel guard is in suitable position, make sure
that latch locks securely the wheel guard.

Connect device to a clean and dry air supply.

Adjust air pressure regulator to have 6.3 bar / 90 PSIG
at the tool.

Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to
two (2) drops per minute.

To start the machine, unlock and press safety lever (C).
Release safety lever to stop.

Maintenance instructions

Follow local country environmental regulations for
safe handling and disposal of all components.

Maintenance and repair work must be carried out by
qualified personnel using only original spare parts. Con-
tact the manufacturer or your nearest authorised dealer
for advice on technical service or if you require spare
parts.

Always ensure that the machine is disconnected from en-
ergy source to avoid accidental operation.

Disassemble and inspect the tool every three 3 months
(500 hours) if the tool is used every day. Replace dam-
aged or worn parts.

The safety screw should be replaced when damaged, and
in any case replaced during maintenance operations (ev-
ery 500 hours).

© Chicago Pneumatic - 6159929470
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Safety Information

* To keep downtime to a minimum, the following service
kit is recommended : Tune-up kit

Disposal

1. The disposal of this equipment must follow the legisla-
tion of the respective country.

2. All damaged, badly worn or improperly functioning de-
vices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.

Useful Information

Safety Data Sheet

The Safety Data Sheets describe the chemical products sold
by Chicago Pneumatic.

Please consult the Chicago Pneumatic website for more in-
formation gr.cp.com/sds.

Country of origin

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the
contents or part thereof is prohibited. This applies in particu-
lar to trademarks, model denominations, part numbers and
drawings. Use only authorized parts. Any damage or mal-
function caused by the use of unauthorised parts is not cov-
ered by Warranty or Product Liability.

Caractéristiques techniques

Données de I'outil

Vitesse Filetage Poids Poids (Ib
libre (tr/ d'arbre  (kg) )

min)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Pression de service maximum
6.3 bar / 90 psig

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, déclarons
sous notre seule et enti¢re responsabilité que le produit (dont
le nom, le type et le numéro de série figurent en premiére
page) est en conformité avec la ou les directives suivantes :
2006/42/EC (17/05/2006)

Normes harmonisées appliquées :
EN 11148-7:2012

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques
pertinentes en s’adressant a :

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Signature du déclarant

—ef—

Bruit et émission de vibrations

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Niveau de pression 89 89
acoustique (dB(A))

Vibration (m/s?) 5.9 5.9
Incertitude de vi- 2.9 2.9
bration

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards.
Les valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre
d'une estimation des risques et les valeurs relevées sur des
postes de travail individuels peuvent s'avérer supérieures.
Les valeurs d'exposition réelles et le risque de nuisance pour
un utilisateur individuel sont uniques et dépendent de la
manicre dont l'utilisateur travaille, de la piece usinée, de 1'or-
ganisation du poste de travail en lui-méme ; ils dépendent
également de la durée d'exposition et de la condition
physique de l'utilisateur.

Notre société, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
ne peut en aucun cas étre tenue responsable des con-
séquences de l'utilisation des valeurs déclarées a la place des
valeurs reflétant I'exposition réelle dans 1'évaluation des
risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun controle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras
s'il est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibra-
tions main-bras est disponible sur le site http://
www.pneurop.eu/index.php en sélectionnant « Tools » puis
« Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de
surveillance médicale afin de détecter les premiers symp-
tomes qui pourraient étre dus a une exposition aux vibra-
tions ; les procédures de gestion pourraient alors étre modi-
fiées pour éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte de-
vront figurer dans le manuel d'utilisation de cette
derniére.

© Chicago Pneumatic - 6159929470 9
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Safety Information

Angle Grinder

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour
de plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune manicre.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel
qualifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour effectuer un enlévement de
matiére au moyen d'abrasifs. Aucune autre utilisation n’est
autorisée.

Instructions spécifiques au produit
Sécurité générale de I'utilisation

Avant de commencer a travailler
1. Controdle de la vitesse libre

» La vitesse, mesurée a une pression de 6,3 bars / 90
PSIG, ne doit pas étre supérieure a la vitesse nomi-
nale indiquée sur la meuleuse.

¢ Retirer la meule et la bride extéricure avant de
procéder a la vérification de la vitesse a vide.

» Effectuer ces controles tous les jours et en particulier
si l'outil n’a pas été utilisé récemment.

» Vérifier que l'indication de vitesse sur l'outil est lisi-
ble.

* En cas de survitesse, renvoyer 1’outil pour le faire
réparer.

2. Vérification du carter de protection

* Toujours utiliser le carter de protection recommandé
et s'assurer qu'il n’est pas endommagé.

* Ne jamais utiliser une meuleuse sans carter de pro-
tection.

* Positionner le carter de protection entre soi et la
meule.

» Vérifier que le carter de protection est fixé correcte-
ment.

3. Controle de la gachette
» S'assurer que la gachette fonctionne correctement.

» Remplacer la gachette si elle ne fonctionne pas cor-
rectement.

» Ne jamais retirer la gachette ou la fixer avec une
bande collante.

4. Contrdle de la vitesse maximum

» S'assurer que la vitesse maximale indiquée pour la
meule est supérieure ou égale a la vitesse mention-
née sur la meuleuse.

5. Vérification de la meule

» Vérifier que la meule n'est pas fissurée ou endom-
magée de quelque maniére que ce soit.

+ S'assurer que la meule a un alésage adapté aux di-
mensions voulues et est attachée correctement sur
l'arbre pour éviter les vibrations dues a un balourd.

» Déposer et remplacer les meules endommagées im-
médiatement.

* Ne pas utiliser des meules qui sont tombées ou ont
été¢ endommageées : elles pourraient en effet causer
de graves accidents.

6. Vérification de la bride et de la meule

* Toujours débrancher I'alimentation en air lors du
changement de bride ou de meule ou du réglage de
l'outil.

+ S'assurer que la combinaison bride-meule corre-
spond a la réglementation nationale.

» S'assurer que la bride n'est pas fissurée ou endom-
magée.

* Monter la bride au couple de serrage recommandé.

* Toujours utiliser une vis de sécurité. Pour éviter un
serrage excessif lors de 'installation d'un nouvel
abrasif, la vis de sécurité doit étre serrée a la main
uniquement.

* Procéder a un controle du fonctionnement de la
meuleuse dans un endroit protégé aprés avoir monté
la meule.

» S'assurer que la meuleuse fonctionne correctement.
7. Equipement de protection individuelle

S’assurer que les opérateurs utilisent :
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* des protections oculaires, lunettes de sécurité ou
visiére,

* des protection auditives,

* des gants,

* des chaussures a embout acier,

* des vétements de protection, tablier en cuir par ex-
emple,

* un casque (pour les applications les plus intensives).

« Eviter les vétements amples et les cheveux ou bijoux
qui pendent (risque de happement).

8. Zone de travail

S'assurer que personne d'autre n'entre dans la zone de
travail de fagon a éviter tout accident.

* Les personnes présentes a proximité doivent porter
des protections auditives et oculaires.

* S’assurer que la ventilation et le dispositif d’extrac-
tion de poussiére des locaux sont suffisants.

» S'assurer qu’il y a un support ou un lieu disponible
pour poser I’outil en toute sécurité.

 Travailler dans une zone étanche, si possible avec
des murs de protection. Il existe un risque d’éjection
des meules cassées.

Pendant le travail

Cesser d'utiliser I'outil si des bruits et des vibrations d'une in-
tensité anormale se produisent en cours d'utilisation.

Ne modifier en aucun cas 'outil ou ses accessoires.

Lorsque le travail est terminé

A AVERTISSEMENT Le temps avant I’arrét peut
durer plus de 5 secondes.

» S'assurer que 'outil est éteint et s'est enticrement ar-
rété avant de le poser.

» Le temps d'arrét complet dépende de 'abrasif utilisé.

Poser l'outil avec prudence de fagon a ce qu'il n'y ait aucun
risque de démarrage inopiné.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant
les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE
POUR LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTA-
BLES, disponible auprées de Global Engineering
Documents sur https://global.ihs.com/ ou par télé-
phone au +1 800 447-2273. Si vous avez des prob-
lémes a obtenir les normes ANSI, veuillez contacter
ANSI a https:/www.ansi.org.

Dangers liés a 1'alimentation en air et aux branchements
 L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

» Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

* Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

* Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux sou-
ples et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

» N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur
I'outil. Effectuer l'installation conformément aux instruc-
tions.

» Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

* Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar /
90 psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque sig-
nalétique de 1'outil.

Utilisation du capot de protection

» Toujours utiliser le carter de protection recommand¢ afin
de réduire le risque de blessures dues a des morceaux de
meules cassées.

 Si un carter a subi un bris de meule, ne plus ['utiliser. Il a
peut-étre été endommaggé.

« Positionner le carter entre la meule et 1'utilisateur.

 Utiliser des barriéres pour protéger les autres des frag-
ments de meule et des étincelles.

Risques de happement

» Rester a distance de la broche d'entrainement tournante
et de l'abrasif. La rotation peut continuer quelques secon-
des apres que l'on a relaché la commande. Ne pas poser
l'outil avant l'arrét de la rotation.

Il existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou de lacérations si les vétements amples, gants,
bijoux, articles portés autour du cou et cheveux ne sont
pas tenus a distance de l'outil et des accessoires.

Risques de projections

» La rupture de I'accessoire ou de 'abrasif ou celle de la
picce usinée peuvent éjecter des projectiles a grande
vitesse. Les étincelles de meulage et méme de petits pro-
jectiles peuvent abimer les yeux et provoquer une cécité.

 Portez toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a prox-
imité, pour les réparations ou ’entretien de I’outil ou
pour changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

« Une meule qui se casse peut causer des blessures tres
graves voire mortelles.

* Mesurer chaque jour la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique avec un tachymétre pour s'assurer qu'elle n'est pas
supérieure a la vitesse (tr/min) indiquée sur la meule.

« Ne jamais utiliser une meule sur laquelle la vitesse in-
diquée est inférieure a la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique.

 Veiller a fixer l'abrasif correctement sur la meuleuse a
l'aide des outils fournis. Les flasques ne doivent présen-
ter ni bavures ni fissures et doivent avoir des surfaces de
serrage planes. Les broches et leurs filetages ne doivent
pas étre endommaggés ni usés.
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S'assurer que la picce a travailler est solidement fixée.

Risques liés a la manipulation des accessoires

Toujours couper l'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 'outil de l'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Utiliser uniquement des abrasifs de la taille et du type
recommandés.

Ne pas utiliser de meules ébréchées ou félées, ni des
meules qui seraient tombées.

La meule doit étre correctement montée afin d'éviter les
accidents provoqués par une meule cassée.

Eviter de mélanger les pas UNC et métriques.

Les meules doivent s'adapter parfaitement sur la broche,
ceci afin d'éviter toute contrainte au niveau du trou. Ne
pas utiliser de douille de réduction pour adapter des
meules a grand trou.

Utiliser uniquement les flasques livrés avec la meuleuse
pour monter la meule. Les rondelles plates ou autres
adaptateurs peuvent créer des contraintes excessives sur
la meule. Toujours utiliser des disques de papier buvard
¢épais entre les flasques et la meule.

Si plusieurs flasques sont fournis pour monter différents
types et différentes tailles d'abrasifs, toujours utiliser le
flasque adapté a l'abrasif utilisé.

Lors du montage de meules boisseaux, coniques ou
cylindriques avec des trous filetés, l'extrémité de la
broche ne doit pas toucher le fond du trou : ceci ferait
subir des contraintes a l'abrasif.

Serrer la meule sur la broche afin d'éviter qu'elle ne se
détache lorsque la meuleuse pneumatique est arrétée.

Avant de meuler, contrdler la meule en utilisant I'outil a
plein régime bri¢vement. Il est essentiel d'utiliser une
barriére (par exemple sous une lourde table de travail)
pour arréter toute piéce de meule cassée. Arréter immé-
diatement en cas de vibrations excessives.

Risques pendant ’utilisation

12

Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier 1’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

Prise en main correcte de 'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser 1'outil.

Vous risquez de vous couper ou de vous briiler en cas de
contact avec l'accessoire, les étincelles de meulage ou la
surface de travail. Evitez tout contact et portez un
équipement de protection tel que des gants, un tablier et
un casque.

Eviter de coincer le disque pendant le trongonnage.
Soutenir la piéce a travailler des deux cotés de la ligne
de trongonnage afin d'éviter le blocage du disque. En cas
de blocage, relacher la commande et libérer le disque.
Vérifier que le disque est intact et correctement fixé
avant de continuer.

Ne jamais utiliser des disques a trongonner pour meuler
latéralement.

Les étincelles de meulage peuvent enflammer les véte-
ments et provoquer de graves brilures. Veiller a ce que
les étincelles n'atteignent pas les vétements. Porter des
vétements ignifugés et garder un seau d'eau a proximité.

11 existe un risque de décharge électrostatique si I'outil
est utilisé sur du plastique et sur d'autres matériaux non-
conducteurs.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, I'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties
du corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptdmes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux
divers, fourmillements, engourdissements, une sensation
de brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

L'exposition aux vibrations peut occasionner des lésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser l'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.

Tenir I'outil d'une main légére mais sire : le risque des
vibrations est en effet généralement plus grand lorsque
l'on exerce une force de préhension plus importante.
Dans la mesure du possible, supporter le poids de I'outil
avec un compensateur.

Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau
sonore et des vibrations :

exploiter et entretenir 'outil et procéder au choix, a I'en-
tretien et au remplacement des accessoires et con-
sommables conformément a la présente notice d'utilisa-
tion ;

Utiliser des matériaux d'amortissement pour empécher
les piéces travaillées de « décrire des cercles ».

Dangers liés au lieu de travail

Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le pas-
sage ou dans l'aire de travail.

Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements

© Chicago Pneumatic - 6159929470



Angle Grinder

Safety Information

d’extraction des poussicres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

 Certaines poussiéres créées par pongage mécanisé, sci-
age, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

* le plomb provenant des peintures au plomb ;

* lasilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

 ['arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le risque lié a I'exposition a ces substances varie en
fonction de la fréquence a laquelle on effectue ce type de
travaux. Pour réduire l'exposition a ces substances chim-
iques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques antipoussieres spécialement congus pour
filtrer les particules microscopiques.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations.

* Les fumées et la poussiere dégagées par le meulage ou le
polissage peuvent créer une atmosphére potentiellement
explosible. Toujours utiliser un systéme d'aspiration ou
de suppression de la poussiére compatible avec le
matériau travaillé.

» Cet outil n'est pas destiné a une utilisation dans des at-
mospheres potentiellement explosibles et n'est pas isolé
contre le contact avec le courant électrique.

Utilisation

Installation / Fonctionnement
Voir figure 1

1. Veillez a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement ac-
cidentelle.

2. Fixer les accessoires correctement sur la machine.
Utiliser le blocage d'arbre (A) pour aider au change-
ment d’accessoires.

3. Pour ajuster la position du carter de protection, tirer sur
le loquet (B). Lorsque le carter de protection est cor-
rectement positionné, veiller a ce que le loquet ver-
rouille le carter de protection.

4. Raccorder I’appareil a une alimentation d’air propre et
sec.

5. Régler le régulateur de pression pour fournir 6,3 bar /
90 PSIG a ’outil.

6. Utilisez un lubrificateur pneumatique avec de 1'huile
SAE #10, a un dosage de deux (2) gouttes par minute.

7. Pour démarrer la machine, déverrouiller et appuyer sur
le levier de sécurité (C). Relacher le levier de sécurité
pour larréter.

Consignes de maintenance

* Respectez les réglementations environnementales lo-
cales en vigueur pour gérer et éliminer tous les com-
posants en toute sécurité.

 Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
effectués par un personnel qualifié a I'aide de pieces de
rechange d'origine. Prendre contact avec le fabricant ou
le revendeur agréé le plus proche pour obtenir des con-
seils techniques ou pour tout besoin de pieces de
rechange.

* Veillez a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

« Démontez et contrdlez I'outil tous les trois (3) mois (500
heures) si vous l'utilisez quotidiennement. Remplacez les
picces usées ou endommageées.

» La vis de sécurité doit étre remplacée si elle est endom-
magée et remplacée dans tous les cas durant les opéra-
tions de maintenance (toutes les 500 heures).

* Afin de limiter au strict minimum les périodes d'immo-
bilisation, le kit d'entretien suivant est conseillé : Kit de
réglage

Elimination
1. L'élimination de ce matériel doit se faire conformément
a la législation en vigueur dans le pays concerné.

2. Tous les appareils endommaggés, sévérement usés ou ne
fonctionnant pas correctement DOIVENT ETRE MIS
HORS SERVICE.

Informations utiles

Fiche de données de sécurité

Les Fiches de données de sécurité décrivent les produits
chimiques vendus par Chicago Pneumatic.

Veuillez consulter le site Web Chicago Pneumatic pour plus
d'informations gr.cp.com/sds.

Pays d'origine

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tous droits réservés. Toute utilisation non autorisée ou copie
de tout ou partie du présent document est interdite. Ceci s'ap-
plique plus particuliérement aux marques de commerce,
dénominations de modéles, références et schémas. Utiliser
exclusivement les pi¢ces autorisées. Tout dommage ou dys-
fonctionnement causé par 'utilisation d'une piéce non au-
torisée ne sera pas couvert par la garantie du fabricant ou la
responsabilité du fait des produits.

© Chicago Pneumatic - 6159929470 13


http://qr.cp.com/sds

Safety Information

Angle Grinder

Technische Daten

Werkzeugdaten

Leerlauf- Spindel- Gewicht Gewicht
drehzahl gewinde (kg) (Pfd.)

(U/min)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maximaler Betriebsdruck
6.3 bar / 90 psig

Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, erklédren hiermit in
alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeich-
nung, Typ und Seriennummer laut Deckblatt) die An-
forderungen der folgenden Richtlinie(n) erfillt:

2006/42/EC (17/05/2006)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 11148-7:2012

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Unterschrift des Ausstellers

—ef—

Larm und Vibration

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Schalldruckpegel 89 89
(dB(A))

Vibration (m/s?) 5.9 59
Vibrationsun- 2.9 2.9
sicherheit

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs geméf der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche gemal} derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson aus-
gesetzt ist, sind einmalig und hdngen von der Arbeitsweise

der Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des
Arbeitsplatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der
physischen Verfassung der Bedienperson.

Wir, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, kénnen
nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswabhl von ,,Werkzeuge® und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden koénnen,
welche auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Mafinahmen daraufhin so
gedndert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen
vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerédt gehdrenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieBlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem
fiihren kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden, Sachschdden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrafte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.
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» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschidigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und
nur in Industrieumgebungen installiert, bedient und
gewartet werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Materialentfernung unter Verwendung
von Schleifkdrpern vorgesehen. Sonstige Verwendungen
sind unzuldssig.

Produktspezifische Anweisungen
Allgemeine Betriebssicherheit

Vor dem Beginn der Arbeit
1. Priifen der Leerlaufdrehzahl

* Die bei einem Druck von 6,3 bar / 90 PSIG
gemessene Drehzahl darf die am Schleifgerét
angegebene Nenndrehzahl nicht iibersteigen.

* Vor Priifung der Leerlaufdrehzahl Schleifscheibe
und duBleren Flansch entfernen.

* Priifungen der Leerlaufdrehzahl téglich und ins-
besondere nach ldngerer Nichtverwendung aus-
fithren.

» Darauf achten, dass die Drehzahlangabe auf dem
Werkzeug lesbar ist.

+ Bei Uberdrehzahl das Werkzeug reparieren lassen.
2. Priifung der Schutzhaube

* Immer die empfohlene Schutzhaube verwenden und
sicherstellen, dass sie unbeschédigt ist.

» Das Schleifgerit keinesfalls ohne Schutzhaube ver-
wenden.

» Die Schutzhaube zwischen Thnen und der Schleif-
scheibe positionieren.

 Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube korrekt
gesichert ist.

3. Priifen des Ausldsers
* Sicherstellen, dass der Ausloser korrekt funktioniert.

* Den Ausloser austauschen, wenn er nicht ordnungs-
gemal funktioniert.

* Niemals den Ausldser entfernen oder mit Klebeband
fixieren.

4. Priifen der maximalen Drehzahl

 Sicherstellen, dass die angegebene maximale
Drehzahl der Schleifscheibe mindestens der am
Schleifgerit angegebenen Drehzahl entspricht.

5. Priifung der Schleifscheibe

» Darauf achten, dass die Schleifscheibe weder Risse
oder Spriinge noch sonstige Beschddigungen
aufweist.

« Sicherstellen, dass die Schleifscheibe tiber die richti-
gen Bohrungsdurchmesser verfiligt und korrekt auf
der Spindel befestigt werden, damit keine Vibratio-
nen durch Unwucht auftreten.

» Beschidigte Schleifscheiben sofort entfernen und er-
setzen.

+ Fallengelassene oder beschédigte Scheiben nicht
verwenden, da sie schwere Verletzungen verur-
sachen konnen.

6. Priifung von Flansch und Scheibe

* Beim Flansch- oder Scheibenwechsel bzw. beim
Einstellen des Werkzeugs stets die Druckluftver-
sorgung trennen.

 Sicherstellen, dass die Flansch- und Scheibenkombi-
nationen den jeweiligen Landesvorschriften
entsprechen.

* Sicherstellen, dass der Flansch sauber und
unbeschidigt ist.

* Den Flansch mit dem empfohlenen Drehmoment an-
bringen.

* Verwenden Sie immer Sicherheitsschrauben. Um ein
Uberziehen bei der Installation neuer Schleifmittel
zu vermeiden, diirfen Sicherheitsschrauben nur per
Hand angezogen werden.

* Nach Montage der Scheibe an einem geschiitzten
Ort einen Probelauf des Schleifgerétes durchfiihren.

* Sicherstellen, dass das Schleifgerit korrekt funktion-
iert.

7. Personliche Schutzausriistung

Bediener miissen Folgendes tragen:
» Augenschutz, Schutzbrille oder Gesichtsschutz
* Gehorschutz
* Schutzhandschuhe
» Arbeitsschuhe mit Stahlkappe

 Schutzkleidung, wie beispielsweise eine Leder-
schiirze

* Schutzhelm (fiir Anwendungen mit groferer Last)

» Keine weite Kleidung, offenes langes Haar oder
Schmuck tragen (sie konnen sich in beweglichen
Teilen verfangen).

8. Arbeitsbereich

Sicherstellen, dass sich in Threm Arbeitsbereich keine
anderen Personen befinden, damit niemand einem Ver-
letzungsrisiko ausgesetzt wird.

* Personen, die sich in der Nidhe aufhalten, miissen
einen Gehor- und Augenschutz tragen.

* Sicherstellen, dass die Beliiftung und Staubab-
saugung am Standort ausreichend sind.

* Sicherstellen, dass ein sicherer Aufbewahrungsort
fiir Werkzeuge vorhanden ist.

+ Stets in einem abgesperrten Bereich arbeiten, falls
moglich mit Schutzwénden. Es besteht das Risiko
eines Wegfliegens von gebrochenen Scheiben.
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Wéhrend der Arbeit

Stellen Sie die Verwendung des Werkzeugs ein, falls
wihrend des Gebrauchs ungewdhnlich laute Gerdusche und
Vibrationen auftreten.

Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

Nach abgeschlossener Arbeit

A WARNUNG Die Zeit bis zum Stillstand betrigt

eventuell liinger als 5 Sekunden.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet ist
und zum Stillstand gekommen ist, bevor es abgelegt
wird.

» Die Nachlaufzeit ist abhdngig vom verwendeten
Strahlmittel.

Das Werkzeug vorsichtig ablegen, um das Risiko zu vermei-
den, dass das Werkzeug von selbst startet.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-

luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kdnnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Schlieflen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das
Werkzeug stets auf beschidigte oder lose Schlduche und
Anschlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
losenden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen
fiir die ordnungsgeméfe Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen
miissen Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von
6,3 bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Verwendung der Schutzhaube
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Benutzen Sie immer den empfohlenen Schleifscheiben-
schutz, um die Gefahr einer Verletzung durch absprin-
gende Schleifscheibenteile zu reduzieren.

Benutzen Sie einen Schleifscheibenschutz, der einen
Schleifscheibenbruch tiberstanden hat, nicht weiter. Er
konnte beschadigt sein.

Bringen Sie die Schutzvorrichtung zwischen der Schleif-
scheibe und der Bedienungsperson an.

Sehen Sie Barrieren vor, um andere Personen vor ab-
springenden Schleifscheibenfragmenten und Schleif-
funken zu schiitzen.

Gefahren durch Verfangen

Halten Sie immer ausreichend Abstand von der um-
laufenden Antriebsspindel und der Schleifscheibe. Die
Drehbewegung wird nach dem Loslassen des Schalters
eventuell noch mehrere Sekunden fortgesetzt. Legen Sie
das Werkzeug erst dann ab, wenn die Drehbewegung
zum Stillstand gekommen ist.

Halten Sie weite Kleidung, Handschuhe, Schmuck,
Krawatten, Halstlicher und Haare vom Werkzeug und
Zubehor fern. Eine Verwicklung kann zur Stran-
gulierung, Skalpierung und/oder zu Schnittwunden
fithren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten
Bauteilen

Fehlfunktionen der Zubehorteile, des Schleifkdrpers oder
des Werkstiicks konnen dazu fithren, dass diese zu
Hochgeschwindigkeitsgeschossen werden. Schleiffunken
und selbst kleine Absplitterungen kénnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authal-
ten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Néhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen.

Eine berstende Schleifscheibe kann zu ernsthaften oder
sogar todlichen Verletzungen fiihren.

Messen Sie deshalb taglich die Drehzahl des Druck-
luftschleifers mit einem Drehzahlmesser, um
sicherzustellen, dass der auf der Schleifscheibe
angegebene Hochstwert nicht iiberschritten wird.

Benutzen Sie niemals eine Schleifscheibe, auf der eine
niedrigere Drehzahl angegebenen ist als die des Druck-
luftschleifers.

Stellen Sie sicher, dass der Schleifkdrper sicher am
Schleifgerit eingespannt ist. Hierzu die bereitgestellten
Werkzeuge verwenden. Die Flansche miissen grat- und
rissfrei sein und ebene Spannfldchen aufweisen. Spin-
deln und Spindelgewinde diirfen nicht beschédigt oder
abgenutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

Stellen Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den
Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug
von der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zube-
hor austauschen.
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Verwenden Sie nur die empfohlenen Groflen und Arten
von Schleifmitteln.

Benutzen Sie keine angeschlagenen oder gesprungenen
Schleifscheiben und auch keine Schleifscheiben, die
fallen gelassen wurden.

Achten Sie darauf, dass die Schleifscheibe korrekt ange-
bracht wird, um Verletzungen durch Scheibenbruch zu
vermeiden.

Vermeiden Sie unpassende Kombinationen von UNC-
Gewinden und metrischen Gewinden.

Schleifscheiben sollten eine Feinpassung auf der Spindel
haben, um eine tibermiBige Belastung an der Bohrung
zu vermeiden. Verwenden Sie auf keinen Fall Reduzier-
hiilsen, um Schleifscheiben mit gro3en Bohrungen zu
montieren.

Benutzen Sie zum Befestigen der Schleifscheibe nur die
mit der Schleifmaschine mitgelieferten Flansche. Flache
Unterlegscheiben oder andere Aufnahmen kénnen zu
einer iiberméfigen Belastung der Schleifscheibe fiihren.
Bringen Sie immer dicke Papierzwischenringe zwischen
den Flanschen und der Schleifscheibe an.

Wenn mehrere Flansche fiir verschiedene Schleifkorper-
groflen und -typen geliefert werden, stets den/die fiir den
verwendeten Schleifkdrper korrekte(n) Flansch(e) an-
bringen.

Bei der Montage von konischen Scheiben, Topf- oder
Aufsatzscheiben mit Gewindebohrungen darf das Spin-
delende nicht die Unterseite der Bohrung beriihren, da
ansonsten der Schleifkorper einer Belastung ausgesetzt
wird.

Ziehen Sie die Scheibenbefestigung gut an, damit sie
sich beim Abstellen des Werkzeugs nicht abdreht.

Testen Sie die Schleifmaschine vor dem Benutzen, in-
dem Sie sie kurz mit maximaler Drehzahl laufen lassen.
Achten Sie hierbei darauf, dass Sie sich durch eine Bar-
riere schiitzen (zum Beispiel, indem Sie die Maschine
unter eine schwere Werkbank halten), um Verletzungen
durch eventuell abspringende Scheibenteile zu vermei-
den. Stellen Sie die Maschine sofort ab, wenn sie tiber-
maBig vibriert.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bedien- und Wartungspersonal muss in der kdrperlichen
Verfassung sein, um mit Grofe, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgemal halten: Stets bereit
bleiben, um normale oder plotzliche Bewegungen auf-
fangen zu kdnnen — beide Hande verfiigbar verhalten.

Vermeiden Sie das Beriihren von Zubehorteilen, Schleif-
funken oder Arbeitsflachen, damit Sie sich nicht schnei-
den oder verbrennen. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt
und tragen Sie Schutzkleidung wie Handschuhe, Schurz
und Schutzhelm.

Vermeiden Sie beim Abstechen ein Verklemmen der
Scheibe. Stiitzen Sie das Werkstiick zu beiden Seiten der
Schnittlinie ab, um ein Festfressen der Scheibe zu ver-
hindern. Sollte dies dennoch geschehen, schalten Sie die
Maschine aus und befreien Sie die Scheibe vorsichtig.

Kontrollieren Sie, dass die Scheibe nicht beschidigt und
gut befestigt ist, bevor Sie die Arbeit mit der Schleifmas-
chine fortsetzen.

Benutzen Sie niemals Trennscheiben zum Kanten-
schleifen.

Schleiffunken konnen Kleidung zum Brennen bringen
und schwere Verbrennungen verursachen. Sicherstellen,
dass keine Funken auf die Kleidung gelangen. Kleidung
aus flammhemmendem Material tragen und einen Eimer
Wasser griftbereit halten.

Bei Verwendung auf Kunststoff oder anderen nicht leit-
enden Materialien besteht die Gefahr einer elektrostatis-
chen Entladung.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden
Bewegungen

Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach lidngerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fiithren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie
eine schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei lingeren
Arbeiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich
dadurch vermeiden lassen, dass immer wieder die Kor-
perhaltung gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Thren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Liarm- und Schwingungsgefihrdung

Hohe Gerauschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehdrschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Vibrationsbelastungen kénnen zu Nervenschiaden fiihren
und die Durchblutung von Hénden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hiande stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weile Flecken an Threr Haut
bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem
Werkzeug, benachrichtigen Sie Ihren Arbeitgeber und
wenden Sie sich an einen Arzt.

Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greifkraft grofler sind. Stiitzen Sie, wenn

moglich, das Werkzeug mit einem Schwingungsdampfer
ab.

So verhindern Sie unnédtige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels:

Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Werkzeugs sowie
Auswahl, Wartung und Ersatz der Zubehérteile und Ver-
brauchsmaterialien gemédB dieser Bedienungsanleitung
vor.

Verwenden Sie Dampfungsmaterialien, um die Werk-
stiicke vor \"Klingelgerduschen\" zu schiitzen.
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Gefahren am Arbeitsplatz

Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den hiufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie
sicher, dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeits-
flache Schléduche herumliegen, die nicht gebraucht wer-
den.

Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsaugan-
lage und Atemschutz.

Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Sdgen,
Schleifen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und
Bautitigkeiten entstehen, enthalten Chemikalien, die
nach dem Informationsstand des US-Bundesstaates Kali-
fornien Krebs sowie embryonale Missbildungen oder
sonstige Storungen der Fortpflanzungsorgane hervor-
rufen. Unter anderem sind folgende Chemikalien
schédlich:

 Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

» Kristalliner Silikastein, Zement und sonstige
Baustoffe

¢ Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Das Ausmal Threr Gefahrdung hingt u. a. von der Hau-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmoglich gegen solche
Chemikalien: Achten Sie auf eine ausreichende Beliif-
tung des Arbeitsbereichs und arbeiten Sie mit der ange-
brachten Sicherheitsausriistung wie Staubschutzmasken
mit speziellen Mikropartikelfiltern.

Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders
vorsichtig. Auf verborgene Gefahrenquellen wie elek-
trische oder sonstige Versorgungsleitungen achten.

Bei Schleif- und Schmirgelarbeiten kdnnen Staub und
Dampfe entstehen, die explosionsgefédhrdete Bereiche
verursachen konnen. Verwenden Sie immer Systeme zur
Staubabsaugung oder -unterdriickung, die fiir das bear-
beitete Material geeignet sind.

Dieses Werkzeug ist nicht zur Verwendung in potenziell
explosiven Umgebungen geeignet und ist nicht elektrisch
isoliert.

Verwendung

Installation / Betrieb
Siche Abbildung 1.

1.
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Stets darauf achten, dass die Maschine von der En-
ergiequelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetrieb-
setzen zu vermeiden.

Befestigen Sie das Zubehor ordnungsgemal an der
Maschine. Verwenden Sie die Spindelverriegelung (A)
fiir den Wechsel von Zubehorteilen.

Ziehen Sie die Sperrklinke (B) nach oben, um die Posi-
tion der Schutzhaube anzupassen. Befindet sich die
Schutzhaube in einer geeigneten Position, achten Sie
darauf, dass die Sperrklinke die Schutzhaube sicher
verriegelt.

Schlieflen Sie das Gerit an eine saubere und trockene
Druckluftquelle an.

Stellen Sie den Luftdruckregler am Werkzeug auf 6,3
bar / 90 PSIG ein.

Benutzen Sie eine Druckleitungsschmierung mit OL
vom Typ SAE 10. Stellen Sie die Menge auf zwei
Tropfen pro Minute ein.

Entriegeln und betétigen Sie den Sicherheitsstarter (C)
zum Starten der Maschine. Losen Sie den Sicher-
heitsstarter zum Anhalten.

Wartungsanweisungen

Befolgen Sie die ortlichen Umweltvorschriften zur
sicheren Handhabung und Entsorgung aller Kompo-
nenten.

Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten diirfen auss-
chlielich von qualifiziertem Personal und unter Ver-
wendung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
Wenden Sie sich an den Hersteller oder den nichsten
Héndler, wenn Sie Rat zum technischen Service oder Er-
satzteile bendtigen.

Stets darauf achten, dass die Maschine von der En-
ergiequelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetriebset-
zen zu vermeiden.

Zerlegen und tiberpriifen Sie das Werkzeug alle 3
Monate (500 Stunden), wenn das Werkzeug tdglich be-
nutzt wird. Schadhafte oder verschlissene Teile sind zu
ersetzen.

Die Sicherheitsschraube sollte bei Beschddigung sowie
nétigenfalls bei Wartungsarbeiten (alle 500 Stunden) er-
setzt werden.

Um die Ausfallzeiten so gering wie moglich zu halten,
wird das folgende Instandhaltungskit empfohlen: Tune-
up Kit

Entsorgung

1.

Bei der Entsorgung dieses Geréts miissen die geset-
zlichen Vorschriften befolgt werden.

Schadhafte, stark abgenutzte oder fehlerhaft funktion-

ierende Geridte MUSSEN AUSSER BETRIEB
GENOMMEN WERDEN.

Nutzliche Informationen
Sicherheitsdatenblatt

Die Sicherheitsdatenblitter enthalten Beschreibungen der
von Chicago Pneumatic vertriebenen chemischen Produkte.

Weitere Informationen finden Sie auf der Webseite von
Chicago Pneumatic unter gr.cp.com/sds.
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Herkunftsland

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Ge-
brauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist
verboten. Dies gilt insbesondere fiir Handelsmarken, Modell-
bezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Verwen-
den Sie ausschlieBlich Originalbauteile. Schdden oder
Fehlfunktionen, die durch den Einsatz unzuldssiger Bauteile
entstehen, sind nicht von der Garantie oder Produkthaftung
abgedeckt.

Datos técnicos

Datos de la herramienta

Veloci- Rosca
daden  deleje

Peso (kg) Peso (Ib)

vacio

(rpm)
CP3750-085AA7 8500 Ml14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 29 6.4

Presiéon maxima de trabajo
6.3 bar / 90 psig

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA,, declaramos
bajo nuestra Gnica responsabilidad que el producto (con nom-
bre, tipo y nimero de serie indicados en la primera pagina) es

conforme a las siguientes Directivas:
2006/42/EC (17/05/2006)

Estandares armonizados aplicados:
EN 11148-7:2012

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion técnica a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Firma del emisor

—ef—

Ruido y vibracion

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Nivel de presion 89 89
acustica (dB(A))

Vibracion (m/s?) 5.9 59
Incertidumbre de 2.9 2.9
vibraciones

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segun la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden uti-
lizar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en
cada lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los
valores reales de exposicion y de riesgo de dafios para cada
individuo dependen del sistema de trabajo del usuario, del
disefio del puesto de trabajo y de la pieza, y también del
tiempo de exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, no
tendremos responsabilidad alguna por las consecuencias del
uso de los valores declarados en lugar de unos valores que
reflejen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos indi-
viduales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibraciéon mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disenado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el
fabricante de la maquina. Los datos de emisiones de
ruido y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse
en el manual de instrucciones de esta.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y
de malformaciones congénitas u otros dafios reproduc-
tivos. Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
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A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas

de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso

Solo para uso profesional.

No se debe modificar ningtin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

No utilice este producto si esta dafiado.

Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

Solo personal cualificado puede instalar, operar y re-
alizar servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para eliminar material sin
abrasivos. No se permite ninguin otro uso.

Instrucciones especificas para el producto

Seguridad general de operaciéon

Antes de empezar a trabajar

1.

2.
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Comprobacion de velocidad en vacio

» La velocidad, medida a una presion de 6,3 bares/90
PSIG, no debe ser superior a la velocidad nominal
indicada en la amoladora.

* Antes de realizar la comprobacion de la velocidad en
vacio, desmonte la rueda de amolar y la brida exte-
rior.

* Realice comprobaciones de velocidad diariamente,
en especial después de largos periodos sin utilizarlo.

» Asegurese de que la velocidad marcada en la her-
ramienta permanece legible.

* Devuelva la maquina para su reparacion en caso de
exceso de velocidad.

Comprobacion del protector de muela

» Utilice siempre el protector de muela recomendado y
asegurese de que no esté dafiado.

* No utilice nunca la amoladora sin el protector de
muela.

* Coloque el protector de muela entre usted y la rueda
de amolar.

» Compruebe que el protector de muela esté correcta-
mente fijado.

3. Comprobacién del gatillo

» Asegurese de que el gatillo funciona correctamente.
 Sustituya el gatillo si no funciona correctamente.

» No retire el gatillo ni lo bloquee con cinta.

4. Comprobacion de la velocidad maxima

» Asegurese de que la velocidad maxima indicada de
la rueda de amolar es igual o superior a la velocidad
indicada en la amoladora.

5. Comprobacion de la muela de amolar

» Asegurese de que la rueda de amolar no esta rota ni
daiada de ninguna otra forma.

» Asegurese de que la rueda de amolar tiene las di-
mensiones del orificio correctas y de que se acopla
adecuadamente en el eje para evitar vibraciones de-
sequilibradas.

» Retire y sustituya las ruedas de amolar dafiadas de
forma inmediata.

* No utilice ruedas que se hayan caido o dafado, ya
que pueden causar lesiones de consideracion.

6. Comprobacion de brida y rueda

» Desconecte siempre el suministro de aire cuando
cambie la brida o la rueda o cuando ajuste la her-
ramienta.

» Asegurese de que las combinaciones entre la brida y
la rueda se corresponden con la normativa nacional.

» Asegurese de que la brida esta limpia y no esta
dafiada.

» Sujete la brida al par de apriete recomendado.

+ Utilice siempre un tornillo de seguridad. Para evitar
un apriete excesivo al instalar un abrasivo nuevo, el
tornillo de seguridad solo se debe apretar a mano.

* Después de montar la muela, pruebe la amoladora en
una zona protegida.

» Asegurese de que la amoladora funciona correcta-
mente.

7. Equipo de proteccion personal

Asegurese de que los operarios utilizan:
» Proteccion ocular, gafas de proteccion o un visor.
* Proteccion auditiva
* Guantes
» Calzado con puntera de acero
* Ropa de proteccion, como delantales de cuero.
 Casco (para aplicaciones mas peligrosas)

 Evite que las prendas, el pelo o las joyas permanez-
can sueltas (riesgo de atrapamiento).

8. Area de trabajo

Asegurese de que no haya otras personas en el area de
trabajo, de forma que nadie pueda resultar herido.

» Las personas cercanas deben utilizar proteccion ocu-
lar y auditiva.
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» Asegurese de que la ventilacion y la extraccion de
polvo de las instalaciones sean suficientes.

» Asegurese de que existe un soporte o un lugar
disponible para colocar la herramienta de forma se-
gura.

» Trabaje en una zona cerrada, con paredes de protec-
cion si es posible. Existe el riesgo de que salgan
volando los discos rotos.

Durante el trabajo

Detenga el uso de la herramienta si, durante el uso, se pro-
ducen vibraciones o ruidos elevados anoémalos.

No se debe modificar ningun aspecto de esta herramienta ni
de sus accesorios.

Cuando ha finalizado el trabajo

A ADVERTENCIA El tiempo de parada puede ser su-
perior a 5 segundos.

» Antes de dejar la herramienta, asegurese de que esta
apagada y totalmente detenida.

» El tiempo de parada depende del abrasivo que se
utilice.

Deje la herramienta con cuidado para evitar el riesgo de que
se ponga en funcionamiento por si misma.

Instrucciones generales de seguridad

(i) Informacién sobre seguridad adicional relacionada
con las herramientas neumaticas portatiles:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al nimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones
+ FEl aire a presion puede causar lesiones graves.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del sumin-
istro de aire cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

* No utilice en la herramientas acoplamientos de de-
sconexion rapida. Consulte las instrucciones para re-
alizar una instalacion adecuada.

» Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

» La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Uso del protector de muela

 Para reducir el riesgo de las lesiones que puedan causar
secciones rotas de la rueda de amolar, siempre se debe
utilizar el protector recomendado para la rueda.

* Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela. Es posible que esté danado.

» Coloque el protector entre la rueda y el operario.

« Ultilice barreras para proteger a los demas de cualquier
fragmento de la rueda y de las chispas que se desprenden
durante el trabajo de amolar.

Riesgos de atrapamiento

» No se acerque al eje giratorio ni al material abrasivo. Es
posible que sigan girando después de haberse soltado el
regulador. No ponga la herramienta sobre superficie al-
guna sin que antes se haya dejado de girar.

* Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de ca-
bello y/o laceraciones si no se mantienen la ropa, las
joyas, los colgantes y el pelo alejados de la herramienta
y de los accesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

» Los fallos en el accesorio o en el abrasivo o los de la
pieza de trabajo pueden generar proyectiles a gran ve-
locidad. Las chispas que se desprenden durante el trabajo
de amolar, incluso los proyectiles de tamafio reducido
pueden producir dafios oculares y ceguera.

+ Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o préximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

» Asegurese de que las otras personas que se encuentran
en el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos.

* Al reventar una rueda pueden producirse lesiones muy
graves o fatales.

* La velocidad de la maquina afiladora de aire comprimido
debe medirse diariamente con un tacémetro para asegu-
rar que no sobrepase de las RPM sefialadas en la rueda.

* Nunca debe usarse una rueda que haya sido disefiada
para una velocidad menor que la requerida por la
maquina afiladora de aire comprimido.

* Asegurese de que el abrasivo esta sujeto con seguridad a
la amoladora utilizando las herramientas suministradas.
Las bridas no deben presentar grietas ni rebabas y sus su-
perficies de sujecion deben ser planas. Los ejes y las
roscas de los ejes no deben estar dafiados ni desgastados.

» Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
Peligros del accesorio

+ Siempre cierre el suministro de aire, vacie la manguera
de presion y desconecte la herramienta del suministro de
aire a la hora de cambiar accesorios.

* Solo use los tamafios y tipos de abrasivos recomendados.

* No utilizar ruedas picadas ni agrietadas ni ruedas que
puedan haberse caido.

 Para evitar lesiones a causa de ruedas rotas, es impre-
scindible montar las ruedas correctamente.
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Procure no producir desajustes entre roscas UNC y
meétricas.

Las ruedas de amolar deben descansar holgadamente en
el eje para evitar tension en el orificio. No utilice
casquillos reductores para instalar muelas con orificios
grandes.

Para montar la rueda, se deben usar unicamente las
bridas que vienen con la amoladora. Arandelas planas u
otros adaptadores pueden producir un exceso de tension
en la rueda. Siempre se deben usar discos de papel se-
cante grueso entre las bridas y la rueda.

Si se suministran varias bridas de distintos tamafios y
para distintos tipos de abrasivos, coloque siempre las
bridas correctas para el abrasivo que esté utilizando.

Cuando monte los cubos, los conos o las tomas con orifi-
cios roscados, el extremo del eje no debe estar en con-
tacto con el fondo del orificio ya que causara fatiga en el
abrasivo.

Apriete la rueda en el eje para evitar que se salga al apa-
garse la maquina afiladora de aire comprimido.

Antes de usar la maquina para trabajos de amolar, haga
que la maquina funcione a velocidad maxima para pro-
bar la rueda. Debe usarse una barrera (por ejemplo pon-
erla a funcionar debajo de una mesa pesada de trabajo)
para proteccion de posibles secciones quebradas de la
rueda. Detenga la maquina inmediatamente si hubiera un
exceso de vibracion.

Riesgos derivados del uso

Los operarios y el personal de mantenimiento deben es-
tar fisicamente capacitados para manejar el volumen,
peso y potencia de la herramienta.

Sostenga la herramienta correctamente.Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repenti-
nos utilizando las dos manos.

Puede sufrir cortes y quemaduras si entra en contacto
con el accesorio, chispas o la superficie de trabajo. Evite
el contacto y utilice equipos de proteccion, como
guantes, un mandil y un casco.

Procurar que la rueda no se atasque al cortar el material.
Apoyar la pieza de trabajo por ambos lados de la linea
del corte para evitar que la rueda quede atrapada. Si se
atascara, soltar el acelerador y sacar la rueda poco a
poco. Antes de seguir trabajando, comprobar que no se
haya dafiado la rueda y que esté bien sujetada.

Nunca use ruedas de corte para rebajar de canto.

Las chispas que se desprenden durante el trabajo de
amolar pueden inflamar la ropa y causar quemaduras
graves. Asegurese de que las chispas no llegan a la ropa.
Utilice prendas retardantes del fuego y tenga cerca un
cubo de agua.

Existe un riesgo de descarga electrostatica si se utiliza en
plastico u otros materiales no conductores.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

22

Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez.
Deje de utilizar la herramienta, informe a su superior y
consulte a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibracion

Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida
de oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccién para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

La exposicion a la vibracion puede causar dafos en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion. Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion:

Utilice y mantenga la herramienta, y seleccione, man-
tenga y sustituya los accesorios y los consumibles, de
acuerdo con este manual de instrucciones;

Utilice materiales de amortiguacion para evitar que las
piezas de trabajo \"vibren\".

Riesgos en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion
de residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que
podria contener productos quimicos que se ha de-
mostrado en el Estado de California que causan cancer,
defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Al-
gunos ejemplos de estos productos quimicos son los
siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

» Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro-
ductos de mamposteria

» Arsénico y cromo provenientes de madera quimica-
mente tratada.
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El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuen-
cia que usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su
exposicion a estos productos quimicos: trabaje en una
area bien ventilada y con equipo de seguridad apropiado,
tal como mascaras contra el polvo especialmente dis-
efladas para filtrar las particulas microscopicas.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio.

» El polvo y los vapores liberados al lijar o rectificar
pueden producir atmdsferas potencialmente explosivas.
Utilice un sistema de extraccion o supresion de polvo
adecuado para el material que esta procesando.

» Esta herramienta no ha sido disefiada para ser usada en
ambientes potencialmente explosivos, y no lleva ais-
lamiento en caso de tener contacto con la energia eléc-
trica.

Uso

Instalaciéon/funcionamiento

Consulte Imagen 1.

1. Asegurese de que la maquina esté desconectada de la
fuente de energia para evitar una puesta en marcha ac-
cidental.

2. Fije los accesorios a la maquina de forma correcta.
Utilice el bloqueo de eje (A) para ayudar a cambiar los
accesorios.

3. Para ajustar la posicion del protector de muela, estire
hacia arriba el fiador (B). Cuando el protector de muela
se encuentre en una posicion adecuada, asegurese de
que el fiador bloquea correctamente el protector de
muela.

4. Conecte el dispositivo a un suministro de aire limpio y
seco.

5. Ajuste el regulador de presion de aire para lograr 6,3
bar/90 PSIG en la herramienta.

6. Utilice un lubricador de conductos de aire con aceite
SAE #10, ajustado a dos (2) gotas por minuto.

7. Para poner en marcha la maquina, desbloquee y pulse
la palanca de seguridad (C). Libere la palanca de se-
guridad para detener la maquina.

Instrucciones de mantenimiento

 Siga los reglamentos nacionales en materia de medio
ambiente para manipular y desechar de forma segura
todos los componentes.

+ Las labores de mantenimiento y reparacion deberan ser
realizadas por personal cualificado utilizando tnica-
mente recambios originales. Pongase en contacto con el
fabricante o con su concesionario autorizado mas cer-
cano para obtener asesoramiento sobre servicio técnico o
si necesita recambios.

» Asegurese de que la maquina esté desconectada de la
fuente de energia para evitar una puesta en marcha acci-
dental.

* Desmonte y revise la herramienta cada tres (3) meses
(500 horas) si esta se utiliza a diario. Sustituya las piezas
dafadas o desgastadas.

 El tornillo de seguridad debe cambiarse cuando esté
dafiado y en cualquier caso durante las operaciones de
mantenimiento (cada 500 horas).

» Para evitar periodos de inactividad por averia, se re-
comienda la utilizacion del siguiente kit de servicio: Kit
de puesta a punto

Eliminacion
1. Laecliminacion de este equipo debe cumplir la legis-
lacion del pais correspondiente.

2. Todos los dispositivos que funcionen incorrectamente,
estén gravemente dafiados o desgastados DEBEN SER
RETIRADOS DEL SERVICIO.

Informacion de utilidad

Ficha de seguridad

Las fichas de seguridad describen los productos quimicos
vendidos por Chicago Pneumatic.

Consulte el sitio web Chicago Pneumatic para mas informa-
cién gr.cp.com/sds.

Pais de origen

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso au-
torizado o la copia total o parcial del presente contenido. En
particular, esta prohibicion se aplica a las marcas comer-
ciales, las denominaciones de los modelos, los nimeros de
referencia y los graficos. Utilice s6lo piezas autorizadas. Los
dafios o averias causados por el uso de piezas no homolo-
gadas no seran cubiertos por la Garantia o la Responsabilidad
civil del producto.

Dados técnicos

Dados da Ferramenta

Veloci- Rosca do Peso (kg) Peso (li-

dade eixo bras)
livre
(rpm)
CP3750-085AA7 8500 M14 29 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Pressdo maxima de trabalho
6.3 bar / 90 psig
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Declaracoes

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, declaramos,
sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto (com
nome, tipo e numero de série, ver primeira pagina) esta em
conformidade com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 11148-7:2012

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Assinatura do emissor

—ef—

Vibragoes e ruidos

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Nivel de pressao do 89 89
som (dB(A))

vibragao (m/s?) 5.9 5.9
Incerteza de vi- 2.9 2.9
bragdo

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparagdo com valores declarados resul-
tantes de outras ferramentas testadas de acordo com os mes-
mos padrdes. Estes valores declarados ndo se adequam para
utilizag@o em avaliagdes de risco, sendo que os valores medi-
dos em locais de trabalho possam ser superiores. A valores
actuais de exposi¢do e o risco de danos que podem ocorrer
num utilizador individual sdo Gnicos ¢ dependem da forma
como o utilizador trabalha, da peca de trabalho e do design
do local de trabalho, assim como do tempo de exposicdo e da
condigdo fisica do utilizador.

Nos, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, ndo somos
responsaveis pelas consequéncias do uso do valores declara-

dos, ao invés de valores refletindo a exposigao real, em uma

avalia¢do de risco individual, em um situagdo de trabalho so-
bre a qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" ¢, em seguida,
"Legislagdo".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposigdo a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicacdes fixas.
A emissao de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no
Manual de instru¢des da maquina.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de
outros danos a reprodugdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga

NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com o produto.

O nao cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instru¢des para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalagdo, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragéao de Uso
» Apenas para uso profissional.

* Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

» Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi desenvolvido para a remocao de materiais
usando abrasivos. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.
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Instrugées especificas do produto

Segurancga Geral na Operagao

Antes de iniciar o trabalho
1. Verificacdo da velocidade livre

* A velocidade, medida a uma pressao de 6,3 bares/90
PSIG, ndo deve ser maior do que a velocidade nomi-
nal marcada na esmerilhadeira.

» Extraia o rebolo e o flange externo antes de fazer a
verificagdo da velocidade livre.

» Faga as verificacdes de velocidade livre diariamente,
principalmente depois de um longo periodo sem uti-
lizagdo.

* Certifique-se de que a marcagao de velocidade no
aparelho ¢ legivel.

* Devolva a ferramenta para reparos quando esta apre-
sentar excesso de velocidade.

2. Verificacio da prote¢io do disco.

» Sempre use a protegdo de rebolo recomendada e cer-
tifique-se de que ela ndo esta danificada.

* Nunca use um amolador sem uma prote¢ao de re-
bolo.

» Coloque a protegdo de rebolo entre si e o rebolo.

» Verifique se a protecdo do disco esta presa de
maneira adequada.

3. Verificagio de Disparo

 Certifique-se de que o gatilho funciona correta-
mente.

» Substitua o gatilho se ndo funcionar corretamente.
* Nunca remova o gatilho ou bloqueie com fita.
4. Verificacdo de velocidade maxima

 Certifique-se de que a velocidade maxima demon-
strada do rebolo ¢ maior ou igual a velocidade mar-
cada no amolador.

5. Verificacio do rebolo

* Certifique-se de que o rebolo ndo esta rachado ou
danificado de alguma forma.

 Certifique-se de que o rebolo tem as dimensdes cor-
retas de orificio e esta acoplado corretamente no
fuso para evitar vibragdes desequilibradas.

* Remova e substitua os rebolos danificados imediata-
mente.

» Nao use rebolos danificados ou que sofreram
quedas, uma vez que podem provocar ferimentos
graves.

6. Verificagdo do rebolo e flange

» Sempre desconecte a alimentagdo de ar ao mudar o
flange ou o rebolo, ou ao ajustar a ferramenta.

 Certifique-se de que o flange ¢ as combinagdes do
rebolo correspondem a regulamentag@o nacional.

» Certifique-se de que o flange esta limpo e sem
danos.

» Fixe o flange com o torque de aperto recomendado.

» Use sempre o parafuso de seguranca. A fim de evitar
0 aperto excessivo ao instalar um novo abrasivo, o
parafuso de seguranga deve ser apertado somente
com as maos.

* Faca um teste do amolador em uma area protegida
apos a montagem do rebolo.

 Certifique-se de que o amolador funciona correta-
mente.

7. Equipamento de prote¢do pessoal
Certifique-se de que os operadores usam:
* Protecdo ocular, 6culos ou um visor.
 Protecdo auricular
e Luvas
+ Sapatos com biqueira de ago
* Roupas de protecdo, como um avental de couro.
» Um capacete (para aplicagdes mais pesadas)

» Proteja o cabelo e ndo use roupas largas ou joias
(risco de ser pego).

8. Area de trabalho

Certifique-se de que a area de trabalho esteja livre de
outras pessoas para que ninguém seja ferido.

* As pessoas nas proximidades devem usar protecao
auricular ou ocular.

+ Certifique-se de que a ventilacdo e a extracdo de
poeiras nas instalacdes sejam suficientes.

* Certifique-se de que ¢ uma posi¢do ou um local
disponivel para colocar a ferramenta com seguranca.

* Trabalhe em uma area isolada, com muros de pro-
tecdo se possivel. Ha um risco de discos danificados
voarem para fora.

Durante o trabalho

Pare de usar a ferramenta se houver vibragdes e ruidos altos
anormais durante o uso.

Este produto e seus acessorios ndo devem ser modificados
em qualquer circunstancia.

Apos o trabalho ser concluido
A AVISO O tempo de parada pode ser maior que S se-
gundos.

» Verifique se a ferramenta esta desligada e se parou
completamente antes de descé-la.

» O momento de parada dependera do rebolo uti-
lizado.

Largue a ferramenta com cuidado, para que nao haja o risco
da ferramenta ligar sozinha.
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Instrugées gerais de seguranca

@ Qutras informacdes de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/
ou ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificul-
dade na obtencao de normas ANSI, entre em contato
com o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos de conexio e fornecimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes
danificadas ou soltas.

Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configuragdo correta nas instrugoes.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao exceda a pressdao do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferra-
menta.

Uso do protetor do rebolo

.

Use sempre a cobertura de prote¢do recomendada para a
roda a fim de reduzir o risco de lesdes causadas por frag-
mentos partidos da roda do esmeril.

Se um protetor ja tiver aparado a ruptura de um disco,
nao continue a usa-lo. Ele pode estar danificado.

Posicione a cobertura de protecdo entre a roda de esmeril
e o operador.

Use barreiras para proteger as outras pessoas dos frag-
mentos da roda e fagulhas.

Riscos de emaranhar-se

Mantenha-se afastado do fuso de acionamento e do abra-
sivo em rotacdo. A rotacao poderd manter-se durante
varios segundos depois de se ter soltado o regulador.
Nao deite a ferramenta até que a rotagao tenha parado.

Sufocamento, escalpelamento e/ou laceragdo podem
ocorrer se roupas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo
ndo forem mantidos longe de ferramentas e acessorios.

Perigo de projéteis

.
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A falha do acessorio ou lixa, ou da pega de trabalho,
pode gerar fragmentos de alta velocidade. Fagulhas de
trituragdo ¢ até mesmo pequenos fragmentos podem atin-
gir os olhos e causar cegueira.

Sempre use protegdo resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em

operagdo, reparo ou manutengéo ou durante uma troca de
acessorios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tejam usando protecdo resistente a impactos para os ol-
hos e o rosto.

Uma roda de esmeril que rebente pode causar lesdes
muito graves ou até a morte de alguém.

Mega diariamente a velocidade da esmerilhadeira
pneumatica com um taquimetro para se certificar de que
ndo ultrapassa os RPM indicados na roda de esmeril.

Nunca use uma roda de esmeril marcada com uma ve-
locidade inferior a da velocidade da esmerilhadeira
pneumatica.

Verifique se o abrasivo esta devidamente preso a esmer-
ilhadeira usando as ferramentas fornecidas. Os flanges
ndo devem apresentar rebarbas ou trincas e devem ter su-
perficies de aperto planas. Eixos e roscas devem estar
sem avarias ou desgaste.

Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Riscos com o acessorio

\"Quando for necessario mudar acessorios, fechar sem-
pre o fornecimento de ar, soltar a mangueira de ar sob
pressao e desligar a ferramenta do fornecimento de ar.

Utilize somente tamanhos de tipos recomendados de
lixas.

Nao use rodas lascadas ou rachadas, nem rodas que ja
possam ter caido.

E necessario montar a roda de esmeril de forma correta a
fim de evitar lesdes causadas por rodas quebradas.

Evite misturar roscas de medidas métricas e imperiais
(UNC) nao compativeis entre si.

O encaixe dos rebolos no eixo deve ser folgado de modo
a evitar criar tens@o no buraco. Nao use escovas redu-
toras para encaixar discos de esmerilhamento com bura-
cos grandes.

Para montar a roda de esmeril, use apenas flanges que
tenham sido fornecidos com a esmerilhadeira. Arruelas
chatas ou outros adaptadores podem causar tensdo exces-
siva na roda. Use sempre discos de papel mata-borrao re-
sistentes entre os flanges e o disco.

Se varios flanges forem fornecidos para se adequarem a
diferentes tamanhos e tipos de abrasivo, sempre procure
o flange correto para o abrasivo em uso.

Quando for montar rebolos na forma de copo, conicos ou
retos com furos roscados, a extremidade do eixo nao de-
vera entrar em contato com a parte inferior do furo para
ndo causar tensdo no abrasivo.

Aperte a roda no eixo para evitar que entre em rotagao
quando a esmerilhadeira pneumatica for desligada.

Antes de fazer a esmerilhagdo, teste a roda de esmeril,
fazendo-a funcionar a velocidade méxima. Use sempre
uma barreira (por exemplo, debaixo de uma mesa de tra-
balho resistente) para bloquear possiveis pedacos do
disco. Pare imediatamente se a ferramenta vibrar muito.

Perigos de operacio

Os usuarios e técnicos de manutencao devem ser fisica-
mente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia da
ferramenta.
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Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas méos disponiveis.

Vocé pode ser cortado ou queimado caso entre em con-
tato com o acessorio, as fagulhas de trituragao ou com a
superficie de trabalho. Evite contato e use equipamento
de protegdo, como luvas, avental e capacete.

Evite bloquear a roda ao fazer o corte. Suporte a pega de
ambos os lados da linha de corte, a fim de evitar fazer
com que o disco fique bloqueado. Caso suceda um blo-
queio, solte o regulador e libere o disco. Verifique se a
roda ndo sofreu danos, e se esta devidamente presa, antes
de continuar.

Nunca use rodas de cortar para fazer esmerilhagdes lat-
erais.

Fagulhas de esmerilhamento podem queimar a roupa e
causar queimaduras graves. Assegure-se de que fagulhas
ndo caiam na roupa. Use roupa a prova de fogo e tenha
um balde de agua proximo.

Ha risco de descarga eletrostatica se utilizada em plas-
tico e outros materiais ndo condutores.

Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir
desconforto nas maos, bragos, ombros, pesco¢o ou outras
partes do corpo.

Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posigdo equilibrada sobre os pés, evitando posturas inad-
equadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tare-
fas prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e
fadiga.

Nao ignore os sintomas, como desconforto periddico e
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formiga-
mento, dorméncia, sensacdo de queimagao ou rigidez.
Pare de usar a ferramenta, informe seu empregador e
consulte um médico.

Riscos de vibracdes e ruido

Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude ¢ seguranga do
trabalho.

A exposic¢do a vibracdes pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Use roupas quentes ¢ mantenha as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou
lividez da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu
empregador e consulte um médico.

Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a
forca da pegada ¢ maior. Onde possivel, apoie o peso da
ferramenta com um dinamo compensador.

Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vi-
bragao e ruido:

Opere e faga manutencdo da ferramenta, e selecione,
faca manutencdo e substitua os acessorios e consumiveis
de acordo com este manual de instrugdes;

» Use materiais de amortecimento para prevenir o “tinido”

das pecas a serem trabalhadas.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas

de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
saude (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma
e/ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e
equipamento de protegdo respiratoria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

Certas poeiras criadas pelo jateamento, serragdo, esmer-
ilhamento, perfuragdo e outras atividades mecanizadas
de construgdo podem conter componentes quimicos que
o Estado da California reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sis-
tema reprodutor humano. Alguns exemplos desses com-
ponentes quimicos sao:

e Chumbo de tinta a base de chumbo

* Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria

» Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Seu risco a essas exposi¢des varia, dependendo da fre-
quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para re-
duzir sua exposicdo a esses componentes quimicos: tra-
balhe em area bem ventilada e use equipamentos de pro-
tecdo apropriados, como mascaras contra poeira que se-
jam especificamente indicadas para particulas mi-
croscopicas.

Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
outras infraestruturas.

A poeira e fumagca resultantes do lixamento ou esmeril-
hamento podem causar atmosferas potencialmente ex-
plosivas. Use sempre um sistema de extragao ou su-
pressao de poeira adequado para o material sendo pro-
cessado.

Essa ferramenta nao foi concebida para ser utilizada em
atmosferas potencialmente explosivas, ndo estando iso-
lada do contato com a energia elétrica.

Utilizacao
Instalacao/Operacao
Veja a figura 1.

1. Certifique-se sempre de que a maquina estad desconec-
tada da fonte de energia para evitar seu funcionamento
acidental.

2. Fixe os acessorios corretamente a maquina. Use a trava
de eixo (A) para ajudar na troca de acessorios.

3. Para ajustar a posi¢do da protegdo do disco, puxe a
trava (B). Quando a protecao do disco estiver na
posicao adequada, confira se a trava estd travando com
seguranca a protecao do disco.

4. Conecte o dispositivo a uma fonte de ar limpa e seca.
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5. Ajuste o regulador de pressao de ar em 6,3 bares/PSIG
na ferramenta.

6. Utilize um lubrificador de linha de ar com 6leo SAE N°
10, ajustado para 2 (duas) gotas por minuto.

7. Para dar partida a ferramenta, destrave e pressione a
alavanca de seguranca (C). Libere a alavanca de segu-
ranga para parar.

Instru¢ées de manutengao

+ Siga as regulamentacdes ambientais locais do pais so-
bre o manuseio e descarte de todos os componentes.

* O trabalho de manutengdo e reparos deve ser realizado
por pessoal qualificado e utilizar apenas pegas de
reposicao originais. Solicite orientagdes a assisténcia téc-
nica ou pecas de reposicdo ao fabricante ou ao revende-
dor autorizado mais proximo.

* A maquina deve sempre estar desconectada da fonte de
energia para evitar que funcione acidentalmente.

» Desmonte ¢ inspecione a ferramenta a cada trés meses
(500 horas) se a ferramenta for usada diariamente. Sub-
stitua pegas danificadas ou desgastadas.

* O parafuso de seguranga deve ser substituido quando
danificado e em qualquer caso durante operagdes de
manuten¢ado (a cada 500 horas).

 Para reduzir o tempo de inatividade ao minimo, o
seguinte kit de servigo ¢ recomendado: Kit de regu-
lagem

Descarte
1. O descarte deste equipamento deve seguir a legislagdo
do respectivo pais.

2. Todos os dispositivos desgastados, danificados ou de-
feituosos DEVEM SER RETIRADOS DE OPER-
ACAO.

Informagoes uteis

Folha de Dados de Segurancga

As Fichas de Informagdo de Seguranga de Produto Quimico
descrevem os produtos quimicos produzidos pela Chicago
Pneumatic.

Consulte o site da Chicago Pneumatic para obter mais infor-
magdes gr.cp.com/sds.

Pais de origem

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ou copia do
conteudo ou parte dele sem autorizagdo. Isso se aplica em
particular a marcas registradas, denominagdes de modelo,
numeros de peca e desenhos. Use somente pegas autorizadas.

Qualquer dano ou defeito causado pelo uso de pecas nao au-
torizadas ndo € coberto pela Garantia ou pela Responsabili-
dade pelo Produto.

Dati tecnici

Dati dell'utensile

Velocita Filet- Peso Peso (Ib)
avuoto tatura (Kg)
(giri/min) mandrino
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Massima pressione di esercizio
6.3 bar / 90 psig

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Clubhouse
Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, dichiara sotto la propria
esclusiva responsabilita che il prodotto (del tipo e con il nu-
mero di serie riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle
seguenti Direttive:

2006/42/EC (17/05/2006)

Norme armonizzate applicate:
EN 11148-7:2012

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Firma del dichiarante

—ef—

Rumorosita e vibrazioni

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Livello di pres- 89 89
sione acustica

(dB(A))

Vibrazione (m/s?) 5.9 5.9
Incertezza vi- 2.9 2.9
brazione

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test ese-
guiti in laboratorio conformemente alla direttiva o agli stan-
dard indicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati
di altri utensili testati in conformita alla medesima direttiva o
standard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un uti-
lizzo per la valutazione del rischio e i valori misurati nei sin-
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goli luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di la-
voro, nonché dai tempi di esposizione ¢ dalle condizioni
fisiche dell’operatore.

CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LL.C non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'uti-
lizzo dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono I'es-
posizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale
in una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha al-
cun controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per
consultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/
braccia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e
selezionare 'Strumenti' quindi "Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni
di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i re-
golamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per rimuovere materiali utiliz-
zando abrasivi. Non ¢ consentito nessun altro uso.

Istruzioni specifiche del prodotto

Sicurezza generale di funzionamento

Prima di iniziare il lavoro
1. Controllo del regime libero

* La velocita, misurata ad una pressione di 6,3 bar/90
PSIG, non deve superare la velocita nominale indi-
cata sulla levigatrice.

* Rimuovere la mola e la flangia esterna prima di es-
eguire il controllo della velocita a vuoto.

» Eseguire i controllo della velocita a vuoto quotidi-
anamente, specialmente dopo un lungo periodo di
inutilizzo.

» Verificare che la targhetta indicante la velocita
sull'utensile sia leggibile.

» Inviare l'utensile in assistenza in caso di eccesso di
velocita.

2. Controllo della protezione della mola

 Utilizzare sempre la protezione della mola racco-
mandata e assicurarsi che non sia danneggiata.

* Non utilizzare una smerigliatrice senza protezione
della mola.

 Posizionare la protezione tra l'operatore e la mola.

 Verificare che la protezione della ruota sia fissata
correttamente.

3. Controllo grilletto
 Verificare che il grilletto funzioni correttamente.
+ Sostituire il grilletto in caso di malfunzionamento.

* Non rimuovere il grilletto o fissarlo con del nastro
adesivo.

4. Controllo della velocita massima

 Verificare che la velocita nominale massima indicata
sulla mola sia superiore o uguale alla velocita indi-
cata sulla smerigliatrice.

5. Controllo mola

e Verificare che la mola non sia fessurata o altrimenti
danneggiata.

e Verificare che la mola abbia dimensioni corrette del
foro e sia fissata correttamente sul mandrino per
evitare vibrazioni sbilanciate.
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« Rimuovere o sostituire immediatamente le mole
danneggiate.

* Non utilizzare mole che sono state fatte cadere o che
sono danneggiate, in quanto possono provocare serie
lesioni.

6. Controllo flangia € mola

» Scollegare sempre 1'alimentazione pneumatica alla
sostituzione della flangia o della mola o alla rego-
lazione dell'utensile.

* Verificare che le combinazioni di flangia e mola cor-
rispondano alle normative nazionali.

* Verificare che la flangia sia pulita e non sia danneg-
giata.

 Fissare la flangia con la coppia di serraggio racco-
mandata.

 Utilizzare sempre la vite di sicurezza. Per evitare un
serraggio eccessivo durante l'installazione di un
nuovo abrasivo, serrare la vite di sicurezza usando le
mani.

» Eseguire un collaudo della smerigliatrice in un'area
protetta dopo l'assemblaggio della mola.

* Verificare che la smerigliatrice funzioni corretta-
mente.

7. Dispositivi di protezione individuale
Verificare che gli operatori utilizzino:

» Un dispositivo per la protezione degli occhi, occhiali
o0 visiera

» Una protezione acustica
* Guanti
 Scarpe rinforzate
* Indumenti protettivi, come un grembiule di pelle
» Un casco (per le applicazioni piu pesanti)
* Non utilizzare indumenti larghi, capelli lunghi o bi-
giotteria (rischio di rimanere impigliati).
8. Area di lavoro

Verificare che I'area di lavoro sia mantenuta libera da al-
tre persone di modo che nessuno possa essere ferito.

* Le persone circostanti devono indossare un disposi-
tivo per la protezione degli occhi e delle orecchie.

e Verificare che la ventilazione e 1'estrazione della
polvere in loco siano sufficienti.

 Assicurarsi che siano disponibili un supporto o un
luogo dove ritirare 1'utensile in sicurezza.

» Lavorare un un'area riparata, se possibile con pareti
di protezione. Esiste il rischio di proiezione dei dis-
chi rotti.

Durante il lavoro

Interrompere il funzionamento dell'utensile se si verificano
rumori e vibrazioni elevate e anomale.

Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere
modificati.

Dopo il completamento del lavoro

A ATTENZIONE Il tempo di arresto potrebbe essere
superiore a 5 secondi.

» Verificare che 'utensile sia scollegato e che sia
completamente fermo prima di riporlo.

» Il tempo di arresto dipende dall'abrasivo utilizzato.

Riporre I'utensile con cura in modo da evitare che riprenda a
funzionare autonomamente.

Norme di sicurezza generali

(i) Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli
utensili pneumatici portatili:

+ CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

 L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

* Chiudere sempre l'erogazione dell'aria e scollegare
l'utensile dalla rete quando non viene utilizzato, prima di
sostituire gli accessori o quando si eseguono riparazioni.

* Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

» I colpi di frusta causati dai tubi possono produrre gravi
danni. Controllare sempre tubi e raccordi per accertare
eventuali perdite o danneggiamenti.

* Non utilizzare attacchi a sgancio rapido sull'utensile.
Leggere le istruzioni per il corretto montaggio.

» Ogniqualvolta si utilizzano attacchi universali rotativi,
installare spine di blocco.

» Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di
pressione dell'aria o il valore indicato sulla targhetta
dell'utensile.

Uso della protezione della mola

 Utilizzare sempre lo schermo di protezione della mola
per ridurre il rischio di lesioni causate da pezzetti di
mola che si staccano.

+ Evitare di utilizzare protezioni che sono gia state esposte
a rotture della mola. Potrebbero essere danneggiate.

* Posizionare lo schermo di protezione tra la mola e I'oper-
atore.

» Utilizzare schermi per proteggere i presenti dai fram-
menti della mola e dalle scintille di molatura.

Rischi causati dal rimanere impigliati

 Tenersi lontani dall'albero del mandrino e dall'abrasivo.
La rotazione pud continuare per vari secondi dopo aver
rilasciato il comando. Non appoggiare l'utensile fino a
quando non ha smesso di ruotare.
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Se indumenti larghi, guanti, gioielli e collane non sono
tenuti a distanza dall'utensile e dagli accessori, si pud
rischiare il soffocamento e/o lacerazioni, anche al cuoio
capelluto se i capelli restano impigliati.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Un guasto dell'accessorio o del nastro abrasivo, oppure

del pezzo, puo causare l'espulsione di oggetti ad alta ve-
locita. Le scintille di molatura e anche oggetti proiettati
di piccole dimensioni possono causare infortuni agli oc-
chi o addirittura cecita.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con I'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o
riparazione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto.

Lo scoppio di una mola pud causare lesioni gravi o la
morte.

Misurare ogni giorno la velocita della molatrice pneu-
matica con un contagiri per accertarsi che non sia superi-
ore al regime marcato sulla mola.

Non usare mai una mola marcata con un regime inferiore
di quello indicato sulla molatrice pneumatica.

Assicurarsi che il nastro abrasivo sia saldamente fissato
alla smerigliatrice, utilizzando gli utensili forniti in
dotazione. Le flange devono presentarsi prive di sbava-
ture e crepe, e le superfici di fissaggio devono essere in
piano. I mandrini e le relative filettature non devono pre-
sentare segni di danni o usura.

Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

Pericoli dovuti agli accessori

Escludere sempre l'alimentazione dell'aria, togliere il
tubo flessibile d'arrivo d'aria e scollegare l'utensile
dall'alimentazione d'aria in occasione della sostituzione
di accessori.

Utilizzare unicamente nastri abrasivi di dimensioni e
tipologia consigliate.

Non usare mole scheggiate o incrinate, oppure mole che
sono state fatte cadere.

E necessario montare correttamente la mola per evitare
lesioni causate da un'eventuale rottura.

Evitare di abbinare le filettature UNC a quelle metriche.

Le mole dovrebbero avere un accoppiamento libero
sull'alberino per evitare sollecitazioni sul foro. Non usare
boccole riduttrici per montare mole con foro largo.

Usare solo le flange fornite in dotazione alla molatrice
per il montaggio della mola. Rondelle piane o altri adat-
tatori potrebbero sottoporre la mola a sollecitazioni ec-
cessive. Utilizzare sempre dischi in carta assorbente pe-
sante tra le flange e la mola.

Se sono disponibili flange di diverse dimensioni per
abrasivi di tipo differente, utilizzare sempre la flangia
corretta per il tipo di abrasivo utilizzato.

Durante il montaggio di mole a tazza, cono o cilindro
dotate di fori filettati, il mandrino non deve mai venire a
contatto con la base del foro, in quanto cio causa sol-
lecitazioni eccessive sul nastro abrasivo.

Serrare la ruota sull'alberino per evitare che salti via
quando la molatrice viene spenta.

Prima della molatura, controllare la mola facendo fun-
zionare brevemente 1'utensile alla massima velocita. Ac-
certarsi di usare una protezione (per esempio sotto un
tavolo da lavoro pesante) per fermare eventuali fram-
menti rotti della mola. Arrestare immediatamente la mo-
latrice se le vibrazioni sono eccessive.

Rischi connessi all'utilizzo

Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono es-
sere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso
e la potenza erogata dall’utensile.

Sostenere 1'utensile correttamente:€ necessaria una presa
con entrambe le mani per essere in grado di contrastare i
movimenti normali 0 improvvisi.

I1 contatto con l'accessorio, le scintille di molatura op-
pure con la superficie di lavoro, possono causare tagli o
ustioni. Evitare il contatto e indossare un equipaggia-
mento protettivo tipo guanti, grembiule e casco.

Evitare I'inceppamento della mola durante il taglio. Sup-
portare il pezzo in lavorazione da entrambi i lati della
linea di taglio per evitare che la mola si inceppi. In caso
di inceppamento, rilasciare il grilletto e liberare la mola.
Controllare che la mola non abbia subito danni e sia ben
salda prima di continuare.

Non usare mai frese per la molatura laterale.

Le scintille generate dalla smerigliatura possono in-
nescare incendi sugli indumenti, causando gravi ustioni.
Assicurarsi che le scintille non vengano a contatto con
gli indumenti. Indossare sempre indumenti ignifughi e
tenere sempre un secchio d'acqua a portata di mano.

Vi ¢ il rischio di scarica elettrostatica in caso di utilizzo
su plastica e altri materiali non conduttivi.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante 1'utilizzo di utensili elettrici per 1'esecuzione di
attivita lavorative, l'operatore puo provare dolore localiz-
zato alle mani, agli arti superiori, alle spalle, collo o in
altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali disa-
gio, dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formicolio,
intorpidimento, bruciore o rigidita. Interrompere 1'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e rivol-
gersi a un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme relative alla salute e si-
curezza sul lavoro.

L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna alle mani ed alle
braccia. Indossare indumenti caldi e tenere le mani al ri-
paro dal freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento,

© Chicago Pneumatic - 6159929470 31



Safety Information

Angle Grinder

formicolio, dolore e sbianchimento della pelle,
sospendere l'utilizzo dell'utensile, informare il datore di
lavoro e consultare un medico.

Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile, per-
ché il rischio derivante dalle vibrazioni generalmente au-
menta quando la forza di presa ¢ maggiore. Se possibile
sostenere il peso dell'utensile con un bilanciatore.

Per impedire inutili aumenti dei livelli delle emissioni
acustiche e vibratorie:

L'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori e degli ele-
menti di consumo, devono essere conformi a quanto in-
dicato nel presente manuale di istruzioni;

Utilizzare materiali antivibrazioni per evitare i fenomeni
di \"vibrazione\" dei pezzi.

Rischi relativi al luogo di lavoro

32

Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante
causa di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione
alla presenza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali,
asma e/o dermatite). Utilizzare l'estrazione di polvere e
indossare attrezzature protettive per la respirazione du-
rante il lavoro con materiali che producono particelle
sospese nell'aria.

La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ri-
tiene provochino cancro, malformazioni del feto e dis-
turbi dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito
alcuni esempi di tali sostanze chimiche:

» piombo contenuto nelle vernici mattoni,

¢ mattoni, cemento e altri materiali edili in silice
cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per
ridurre 'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. Potreb-
bero esservi pericoli nascosti, quali ad esempio linee
elettriche o di altro tipo.

I fumi derivanti da sabbiatura o smerigliatura, possono
generare atmosfere potenzialmente esplosive. Utilizzare
sempre sistemi di estrazione o eliminazione delle polveri
adeguati al tipo di materiale da lavorare.

Questo utensile non ¢ stato progettato per impiego in at-
mosfere potenzialmente esplosive e non ¢ isolato dal
contatto con l'elettricita.

Utilizzo

Installazione / funzionamento

Vedere figura 1.

1.

Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata
dell'alimentazione per evitare I'azionamento acciden-
tale.

Fissare gli accessori in maniera adeguata allo stru-
mento. Utilizzare il blocco del mandrino (A) per facil-
itare la sostituzione degli accessori.

Per regolare la posizione della protezione ruota, tirare
verso l'alto il fermo (B). Quando la protezione ruota ¢
in posizione adatta, verificare che il fermo la blocchi
saldamente.

Collegare il dispositivo a una fornitura d'aria pulita e
asciutta.

Agire sul regolatore della pressione dell'aria in modo
da ottenere 6,3 bar / 90 PSIG sull'utensile.

Utilizzare un lubrificatore per linea d'aria con olio SAE
10, regolato su due (2) gocce al minuto.

Per avviare la macchina, sbloccare la leva di sicurezza
(C) e premerla. Rilasciare la leva di sicurezza per es-
eguire un arresto.

Istruzioni per la manutenzione

Seguire le normative ambientali del rispettivo Paese
per la manipolazione e lo smaltimento sicuri di tutti i
componenti.

I lavori di manutenzione e riparazione devono essere es-
eguiti da personale qualificato utilizzando solo parti di
ricambio originali. Contattare il produttore o il rivendi-
tore autorizzato piu vicino per una consulenza sull'assis-
tenza tecnica o in caso di necessita di parti di ricambio.

Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata dell'al-
imentazione per evitare 1'azionamento accidentale.

Smontare e ispezionare 1'utensile ogni 3 mesi (500 ore)
se viene usato quotidianamente. Sostituire le parti dan-
neggiate o usurate.

La vite di sicurezza deve essere sostituita quando ¢ dan-
neggiata e, in ogni caso, durante gli interventi di
manutenzione (ogni 500 ore).

Per ridurre al minimo i tempi di fermo, si consiglia il
seguente kit di servizio: Kit di messa a punto

Smaltimento

1.

Lo smaltimento di questa apparecchiatura deve essere
conforme alle norme del rispettivo paese.

Tutti i dispositivi danneggiati, gravemente usurati o che
funzionano in modo irregolare DEVONO ESSERE
MESSI FUORI SERVIZIO.
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Informazioni utili

Scheda di sicurezza

Le schede di sicurezza descrivono i prodotti chimici venduti
da Chicago Pneumatic.

Consultare il sito Web di Chicago Pneumatic (qr.cp.com/sds)
per ulteriori informazioni.

Paese di origine

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tutti 1 diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autoriz-
zati dei contenuti o di parte di questi ¢ vietato. Cio vale in
particolare per marchi registrati, denominazioni dei modelli,
numeri di componente e diagrammi. Utilizzare solo compo-
nenti autorizzati. Un eventuale danneggiamento o difetto di
funzionamento causato dall'utilizzo di componenti non autor-
izzati non ¢ coperto dalla garanzia o dalla responsabilita per
danni dovuti a prodotti difettosi.

Technische gegevens

Gereedschapsgegevens

Stationair Schroef- Gewicht Gewicht
toerental draad (kg) (Ib)
(r/min)  spindel
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maximale werkdruk
6.3 bar / 90 psig

Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA verklaren dat het
product (met naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in
overeenstemming is met de volgende richtlijn(en):
2006/42/EC (17/05/2006)

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN 11148-7:2012

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvra-
gen van:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Handtekening van de opsteller

—ef—

Geluid en trillingen

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Geluidsdrukniveau 89 89
(dB(A))

Trilling (m/s?) 5.9 5.9
Trillingsonzeker- 2.9 2.9
heid

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De
aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor
risicobepalingen en de waarden gemeten op de afzonderlijke
werkplekken kunnen hoger zijn. De werkelijke bloot-
stellingswaarden en het risico op letsel verschillen per ge-
bruiker en zijn afthankelijk van de manier waarop de ge-
bruiker werkt, het werkstuk en het ontwerp van het werksta-
tion, alsmede de blootstellingstijd en de fysicke conditie van
de gebruiker.

Wij, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover
wij geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die
gerelateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan
trillingen, zodat managementprocedures aangepast kunnen
worden om toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structichandboek voor de machine.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer
informatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit product

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-

lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit

leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan
eigendommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u

ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en

onderhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd

worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwin-
gen op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang

ze dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-

bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een

industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor het verwijderen van materiaal
met gebruikmaking van slijpmiddelen. Gebruik van een an-

dere aard is verboden.

Productspecifieke instructies
Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

Voorafgaand aan het werk

1. Controle van het onbelast toerental

* De snelheid die wordt gemeten bij een druk van 6,3
bar / 90 psig mag niet hoger zijn dan de op de slijp-

machine aangegeven nominale snelheid.

* Verwijder het slijpwiel en de buitenste flens

alvorens de controle van het onbelast toerental uit te

voeren.

* Voer dagelijks controles van het onbelast toerental
uit, en vooral als het gereedschap gedurende lange

tijd niet is gebruikt.

» Controleer of de snelheidsmarkering op het gereed-

schap leesbaar is.

* Indien de snelheid te hoog is, moet het gereedschap

voor reparatie retour gestuurd worden.
2. Controle van de wielbescherming

* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming en
controleer of het niet beschadigd is.

* Gebruik de slijpmachine nooit zonder de
wielbescherming.

* Plaats de wielbescherming tussen u en het slijpwiel.

» Controleer of de wielbescherming goed vast zit.

3. Trekkercontrole

» Controleer of de trekker goed werkt.
* Vervang de trekker indien deze niet goed werkt.

* De trekker mag nooit verwijderd worden of met tape
worden vastgezet.

4. Controle van de maximale snelheid

» Controleer of de aangegeven maximale snelheid van
het slijpwiel hoger dan of gelijk is aan de op de slijp-
machine aangegeven snelheid.

5. Controle van het slijpwiel

 Controleer of het slijpwiel niet gebarsten of
beschadigd is.

 Controleer of het slijpwiel gaten van de juiste afmet-
ing heeft en goed op de as geplaatst is om trillingen
door een slechte balans te voorkomen.

» Verwijder en vervang beschadigde slijpwielen on-
middellijk.

* Gebruik nooit gevallen of beschadigde wielen omdat
deze ernstig letsel kunnen veroorzaken.

6. Controle van de flens en het wiel

» Koppel de luchttoevoer altijd af voordat u de flens of
het wiel vervangt of het gereedschap aanpast.

» Controleer of de combinatie van flens en wiel
overeenkomt met de landelijke wet- en regelgeving.

» Controleer of de flens schoon en niet beschadigd is.

» Bevestig de flens en draai aan tot het aanbevolen
koppel is bereikt.

* Gebruik altijd de veiligheidsschroef. Om bij het in-
stalleren van een nieuw slijpmiddel te voorkomen
dat deze te strak wordt aangedraaid, moet de vei-
ligheidsschroef alleen met de hand worden aange-
draaid.

* Installeer het wiel en voer vervolgens een test uit
van de slijpmachine in een afgeschermde ruimte.

» Controleer of de slijpmachine goed werkt.

7. Veiligheidsuitrusting

Zorg ervoor dat het personeel gebruik maakt van:
» Oogbescherming, een bril of een masker.
* Oorbescherming
» Handschoenen
* Schoenen met stalen neuzen
» Beschermende kleding, zoals een leren schort.
* Een helm (voor zware toepassingen)

» Zorg ervoor dat er geen loszittende kleding, haar of
sieraden zijn (deze kunnen beklemd raken).

8. Werkgebied
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Controleer of er in het werkgebied geen andere mensen
aanwezig zijn om letsel te voorkomen.

* Personen in de werkomgeving moeten oor- en
oogbescherming dragen.

» Controleer of de werkruimte is voorzien van een
goede ventilatie en stofafzuiging.

» Zorg voor een plaats of een standaard waarop het
gereedschap veilig kan worden neergezet.

» Werk in een afgesloten ruimte, het liefst met
beschermende wanden. Er is een kans dat defecte
schijven wegschieten.

Tijdens het werk

Staak het gebruik van het gereedschap indien u tijdens het
gebruik abnormaal harde geluiden of trillingen waarneemt.

Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mogen
niet gewijzigd worden.

Als het werk voltooid is

A WAARSCHUWING De stoptijd kan meer dan 5 sec-
onden bedragen.

» Leg het gereedschap pas neer als het uitgeschakeld
en volledig gestopt is.

» De stoptijd is athankelijk van het gebruikte slijp-
middel.

Leg het gereedschap voorzichtig neer, zodat het gereedschap
niet vanzelf kan inschakelen.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende
draagbare pneumatische gereedschappen:

» CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen
 Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

 Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te
verwisselen of reparaties uit te voeren.

* Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

* Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

* Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie
de instructies voor de juiste instelling.

* Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

* Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Gebruik van schijfbescherming

* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming om de
kans op lichamelijk letsel als gevolg van gebroken on-
derdelen van het slijpwiel te voorkomen.

* Indien een beschermer het breken van een wiel heeft
doorstaan, dient u deze niet meer te gebruiken. De
beschermer is mogelijk beschadigd.

 Plaats de beschermer tussen het slijpwiel en de bediener.

* Gebruik schermen om anderen te beschermen tegen
wielfragmenten en vonken.

Verstrikkingsgevaar

Uit de buurt van draaiende spindel van de aandrijving en
slijpmiddel houden. Na het uitschakelen van het gereed-
schap, kan het draaien nog enkele seconden doorgaan.
Leg het gereedschap pas neer als het draaien gestopt is.

* Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals
en haar niet uit de buurt van het gereedschap en acces-
soires houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging
van haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

» Een wegschietend accessoire, slijpmiddel of project is
een projectiel met hoge snelheid. Slijpvonken en zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

* Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

 Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog-
en gezichtsbescherming dragen.

» Een slijpwiel dat barst kan ernstig lichamelijk letsel of
de dood veroorzaken.

* Meet dagelijks de snelheid van de pneumatische slijper
met een tachometer. Controleer of de snelheid niet hoger
is dan het aantal omw/min. dat op het slijpwiel wordt
vermeld.

* Gebruik geen slijpwiel met een toegestane snelheid die
lager is dan die van de pneumatische slijpmachine.

+ Controleer of het schuurmiddel goed aan de slijpmachine
is geklemd met de meegeleverde hulpmiddelen. De flen-
zen moeten vrij zijn van bramen en scheuren en de flen-
soppervlakken moeten vlak zijn. Spindels en spindel-
draden mogen niet beschadigd of versleten zijn.

» Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Gevaren: accessoires

 Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel deze af van de luchttoevoer alvorens accessoires
te verwisselen.

* Gebruik uitsluitend slijpmiddelen met de aanbevolen
afmetingen/types.

* Gebruik geen wielen met barsten of scheuren, of die
gevallen zijn.

* Een correcte montage van het slijpwiel is noodzakelijk
om lichamelijk letsel als gevolg van gebroken wielen te
voorkomen.

© Chicago Pneumatic - 6159929470 35



Safety Information

Angle Grinder

Voorkom het verwisselen van schroefdraad met UNC-
en metrische afmetingen.

Slijpwielen moeten vrij passen op de spindel, om een
teveel spanning bij het gat te voorkomen. Gebruik geen
verkleinbussen op slijpwielen met een groot gat.

Monteer uitsluitend bij de slijper geleverde flenzen op
het slijpwiel. Vlakke onderlegringen of andere adapters
zorgen voor te veel spanning op het wiel. Gebruik altijd
zware papieren vloeischijven tussen de flenzen en het
slijpwiel.

Indien verscheidene flenzen zijn meegeleverd voor mon-
tage van verschillende types slijpmiddelen met verschil-
lende afmetingen, monteer de correcte flens (flenzen)
voor het slijpmiddel dat u gebruikt.

Als u kommen, conische wielen of stekkers met openin-
gen met schroefdraad monteert, mag het spindeluiteinde
niet in contact komen met de onderkant van de opening
omdat dit stress op het slijpmiddel tot gevolg heeft.

Draai het wiel vast op de spindel, om het wegvliegen er-
van te voorkomen als de pneumatische slijper wordt uit-
geschakeld.

Test het slijpwiel door het gereedschap kortstondig op
maximale snelheid te gebruiken, alvorens met slijpwerk
te beginnen. Gebruik een afscherming (zoals een zware
werkbank) om eventueel afbrekende wieldelen tegen te
houden. Stop onmiddellijk indien het gereedschap over-
matig trilt.

Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg
dat u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen
op te vangen.

U kunt snij- of brandwonden oplopen als u in contact
komt met een accessoire, slijpvonken of het werkopper-
vlak. Voorkom contact en draag beschermende kleding
zoals handschoenen, schort en helm.

Voorkom vastlopen van het wiel tijdens het snijden. On-
dersteun het project waaraan u werkt aan beide zijden
van de snijlijn, om te voorkomen dat het wiel vast komt
te zitten. Indien het wiel vastzit, dient u de aandrijving
uit te schakelen en het wiel vrij te maken. Controleer of
het wiel onbeschadigd is en goed vast zit alvorens de
werkzaamheden voort te zetten.

Gebruik nooit snijwielen voor zijwaarts slijpen.

Uw kleding kan vlam vatten door slijpvonken. Dit kan
tot ernstige brandwonden leiden. Voorkom dat vonken
op de kleding terecht komen. Draag kleding die is behan-
deld met een brandvertragend middel en houd altijd een
emmer water in de buurt.

Indien gebruikt op kunststof en andere niet-geleidende
materialen, bestaat er kans op elektrostatische ontlading.

Gevaar: repeterende beweging

°
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Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u
het gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan
op de hoogte te stellen en contact met een arts op te ne-
men.

Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt. Ondersteun
waar mogelijk het gewicht van het gereedschap met een
stabilisator.

Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau
voorkomen:

Gebruik en onderhoud het gereedschap, en selecteer, on-
derhoud en vervang de accessoires en verbruiksartikelen
in overeenstemming met de instructies in deze handleid-
ing;

Gebruik dempende materialen om snerpend geluid
afkomstig van het project waaraan u werkt te dempen.

Werkplaatsgevaren

Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die
bij de staat Californi€¢ bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen
veroorzaken of een nadelige invloed op de voortplanting
hebben. Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
* Silicakristallen, cement en andere metselproducten

e Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

© Chicago Pneumatic - 6159929470



Angle Grinder

Safety Information

In hoeverre u risico loopt, is athankelijk van de frequen-
tie waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal on-
twikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elek-
trische of andere utiliteitsleidingen.

 Stof en dampen afkomstig van schuren of slijpen kunnen
een potentieel explosieve atmosfeer veroorzaken. Ge-
bruik altijd een stofafzuigings- of onderdrukkingssys-
teem dat geschikt is voor het materiaal dat wordt verw-
erkt.

 Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer en is niet geisoleerd tegen
contact met een elektriciteitsbron.

Gebruik

Installatie / gebruik
Zie afbeelding 1

1. Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door
altijd te controleren of de stroomkabel van de machine
losgekoppeld is van het elektriciteitsnet.

2. Bevestig de accessoires op juiste wijze op de machine.
Gebruik spindelvergrendeling (A) voor het verwisselen
van accessoires.

3. Trek grendel (B) omhoog om de positie van de
wielbescherming aan te passen. Wanneer de
wielbescherming op de juiste plaats zit, zorg er dan
voor dat de wielbescherming goed vastzit.

4.  Sluit het apparaat aan op een schone, droge luchtto-
evoer.

5. Pas de luchtdrukregelaar aan naar 6.3 bar / 90 psig op
het gereedschap.

6. Gebruik een luchtsmeerinrichting met SAE #10 olie,
afgesteld op twee (2) druppels per minuut.

7. Ontgrendel en druk op veiligheidshendel (C) om de
machine te starten. Laat de veiligheidshendel los om te
stoppen.

Onderhoudsinstructies

* Volg de plaatselijk geldende milieuvoorschriften voor
zowel het veilige gebruik als de veilige afvoer van alle
onderdelen.

* Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door gekwalificeerd personeel en met originele re-
serveonderdelen worden uitgevoerd. Neem contact op
met de fabrikant of uw dichtstbijzijnde geautoriseerde
dealer voor advies over technische service of als u re-
serveonderdelen nodig hebt.

* Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door
altijd te controleren of de stroomkabel van de machine
losgekoppeld is van het elektriciteitsnet.

* Demonteer en controleer het gereedschap elke 3 maan-
den (500) als het dagelijks wordt gebruikt. Vervang
beschadigde of versleten onderdelen.

* De veiligheidsschroef moet worden vervangen wanneer
deze beschadigd is en bij onderhoud (iedere 500 uur).

» Het gebruik van de volgende servicekit is aanbevolen om
niet-productieve tijd tot een minimum te beperken: Opti-
malisatiekit

Verwijderen
1. Volg de plaatselijk geldende voorschriften voor het
afvoeren van dit gereedschap.

2. Beschadigde, versleten of onjuist werkende gereed-
schappen MOETEN BUITEN WERKING GESTELD
WORDEN.

Nuttige informatie

Veiligheidsinformatieblad

De veiligheidsinformatiebladen beschrijven de chemische
producten verkocht door Chicago Pneumatic.

Raadpleeg de Chicago Pneumatic-website voor meer infor-
matie gr.cp.com/sds.

Land van oorsprong

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het
kopiéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit
is met name van toepassing op handelsmerken, modelnamen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik uitsluitend on-
derdelen van Atlas Copco. Schade of defecten als gevolg van
het gebruik van onderdelen van derden vallen niet onder de
garantie.

Tekniske data

Veerktojsdata
Fri- Spindel- Vegt Veagt (Ib)
hastighed gevind  (kg)
(0./min.)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maks. driftstryk
6.3 bar / 90 psig
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Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, erklarer, under
eneansvar, at produktet (med navn, type og serienummer pa
forsiden) er i overensstemmelse med folgende direktiv(er):
2006/42/EC (17/05/2006)

Harmoniserede standarder anvendt:
EN 11148-7:2012

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
Udstederens underskrift

—ef—

Stgj og vibrationer

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Lydtryksniveau 89 89
(dB(A))

Vibration (m/s?) 5.9 5.9
Vibrationsusikker- 2.9 2.9
hed

Disse deklarerede veerdier er opnaet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede veerdier for andre verk-
tajer testet 1 overensstemmelse med de samme standarder.
Disse deklarerede vaerdier er ikke hensigtsmaessige til brug
ved risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle arbe-
jdspladser kan vare hgjere. De faktiske eksponeringsverdier
og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er athangige af den made, hvorpa brugeren arbe-
jder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, hafter ikke
for felgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for
veaerdier, der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel
risikovurdering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er
herre over.

Dette verktoj kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af vaerktojet ikke styres tilstraekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hdnd-armvibration findes ved at
ga til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge '"Tools' og
derpa 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sé tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan a&ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly,
som af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre re-
produktionsskader. For yderligere oplysninger, gé til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der folger
med dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne falges, kan det fore til
elektrisk sted, brand, skade pa ejendom og/eller
alvorlige kvestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og
vedligeholdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserkleering
+ Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modifi-
ceres pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa
vaerktojet ikke lengere kan leeses eller falder af, skal der
straks settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til fjernelse af materialer ved
brug af slibemidler. Ingen anden anvendelse er tilladt.

Produktspecifikke instrukser
Generel driftssikkerhed

Inden arbejdet pabegyndes
1. Kontrol af den frie hastighed

» Hastigheden malt ved et tryk pa 6,3 bar/90 PSIG ma
ikke veere hgjere end den nominelle hastighed, som
angives pa slibemaskinen.

* Fjern slibeskiven og den ydre flange, for kontrol af
den frie hastighed udferes.
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» Foretag kontrol af den frie hastighed daglig og iser
efter leengere tid uden brug.

» Serg for, at hastighedsangivelsen pé verktejet kan
laeses.

» Send varktojet til reparation, hvis det kerer for hur-
tigt.
2. Kontrol af skiveafskaermning

* Brug altid den anbefalede skiveafskermning, og se
efter, at den ikke er beskadiget.

* Brug aldrig slibemaskinen uden skiveafskaermnin-
gen.

* Anbring skiveafskaermningen mellem dig selv og
slibeskiven.

» Kontrollér at tandhjulsskermen er korrekt fastgjort.
3. Kontrol af udleser

» Kontroller, at udleseren fungerer korrekt.

» Udskift udleseren, hvis den ikke fungerer korrekt.

» Udleseren mé aldrig fjernes eller fastldses med tape.
4. Kontrol af maks. hastighed

» Sorg for, at den angivne maksimale hastighed for
slibeskiven er hgjere end eller lig med hastigheden
angivet for slibemaskinen.

5. Kontrol af slibeskive

» Serg for, at slibeskiven ikke er revnet eller beskadi-
get pa anden made.

* Slibeskiven skal have de rette hulmal og vare mon-
teret korrekt pa spindelen for at undga uafbal-
ancerede vibrationer.

» Afmonter og udskift straks beskadigede slibeskiver.

» Tabte eller beskadigede skiver ma ikke bruges, da de
kan forarsage alvorlige laesioner.

6. Kontrol af flange og skive

» Afbryd altid fra lufttilferslen, nar flangen udskiftes
eller veerktejet justeres.

» Sorg for, at flange- og skivekombinationen over-
holder de nationale bestemmelser.

» Kontroller, at flangen er ren og ubeskadiget.

» Sat flangen pa med det anbefalede tilspeendingsmo-
ment.

* Anvend altid sikringsskruen. Undga overspanding
ved montering af en ny slibeflade ved kun at
tilspende sikringsskruen med fingrene.

» Proveker slibemaskinen i et beskyttet omrade efter
montering af skiven.

» Kontroller, at slibemaskinen fungerer korrekt.
7. Personlige vaernemidler
Serg for, at operatererne bruger:
* Qjenvearn, briller eller visir.
* Heorevern.
» Handsker.
* Sko med beskyttelsestahatte.

» Beskyttelsestoj som f.eks. et leederforklaede.
* En hjelm (til tungere anvendelser).

» Lesthengende tgj, har, smykker (risiko for at blive
fanget) er ikke tilladt.
8. Arbejdsomrade

Kontroller, at der ikke er andre personer i arbejdsom-
radet, sa ingen kan komme til skade.

* Mennesker i nerheden skal bere here- og gjenvern.

 Se efter, at ventilationen og stevudsugningen i
lokalerne er tilstraekkelig effektiv.

» Serg for, at der findes et stativ eller et sted, hvor det
er sikkert at leegge veerktojet fra sig.

* Arbejd i et afskeermet omrade, om muligt, med
beskyttelsesvagge. Der er risiko for, at knaekkede
skiver kan flyve af.

Under arbejdet

Hold op med at bruge verktejet, hvis unormalt heje lyde og
vibrationer opstar under brug.

Dette veerktoj og dets tilbeher, ma ikke modificeres.

Efter afsluttet arbejde

A ADVARSEL Afbrydelsen kan ikke vare leengere end
5 sekunder.

» Kontroller, at verktajet er slukket og standset helt,
for det leegges ned.

» Standsningstiden afthanger af det anvendte slibe-
middel.

Leaeg forsigtigt vaerktejet ned, sa der ikke er risiko for, at
vaerktojet kan starte af sig selv.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedroerende trans-
portabelt pneumatisk veerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk veerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tlf.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have proble-
mer med at indhente ANSI-standarder, bedes du
kontakte ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning
* Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

* Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og
kobl verktejet fra, nr det ikke benyttes, og der skiftes
tilbeher eller foretages reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

» Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

» Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa verktajet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

* Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret lasestifter.
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Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa verktejets fabriksskilt.

Brug af hjulafskeermning

Den anbefalede slibeskive-afskaermning skal altid anven-
des for at reducere risikoen for personskade, der kan
forarsages af beskadigede slibeskivedele.

Hvis en afskaermning har modstaet en hjulbeskadigelse,
ma den ikke leengere anvendes. Den kan vare blevet
beskadiget.

Placér afskeermningen mellem slibeskiven og operateren.

Beskyt andre mod slibeskive-brudstykker og slibegnister
ved hjelp af afsperringer.

Indviklingsfare

Kom ikke for ner pa drivspindel og slibemateriale. Rota-
tionen kan fortseette i adskillige sekunder, efter at
hastighedsreguleringen er blevet udlest. Varktejet ma
ikke leegges ned, for rotation er stoppet.

Man kan blive kvalt, skalperet og/eller senderrevet, hvis
lostsiddende toj, handsker, smykker, halsklude og hér
ikke holdes vaek fra verktej og tilbehor.

Fare for udslyngede genstande

Huvis tilbeheret eller slibeskiverne eller arbejdsemnet
svigter, kan der genereres hejhastighedsprojektiler.
Slibegnister og selv sma udslyngede genstande kan
ledere gjne og fordrsage blindhed.

Brug altid slagfast @sen- og ansigtsveern under eller neer
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeher pa varktojet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast gsen-
og ansigtsvern.

Hvis en slibeskive brister, kan den forarsage alvorlig
personskade eller dedsfald.

Slibehastigheden skal males dagligt med et tachometer
for at sikre, at den ikke er storre end de omdrejninger pr.
minut (RPM), som er anfert pa slibeskiven.

Man ma aldrig bruge en slibeskive, som er afmaerket
med en hastighed, der er lavere end slibemaskinens
hastighed.

Serg for, at skareskiven sidder sikkert fast pa slibemask-
inen, ved at bruge det medfolgende varktej. Flanger skal
vaere fri for grater og revner samt have flade opspand-
ingsflader. Spindler og spindelgevind mé ikke vere
beskadigede eller slidte.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbeher

40

Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af vaerktejet, for tilbeher udskiftes.

Kun de anbefalede slibematerialesterrelser og -typer ma
anvendes.

Hjul med skar eller revner ma ikke anvendes, ej heller
hjul, som er blevet tabt.

Korrekt slibeskivemontering er absolut nedvendig for at
forebygge tilskadekomst pd grund af beskadigede skiver.

Undga fejltilpasning mellem grove gevind og metriske
gevind.

Slibeskiver skal passe frit pa spindlen for at undga stress
ved hullet. Der ma ikke anvendes reduktionsbesninger til
montering af slibeskiver med store huller.

Kun de skivekraver, som leveres med slibemaskinen, ma
anvendes ved montering af slibeskive. Flade spen-
deskiver eller andre mellemstykker kan overbelaste
skiven. Kraftige treekpapirskiver skal altid placeres
mellem skivekraverne og slibeskiven.

Hvis der leveres flere flanger til forskellige storrelser og
typer slibeskiver, skal man altid montere den/de korrekte
flange/-r til den anvendte slibeskive.

Ved montering af kopper, kegler eller propper med
gevindskérne huller, ma spindelenden ikke berere bun-
den af hullet, da det vil belaste slibeskiven.

Stram skiven fast pa spindelen for at forhindre spin-off,
nar der slukkes for slibemaskinen.

For slibningen pabegyndes, skal man teste slibeskiven
ved at kere verktejet med maksimum hastighed i et gje-
blik. Serg for, at der anvendes en afsparring (som f.eks.
under et tungt arbejdsbord), for at standse eventuelt
beskadigede skivedele. Stop omgéende, hvis der
forekommer for stor vibration.

Driftsfarer

Brugere og reparationspersonale skal vare fysisk i stand
til at hindtere det elektriske varktej med hensyn til om-
fang, vaegt og kraft.

Hold vearktejet korrekt:vaer parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser - brug begge hander.

Du kan skere eller braende dig, hvis du kommer i
berering med tilbeher, slibegnister eller emnefladen.
Undgé kontakt og brug beskyttelsesudstyr som f.eks.
handsker, forkleede og hjelm.

Undga at skiven satter sig fast ved afskaring. Understot
arbejdsemnet pa begge sider af skarelinjen for at forhin-
dre, at skiven setter sig fast. Hvis dette alligevel skulle
ske, skal hastighedsreguleringen udleses, hvorefter
skiven forsigtigt frigeres. Kontrollér, at skiven ikke er
blevet beskadiget, og serg for, at den er fastgjort korrekt,
for der fortsaettes.

Man ma aldrig bruge kapskiver til sideslibning.

Slibegnister kan antende toj og forarsage svere for-
brendinger. Serg for, at gnister ikke kan lande pi toj.
Brug brandhammende toj, og stil en spand vand i n&rhe-
den.

Der er risiko for elektrostatisk afladning, hvis maskinen
bruges pa plastik eller andre ikke-ledende materialer.

Gentagne bevaegelsesfarer

Nér der anvendes elektrisk vaerktej til at udfere arbejd-
srelaterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag
i heender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og treethed.
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Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesloshed, breendende fornemmelse eller
stivhed gé upaagtet hen. Hold op med at bruge veerktojet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Stej- og vibrationsfarer

Hgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevarn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gacldende bestemmelser for arbejdsmiljeet.

Udsettelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og heemme blodforsyningen til heen-
der og arme. Brug varmt tgj, og hold heenderne varme og
torre. Hvis der opstér foelelseslashed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge verktejet, informere sin arbejdsgiver og sage
leegehjeelp.

Hold vearktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er storre, nar gribekraften er hojere.
Hvor muligt understottes vaerktejets vaegt med en bal-
ancer.

Med henblik pa at undgé en stigning i stej- og vibra-
tionsniveauerne:
Betjenes og vedligeholdes vaerktojet, og tilbeher og for-

brugsvarer velges, vedligeholdes og udskiftes iht. denne
instruktionsbog.

Brug deempningsmaterialer til at forebygge , at arbejd-
semnerne “ringer.”

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

Undga indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller der-
matitis). Brug et udsugningsanlaeg, og brug beskyttende
respirationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder
kemikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de
forarsager cancer, fostermisdannelser og anden repro-
duktiv skade. Nogle eksempler pa sddanne kemikalier er:

* Bly fra blyholdig maling

* Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murvarksprodukter

» Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer,
athangigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde.
Du kan mindske udsettelse for disse kemikalier ved at
gore folgende: Udfer arbejdet i et omrade med god ven-
tilation og brug godkendt sikkerhedsudstyr sasom stov-
masker, der er specielt godkendt til at bortfiltrere
mikroskopiske partikler.

Udpvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Der kan
forekomme skjulte faremomenter sa som elektricitet eller
andre forsyningslinjer.

* Stov og dampe fra pudsning og slibning kan skabe en

potentielt eksplosiv atmosfaere. Brug udsugningsudstyr
eller andre stovhaemmende foranstaltninger, som er hen-
sigtsmassige for det materiale, der bearbejdes.

Dette verktej er ikke beregnet til brug i potentielt ek-
splosive atmosferer, og er ikke isoleret mod kontakt
med elektrisk strom.

Brug

Installation/drift

Se figur 1.

1. Serg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for
at undga utilsigtet betjening.

2. Monter tilbeheret korrekt pa maskinen. Anvend spin-
dellasen (A) til at hjeelpe med at udskifte udstyr.

3. Juster placeringen af tandhjulsskeermen, treek lasen (B)
op. Serg for at lasen fastlaser tandhjulsskeermen sikkert
ndr denne er i en passende position.

4. Tilslut enheden til en ren og ter lufttilforsel.

5. Indstil luftryksregulatoren sa der er 6,3 bar/90 PSIG
ved verktgjet.

6. Brug et smeremiddel til luftledning med SAE #10-olie,
justeret til to (2) dréber pr. minut.

7.  Start maskinen ved at oplase og nedtrykke sikkerhed-

shandtaget (C). Slip sikkerhedshéndtaget for at stoppe.

Vedligeholdelsesanvisninger

Folg de lokale miljeregler i dit land for sikker hand-
tering og bortskaffelse af alle komponenter.

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udferes af
kvalificeret personale, som kun bruger originale re-
servedele. Kontakt fabrikanten eller din nermeste au-
toriserede forhandler for radgivning om teknisk service,
hvis du skal bruge reservedele.

Serg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for
at undgé utilsigtet betjening.

Adskil og efterse vaerktejet hver tredje maned (efter 500
timer), hvis det bruges hver dag. Udskift defekte eller
slidte dele.

Sikringsskruen ber udskiftes, nar den er beskadiget og
under alle omstaendigheder, nar der udferes vedligehold-
else (for hver 500 timer).

Folgende serviceset anbefales for at holde nedetiden til
et minimum. Tuningssaet

Bortskaffelse
1.

Bortskaffelse af dette udstyr skal folge lovgivningen i
de respektive lande.

Alt beskadiget, sterkt slidt eller forkert fungerende ud-
styr SKAL TAGES UD AF DRIFT.

© Chicago Pneumatic - 6159929470 41



Safety Information

Angle Grinder

Nyttig information

SSSSikkerhedsdatablad

Sikkerhedsdatabladet indeholder beskrivelser af kemiske
produkter leveret af Chicago Pneumatic.

Se websiden tilherende Chicago Pneumatic for yderligere
oplysninger pa gr.cp.com/sds.

Oprindelsesland

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller
kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette
gaelder iser varemarker, modelbetegnelser, reservedel-
snumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservedele. Al
skade eller fejlfunktion som folge af brug af uautoriserede
dele daekkes hverken af garantien eller produktansvaret.

Tekniske data

Verktoydata
Tomgang Spindel- Vekt (kg) Vekt (Ib)
(rpm)  gjenge
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maksimalt arbeidstrykk
6.3 bar / 90 psig

Erklaeringer

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, erklerer pa vart
eneansvar at vart produkt (med type- og serienummer, se for-
siden) er i samsvar med de folgende direktiv(er):
2006/42/EC (17/05/2006)

Benyttede harmoniserte standarder:
EN 11148-7:2012

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Utstederens signatur

—ef—

Stoy og vibrasjon

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Lydtrykkniva 89 89
(dB(A))

Vibrasjon (m/s?) 5.9 5.9
Vibrasjonsusikker- 2.9 2.9
het

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratori-
etesting 1 samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklerte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erklerte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier mélt pé individuelle arbeidsplasser kan vaere hayere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeid-
splassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, kan ikke
holdes ansvarlig for konsekvensen a bruke de erkleerte verdi-
ene, i stedet for verdier som reflekterer den faktiske ek-
sponeringe, i en individuell risikovurdering i en arbeidsplas-
situasjon som vi ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved a gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pé vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til 4 unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stoy- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa an-
dre mater som skadelig for forplantningsprosessen. For
mer informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
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Safety Information

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det
fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for frem-
tidig bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsre-

gler vedrerende installasjon, operasjon og vedlike-
hold skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering

Kun til profesjonell bruk.

Dette produktet og dets tilbehor mé ikke pa noen mate
modifiseres.

Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

Dersom dataverkteyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilj@.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet til & fjerne materiale ved bruk av
slipemidler. Annen bruk er ikke tillatt.

Produktspesifikke instruksjoner
Generell driftssikkerhet

For du starter arbeidet

1.

2.

3.

Kontroll av tomgangen

» Hastigheten, malt ved et trykk pé 6.3 bar / 90 PSIG
ma ikke overskride slipemaskinens nominelle
hastighet.

» Fjern slipehjulet og den ytre flensen for kontroll av
den fri hastigheten.

 Utfor kontroll av fri hastighet daglig, og spesielt et-
ter en lang driftsfri periode.

* Se til at hastighetsmarkeringen pa verkteyet er
leselig.

» Lever inn verktoyet til reparasjon nar hastigheten er
for hoy.

Kontrollerer av skiveskjerm

» Bruk alltid den anbefalte skiveskjermen, og sjekk at
den ikke er skadet.

* Ikke bruk en slipemaskin uten skiveskjerm.

* Plasser vernet for slipeskiven mellom deg og
slipeskiven.

» Kontroller at hjulvernet er ordentlig sikret.
Kontroll av utlgser
 Pass pd at utleseren fungerer korrekt.

» Bytt utleseren hvis den ikke fungerer korrekt.

» Utleseren ma aldri fjernes eller ldses med tape.

4. Kontroll av maksimal hastighet.

+ Se til at den angitte maksimale hastigheten pa
slipeskiven er sterre enn eller lik hastigheten som er
angitt pa slipemaskinen.

5. Kontroll av slipehjul.

 Se til at slipehjulet ikke er sprukket eller skadet pa
noen mate.

 Pass pd at slipehjulet har riktig hulldimensjon og
monteres riktig pa spindelen for a unngé ubalanserte
vibrasjoner.

 Slipehjul som har skader skal fjernes og byttes ut
umiddelbart.

* Ikke bruk hjul som har falt ned eller er skadet, da de
kan forarsake alvorlige skader.

6. Kontroll av flens og hjul

» Koble alltid fra luftforsyningen nar skiven eller
flensen skal skiftes eller verktayet justeres.

+ Se til at flens- og skivekombinasjonene samsvarer
med nasjonale forskrifter.

 Pass pa at flensen er ren og uskadd.
* Fest pé flensen med anbefalt moment.

 Bruk alltid sikkerhetsskruen. For & unnga for stram-
ming nar du installerer et nytt slipemiddel, mé bare
sikkerhetsskruen strammes med hendene.

» Testkjor slipemaskinen i et beskyttet omréde etter
montering av hjulet.

 Pass pé at slipemaskinen fungerer korrekt.

7. Personlig verneutstyr

Pass pa at operateren bruker:
* @yebeskyttelse, briller eller skjerm.
* Horselvern
» Hansker
» Sko med verneta
» Vernekleer, slik som et skinnforkle.
* Hjelm (for kraftigere bruksomrader)

» Unnga at kler, har, smykker henger lost (fare for &
fanges inn).

8. Arbeidsomrade

Se til at arbeidsomradet holdes fritt for andre personer,
slik at ingen kan bli skadet.

 Personer i naerheten ma bruke hersel- og oyevern.

» Sorg for tilstrekkelig ventilasjonen og stevavsug pa
arbeidsomradet.

» Pass pé at det finnes en benk eller annet sted hvor du
kan legge fra deg verktayet sikkert.

 Jobb innenfor et avstengt omrade, hvis mulig med
beskyttelsesvegger. Det er fare for at edelagte skiver
kan bli slynget avsted.
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Under arbeid

Stopp bruken av verkteyet hvis unormalt hoy stey og vi-
brasjoner oppstar under bruk.

Verktoyet og tilbehoret mé ikke pa noen mate modifiseres.

Etter at arbeidet er fullfort

A ADVARSEL Stoppetiden kan veere lenger enn 5
sekunder.

» Se til at verktoyet er slatt av og har stoppet helt for
det legges ned.

» Stoppetiden avhenger av slipemiddelet som brukes.

Legg verktoyet forsiktig ned, slik at det ikke er noen fare for
at verktoyet starter av seg selv.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angiaende bzerbare luft-
trykksverktey:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKT®Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig a fa tak i ANSI
standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
 Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

 For du skifter tilbeher eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilforselen.

 Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

* Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lgse slanger og ko-
plingsdeler.

 Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verktoyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

* Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

» Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Bruk av skivevern

* Bruk alltid anbefalt vern for slipeskive for a redusere
faren for skade fra deler pé slipeskiven som gar i
stykker.

» Huvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, méa du slutte
a bruke det. Det kan vaere skadet.

» Vern for slipeskive skal plasseres mellom slipeskive og
operator.

* Bruk barrierer for a beskytte andre mot gnister og brud-
dstykker fra slipeskiven.

Farer med sammenfloking

* Hold deg unna drivspindler og slipeskiver som roterer.
Rotasjon kan fortsette i flere sekunder etter at trottel-
héndtaket har blitt utlest. Legg ikke verktoyet ned for det
har stoppet a rotere.

» Kuveling/skalpering og/eller sar kan oppsta hvis lose
kler, hansker, smykker, halskleder og har ikke holdes
unna verktay og tilbeher.

Farer forbundet med prosjektiler

* Feil pa tilbehor eller slipeenhet eller pd arbeidsstykket,
kan skape prosjektiler med hey hastighet. Slipegnister og
selv smé prosjektiler kan skade egynene og forarsake
blindhet.

» Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

» Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast pye- og ansiktsbeskyttelse.

* En slipeskive som springer i stykker kan forarsake
alvorlige personskader eller deden.

» Hastigheten pé luftdrevet slipemaskin skal méles daglig
med tachometer for & vaere sikker pa at hastigheten ikke
er storre enn merket omdr/min. pa slipeskiven.

 Bruk aldri slipeskiver merket med hastighet som er la-
vere enn hastigheten pé luftdrevet slipemaskin.

+ Se til at slipeenheten er godt koblet til slipemaskinen ved
bruk av de medfelgende verktayene. Flensene ma vare
fri for hakk og sprekker og ha flate klemoverflater.
Spindlene og spindelgjengene ma ikke vere skadet eller
slitt.

+ Se til at arbeidsstykket er godt festet.
Farer forbundet med tilbeheret

 Steng alltid Iufttilferselen, eliminer trykket i slangen og
kople verkteyet fra trykkluftkilden nér du skal skifte
tilbeher.

 Bruk kun slipeskiver som har anbefalt storrelse og som
er av riktig type.

» Bruk ikke slipeskiver som har sprekker eller hvor deler
av slipeskiven er borte, eller slipeskiver som har falt i
golvet.

» Korrekt montering av slipeskive er nedvendig for & un-
nga skade, skulle den springe i stykker.

» Unnga feiltilpassing mellom UNC og metriske skrueg-
jenger.

 Slipeskiven skal sitte fritt pa spindelen uten spenning for
a unnga belastning pa senterhullet. Det skal ikke brukes
reduksjonsstykker for montering av slipeskiver med
storre senterhull.

» Bruk kun de flensene som folger med slipemaskinen for
montering av slipeskiver. Flate underlagsskiver eller an-
dre adaptere kan skape for mye belastning pa
slipeskiven. Bruk alltid ekstra sterke underlagsskiver av
papir mellom flensene og slipeskiven.
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Hvis flere flenser leveres for & passe til ulike sterrelser
og typer slipeskiver, monter alltid riktige flenser for den
slipeskiven som brukes.

Ved montering av kopper, kjegler eller plugger med
gjengede hull, ma spindelenden ikke komme i kontakt
med bunnen av hullet, da dette vil slite pa slipeskiven.

Skru slipeskiven godt til slik at den ikke losner nar den
luftdrevne slipemaskinen slas av.

For du setter i gang med sliping, test slipeskiven ved a
kjere verktoyet pa full hastighet. Ver sikker pa at det
brukes barriere (slik som under et tungt arbeidsbord) for
a stoppe evt. bruddeler i flukt. Stopp eyeblikkelig hvis
det blir for sterk vibrasjon.

Farer under drift

Operatorer og vedlikeholdspersonell ma vare i fysisk
stand til & behandle sterrelsen, vekten og styrken av
verktoyet.

Hold verktoyet pa korrekt mate: Ver klar til a reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Du kan skjere deg eller brenne deg hvis du kommer
borti tilbeher, slipegnister eller arbeidsbenk. Unngé kon-
takt og bruk verneutstyr som hansker, fangskinn og
hjelm.

Unnga at skiven kiler seg fast under kapping. Arbei-
dsstykket skal stottes pa begge sider av kappelinjen for &
unnga at skiven kiler seg fast. Hvis det forekommer
fastklemming, utles trottelen og lirk kappeskiven ut av
arbeidsstykket. Sjekk at kappeskiven er uskadd og at den
fremdeles er tilskrudd for du fortsetter.

Bruk aldri en slipeskive som er beregnet til kapping for &
foreta vinkelsliping.

Slipegnister kan tenne kler og forarsake alvorlige for-
brenninger. Se til at gnister ikke lander pa klaer. Bruk
brannresistente klar og ha en bette med vann i narheten.

Det er fare for elektrostatiske utladninger hvis den
brukes pé plast eller andre ikke-ledende materialer.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til 4 utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngér en upraktisk eller ubalansert stilling.
Hvis du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan
dette hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som an-
befalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter
pa arbeidsplassen.

Vibrasjoner kan fordrsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kleer og hold hender varme og terre. Hvis det oppstar
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte & bruke verkteyet, gi beskjed til din arbeids-
giver og kontakte lege.

Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
hayere. Der det er mulig, stett vekten til verktoyet med
en balanseinnretning.

For & unngé unedvendige ekninger i stoy- og vibrasjon-
snivaer:
Serg for at bruk og vedlikehold av verkteyet, samt ut-

valg, vedlikehold og utskriftning av tilbeher og for-
bruksvarer, skjer i henhold til denne bruksanvisningen.

Bruk dempende materialer for & forhindre at arbei-
dsstykkene \"ringer\".

Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade

eller dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen pa bakken der man gér eller arbeider.

Unnga & puste inn stov eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblasing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California reg-
ner som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og
pa andre mater skadelig for forplantningsprosessen.
Dette er noen eksempler pé slike kjemikalier:

 Bly fra blyholdig maling

» Blokker av krystallinsilika, sement og andre murpro-
dukter

 Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgar fra slike produkter varierer,
avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For &
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb
alltid pa et godt ventilert omrade, bruk godkjent sikker-
hetsutstyr som f.eks. stovmasker som er spesielt utviklet
for & filtrere bort mikroskopiske partikler.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Det kan finnes
skjulte farer, som elektriske ledninger, ror e.l.

Potensielt eksplosive atmosfarer kan fordrsakes av stov
og damper som skyldes sandblésing eller sliping. Bruk et
stovavtrekk eller undertrykkssystem som egner seg for
det materialet som behandles.

Verktoyet er ikke beregnet til bruk i en potensielt eksplo-
siv atmosfaerer og er ikke isolert fra & komme i kontakt
med elektrisk strom.

Bruk

Installasjon / Bruk
Se figur 1.
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1. Serg alltid for at maskinen er frakoblet stromtilferselen
for & unnga driftsulykker.

2. Monter tilbeheret ordentlig til verktoyet. Bruk spindel-
las (A) for a hjelpe til med & skifte tilbehor.

3. For & justere posisjonen til hjulvernet, trekk opp lasen
(B). Nér hjulvernet er i passende posisjon, ma du serge
for at lasen laser hjulvernet.

Koble enheten til en rent og terr lufttilforsel.

5. Juster lufttrykkregulatoren slik at den har 6,3 bar / 90
PSIG ved verktoyet.

6. Bruk luftlinjesmerning med SAE #10 olje, justert til to
(2) dréper per minutt.

7.  Start maskinen ved & lase opp og trykke pa sikkerhetss-
paken (C). Slipp sikkerhetsspaken for & stoppe.

Vedlikeholdsinstruksjoner

* Folg landets lokale miljeregler for sikker hindtering
og destruksjon av alle komponenter.

» Vedlikehold og reparasjonsarbeid ma kun utfores av
kvalifisert personell som kun benytter originale re-
servedeler. Kontakt produsenten eller din narmeste au-
toriserte forhandler for veiledning eller teknisk service
dersom du trenger reservedeler.

» Serg alltid for at maskinen er frakoblet stromtilferselen
for & unnga driftsulykker.

» Demonter og inspiser verktayet hver 3. méaned (500
timer) hvis verkteoyet brukes hver dag. Erstatt skadede
eller slitte deler.

* Sikkerhetsskruen ma erstattes ved skade, og alltid skiftes
ved vedlikehold (hver 500 time).

 For & holde nedetiden til et minimum, anbefales falgende
servicesett: Tune-up kit

Avhending

1. Avhending av dette utstyret ma folge lovgivningen i det
aktuelle landet.

2. Alle skadede, slitte eller defekte enheter MA TAS UT
AV DRIFT.

Nyttig informasjon

Sikkerhetsdatablad

Sikkerhetsdatabladet beskriver de kjemiske produktene solgt
av Chicago Pneumatic.

Vennligst se Chicago Pneumatic nettsider for mer infor-
masjon gr.cp.com/sds.

Opphavsland

Japan

Opphavsrett

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheter forbeholdes. All uautorisert bruk eller kopier-
ing av innholdet eller en del av dette er forbudt. Dette gjelder
spesielt for varemerker, modellbetegnelser, delenumre og
tegninger. Bruk kun autoriserte deler. Skader eller feil-
funksjoner som forarsakes av bruk av uautoriserte deler,
dekkes ikke av garantien eller produktansvaret.

Tekniset tiedot

Tyo6kalutiedot
Kuormit- Karan Paino Paino
tamaton kierre (kg) (naula)
nopeus
(r/min)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Suurin sallittu kadyttopaine
6.3 bar / 90 psig

Vakuutukset

EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, vakuutamme vas-
tuullisesti, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etu-
sivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (17/05/2006)

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN 11148-7:2012

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot ko-
hteesta:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Julkaisijan allekirjoitus

—ef—

Melu ja téarina

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Adnenpainetaso 89 &9
(dB(A))

Tarind (m/s?) 5.9 5.9
Epdvarmuus, tarind 2.9 2.9

Nama ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tyokalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
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[lmoitetut arvot eivit ole riittdvié riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tissa
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja
yksittdisen kdyttdjian vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia
ja ne riippuvat siitd, miten kiyttdja tyoskentelee, mitd hdn
tyOstdd, miten tydpiste on suunniteltu, miten pitkdan hén al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kdyttdja on.

Me CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd seuraamuk-
sista todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tyo-
paikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota emme
voi hallita.

Téma tyokalu voi aiheuttaa kdsien ja késivarsien térisemista,
jos sitd ei kdytetd oikealla tavalla. Késitdrindn hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tydkalut" ja sen alta kohta "Lain-
saddanto".

Suositamme sdénnollisid terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydymparistoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estdi oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaéstotiedot on il-
moitettava koneen kéyttoohjeessa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timin tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkildvahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kayttod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

+ Tétid tuotetta ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdet-
tava valittomasti.

* Vain pétevd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéaytto

Té&maé tuote on tarkoitettu materiaalien poistoon hiontamateri-
aaleja kayttamalla. Muut kayttotavat ovat kiellettyja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Yleinen kayttoturvallisuus

Ennen tyén aloittamista
1. Vapaan nopeuden tarkastus

» Nopeus ei saa 6,3 baarin / 90 PSIG paineessa mitat-
tuna ylittdd hiomakoneeseen merkittyd nimel-
lisnopeutta.

* Irrota hiomalaikka ja ulkolaippa ennen
joutokdyntinopeuden tarkastamista.

* Suorita vapaan nopeuden tarkastukset paivittdin ja
etenkin silloin, jos laitetta ei ole kdytetty pitkdan
aikaan.

* Varmista, ettd nopeusmerkinté tyokalussa on luet-
tavissa.

* Palauta tyokalu korjattavaksi, jos se kdy ylikier-
roksilla.

2. Laikkasuojuksen tarkastus

+ Kaiytd aina suositeltua laikkasuojusta ja varmista,
ettd se on vahingoittumaton.

+ Ald koskaan kiyti hiomakonetta ilman laikkasuo-
justa.

+ Laita laikkasuojus hiomalaikan ja itsesi véliin.
 Tarkasta, ettd laikkasuojus on kiinnitetty oikein.
3. Liipaisimen tarkastus
* Varmista, etti liipaisin toimii oikein.
* Vaihda liipaisin, jos se ei toimi oikein.
» Ali koskaan poista liipaisinta tai lukitse sitd teipill.
4. Maksiminopeuden tarkastus

e Varmista, ettd hiomalaikassa ilmoitettu mak-
siminopeus on suurempi tai sama kuin
hiomakoneeseen merkitty nopeus.

5. Hiomalaikan tarkastus

e Varmista, ettd hiomalaikka ei ole halkeillut tai vauri-
oitunut milldén tavalla.

e Varmista, ettd hiomalaikan reiké on oikean kokoinen
ja ettd laikka on kiinnitetty oikein karaan epétas-
apainon aiheuttamien vérindiden estdmiseksi.

* Irrota ja vaihda vioittuneet hiomalaikat valittomasti.

+ Al kilytd pudonneita tai vioittuneita laikkoja, silli
ne voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia.

6. Laipan ja laikan tarkastus
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7.

8.

» Kytke aina paineilmansyotto irti ennen laipan tai
laikan vaihtamista tai tyokalun siétoa.

* Varmista, ettd laippa- ja laikkayhdistelmait vastaavat
kansallisia maarayksié.

* Varmista, ettéd laikka on puhdas ja vaurioitumaton.
« Kiinnitd laippa suositellulla kiristysmomentilla.

» Kéytd aina varmistusruuvia. Jotta véltetddn uuden
laikan ylikiristiminen asennettaessa, varmistusruuvi
taytyy kiristid vain kédsin.

» Suorita hiomakoneen koekayttd suojatulla alueella
laikan asennuksen jilkeen.

e Varmista, ettd hiomakone toimii oikein.
Henkildsuojavarusteet
Varmista, ettd kayttdjat kayttavat:

» Silmésuojia, suojalaseja tai kasvosuojusta

* Kuulosuojaimia

o Kisineitd

e Teréaskarkisid kenkid

» Suojavaatteita, kuten nahkaesiliinaa

» Kypiraa (raskaammissa sovelluksissa)

+ Ald pida viljisti roikkuvia vaatteita, hiuksia tai ko-
ruja (kiinnitarttumisen vaara).

Tyoskentelyalue

Varmista, ettd tyoskentelyalueella ei ole muita sivullisia
ihmisiéd henkilovahinkojen valttamiseksi.

» Lahistolld olevien henkildiden on myos kéytettava
silméi- ja kuulosuojaimia.

» Varmista, ettd tyoskentelytilan ilmanvaihto ja polyn-
poisto ovat riittavat.

* Varmista, ettd kdytettdvisséd on jalusta tai paikka,
jolle tydkalu voidaan laittaa turvallisesti.

» Tyoskentele eristetylld alueella — suojattujen
seindmien sisélld, jos mahdollista. Vaarana on, ettd
vaurioitunut laikka voi sinkoutua pois laitteesta.

Tyén aikana

Lopeta tyokalun kéytto, jos epétavallista 44ntd ja tdrinda esi-
intyy tyokalun kdyton aikana.

Taté tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.

Tyon paatyttya

A VAROITUS Pysiihtymisaika voi olla 5 sekuntia

pitempi.

» Varmista, ettd tydkalu on sammutettu ja tdysin
pysédhtynyt ennen sen laskemista alas.

» Pysidhtymisaika riippuu kéytetystd hiontamateriaal-
ista.

Laske tyokalu alas varovasti niin, etti se ei kdynnisty itses-
taan.

48

Yleiset turvamééaraykset

@ Turvallisuuteen liittyvii lisdtietoja kannettavista

paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnostd), saatavilla Global Engineering
Documents -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Paineilmaan ja liitintoihin liittyvit vaarat

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Katkaise aina ilmansyottd, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansyottolahteestd, kun sitéd ei kdytetd,
tehtdessd korjaustoitd ja ennen osien vaihtamista.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketdiin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Ala kiyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

Jos kéytetddn yleiskayttoisia kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

Ilmanpaine ei saa ylittdd 6,3 baaria (90 psig) tai tydkalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Pyorisuojan kiytto

Kéytd aina suositeltua laikkasuojusta, joka vdhentda
sdrkyneistd hiomalaikan osista aiheutuvien vammojen
riskia.

Jos laikka on sarkynyt suojusta kiytettdessa, dla kaytd
suojusta uudelleen. Se voi olla vioittunut.

Aseta suojus hiomalaikan ja kdyttdjén véliin.

Suojaa muut henkil6t laikankappaleilta ja hiontakip-
indiltd sopivilla esteilla.

Kiinni takertumisen vaara

Pysy loitolla pyorivéstd karasta ja hiontamateriaalista.
Pydriminen voi jatkua useita sekunteja sen jilkeen, kun
liipaisin on vapautettu. Ali laske tydkalua alas, ennen
kuin se lakkaa pyorimésta.

Vaatteiden, késineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen tydkaluun tai sen varusteisiin voi
johtaa tukehtumiseen, pddnahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

Tarvikkeiden, hiontamateriaalien tai tyokappaleiden
vika, voi luoda nopeasti lentévid kappaleita. Hiontakip-
indt ja pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja ai-
heuttaa sokeutumisen.

Kayté aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttod-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéyttavit
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia.
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Rikkoutuva laikka voi aitheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

Mittaa paivittdin ilmakayttdisen hiomakoneen nopeus
takometrilld ja varmista, ettei se ylitd hiomalaikkaan
merkittyd kierrosnopeutta.

Ali kilytd hiomalaikkaa, johon merkitty nopeus on
pienempi kuin hiomakoneen nopeus.

Varmista, ettd hiomalaikka on luotettavasti kiinnitetty
hiomakoneeseen mukana toimitettuja tyokaluja kéyt-
tamalld. Laipoissa ei saa olla purseita tai halkeamia ja ni-
iden kiinnityspintojen tiytyy olla tasaiset. Karat ja
karakierteet eivét saa olla vaurioituneita tai kuluneita.

Varmista, ettd tyOstettdva kappale on kiinnitetty kun-
nolla.

Tarvikkeisiin liittyvit vaaratekijit

Katkaise aina ilmansyottod, vapauta ilmanpaine letkusta
ja irrota tyokalu ilmansyottoldhteestd ennen osien vaih-
tamista.

Kaytd vain suositellun kokoisia ja tyyppisid hiontamate-
riaaleja.

Ali kilytd lohjenneita, halkeilleita tai pudonneita
laikkoja.

Hiomalaikka on kiinnitettdva oikein sarkyneisté laikoista
aiheutuvien vammojen vélttimiseksi.

Ali yhdisti UNC- ja metrimittaisia kierteitd virin.

Hiomalaikat on voitava kiinnittda akseliin vapaasti, ettei
reikddn kohdistu painetta. Ald kiinnitd suurireik&isia
hiomalaikkoja supistusholkkien avulla.

Kiinnitd hiomalaikka vain hiomakoneen mukana
toimitettavilla laipoilla. Litteét tiivisteet tai muut sovit-
timet saattavat kohdistaa laikkaan liian suuren paineen.
Kayté laippojen ja hiomalaikan vélissd aina paksuja pa-
perilevyja.

Jos toimituksessa on mukana useita laippoja erikokoisia
ja -tyyppisid hiomalaikkoja varten, kéytd aina oikeaa
laippaa kéytettdvélle hiomalaikalle.

Asennettaessa kierrerei'illd varustettuja kuppeja, kartioita
tai tulppia, karapaa ei saa olla kosketuksissa reidn poh-
jaan koska muussa tapauksessa se aiheuttaa hioma-
laikalle kuormitusta.

Kiristd laikka akseliin, ettei se irtoa, kun ilmakéyttdinen
hiomakone kytketdén pois paélta.

Testaa hiomalaikka ennen hiomista kdyttdmalla tyokalua
hetken aikaa taydelld teholla. Kayta estettd (esimerkiksi
pitimalld tyokalua raskaan tyopenkin alla), etteivdt mah-
dolliset sarkyneet laikan palaset padse sinkoamaan
kauemmas. Jos kone térisee huomattavasti, pysdytd se
valittdmasti.

Kayttovaarat

Kaéyttédjien ja huoltajien on pystyttdva fyysisesti késit-
teleméén tydkalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tyokalua oikein:ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kddet valmiina.

Varuste, hiontakipindt tai tydstettdva pinta voivat aiheut-
taa haavoja tai palovammoja, jos joudut kosketuksiin ni-
iden kanssa. Valtd kosketusta ja kdytd suojaimia, kuten
kasineitd, nahkaesiliinaa ja kyparaa.

Vilté laikan juuttumista kiinni katkaisukéytdssd. Tue
tyokappaletta katkaisurajan molemmin puolin, ettei
laikka juutu kiinni. Jos laikka juuttuu, vapauta liipaisin ja
irrota laikka. Ennen kuin jatkat tyoté, tarkasta, ettd laikka
on ehja ja oikein kiinnitetty.

Al4 kiiytd katkaisulaikkoja sivuhiontaan.

Hionnasta muodostuvat kipinét voivat sytyttdd vaatteet ja
aiheuttaa vakavia palovammoja. Varmista, etteivét kip-
inét padse vaatteisiin. Kayta paloa hidastavaa vaatetusta
ja ota vesidmpdri tydalueen léheisyyteen.

Jos tyokalua kdytetddn muoviin ja muihin sahkoa johta-
mattomiin materiaaleihin, vaarana on sdhkdstaattinen
purkaus.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkotyokalua kdytetddn tyotehtavissa, kayttdja
saattaa tuntea epamukavuutta kisissé, késivarsissa, har-
tioissa, niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
viltd hankalia ty0asentoja ja epitasapainoa. Asennon
vaihto pidempéén kestavissi tehtivisséd voi auttaa valt-
tdmédn epdmukavuutta ja vasymista.

Al jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistu-
vaa epdmukavuutta, kipua, pakotusta, sdrkyd, pistelyé,
tunnottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyytta.
Keskeytd tydkalun kdyttd, kerro siitd tyonantajalle ja ota
yhteys ladkériin.

Melu- ja tariniivaarat

Kovat dénet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kdytd tydnantajan tai
tydterveys- ja tydturvallisuusméérdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Térindlle altistuminen tai aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa sekd késien ja kédsivarsien
verenkierrossa. Pukeudu lampimasti ja pidé kadet
lampimini ja kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pis-
telyd, kipua tai ihon kalpenemista, keskeytd tyokalun
kayttd, kerro siitd tyonantajalle ja ota yhteys ladkériin.

Pida tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silld
tirindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla ty6kalusta pidetdédn kiinni.
Tue tyokalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

Melu- ja vérindtasojen tarpeettoman nousun vélttdminen:

Kayté ja huolla tyokalua ja valitse, huolla ja vaihda
varusteet ja lisdtarvikkeet timén kayttGohjeen
mukaisesti.

Kaytd vaimennusmateriaaleja tydkappaleen \"soimisen\"
vilttamiseksi.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja.
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+ Viltd polyn tai hdyryjen hengittdmisté ja tyoskentelyjat-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syOpdd, vastasyntyneiden epamuodos-
tumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kéyta
polynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tyostettdvistd ma-
teriaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

+ Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustoissd syntyvét polyt siséltavit
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan ai-
heuttavat syopéd, synnynndisid epdmuodostumia ja
hedelméttomyyttd. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista 1dhtdisin oleva lyijy

* tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
lahtoisin oleva kiteinen piidioksidi

» kemiallisesti késitellystd kumista ldht6isin oleva ar-
senikki ja kromi.

Altistumisen riski néille kemikaaleille riippuu siité,
kuinka usein teet timéankaltaista tyotd. Voit vahentéa al-
tistumista néille kemikaaleille seuraavasti: tyoskentele
hyvin tuuletetussa tilassa ja kdytd hyviksyttyja suojava-
lineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodattavat
mikroskooppisen pienet hiukkaset.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristdssd. Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten sahko-,
kaasu-, vesi- tai muita johtoja.

» Hiominen ja rouhinta tuottavat polya ja hoyryjéd, jotka
voivat tehdd ymparistdilmasta rdjahdysalttiin. Kéyta aina
tyOstettdville materiaaleille soveliaita polynpois-
tomenetelmia.

 Tété tyokalua ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi rdjahdysalt-
tiissa ympéristossa eika sitd ole eristetty suojaamaan
sdahkotapaturmilta sen koskettaessa sahkovirtaldhteita.

Kayttd

Asennus/Kéaytto

Katso kuva 1.

1. Varmista aina, etté laite on kytketty irti virtaldhteestd,
jottei laite kdynnisty vahingossa.

2. Kiinnité varusteet koneeseen kunnolla. Kéytd karan
lukitusta (A) apuna varusteiden vaihdossa.

3. Saataaksesi laikkasuojuksen asentoa veda ylos salpa
(B). Kun laikkasuojus on sopivassa asennossa,
varmista, ettd salpa lukitsee laikkasuojus oikein.

Liita laite puhtaaseen ja kuivaan paineilmansyottoon.

5. Sdida paineilmanséddin 6,3 baariin / 90 PSIG
tyokalussa.

6. Kaytd SAE #10 -6ljya ja ilmanvoitelijaa, joka on
sdddetty kahteen (2) pisaraan minuutissa.

7. Kéynnistd kone avaamalla turvavivun (C) lukitus ja
painamalla vipua. Pysdytd vapauttamalla turvavipu.

Huolto-ohjeet

* Osien Kkisittelyssi ja hivittimisessi tiytyy noudattaa
paikallisia ympiristoméairayksia.

* Ainoastaan patevat henkil6t saavat suorittaa huolto- ja
korjaustoiti, ja niissé tulee kéyttdéd ainoastaan alku-
peréisid varaosia. Ota yhteys valmistajaan tai [dhimpééan
valtuutettuun jélleenmyyjaén, jos tarvitset teknista
huoltoa koskevia neuvoja tai varaosia.

» Varmista aina, ettd laite on kytketty irti virtaldhteestd,
jottei laite kdynnisty vahingossa.

* Pura ja tarkista tydkalu kolmen kuukauden (500 tuntia)
vélein, jos sitd kdytetddn joka paiva. Vaihda vauri-
oituneet tai kuluneet osat.

* Vaurioitunut varmistusruuvi tulee vaihtaa ja se on joka
tapauksessa vaihdettava huoltotoimien aikana (500 tun-
nin vilein).

» Securaavaa sarjaa suositellaan seisokkien minimoimiseen:
Virityssarja

Havitys
1. Témad laite on hévitettdvd maan paikallisia lakeja nou-
dattaen.

2. Kaikki vahingoittuneet, erittiin kuluneet tai viallisesti
toimivat laitteet TAYTYY POISTAA KAYTOSTA.

Hyodyllista tietoa

Kayttoturvallisuustiedote

Kayttoturvallisuustiedote kuvaa Chicago Pneumaticin
myymid kemikaalituotteita.

Katso lisdtietoja Chicago Pneumaticin verkkosivustolta
gr.cp.com/sds.

Alkuperédismaa

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Kaikki oikeudet pidétetddn. Sisdllon tai sen osan luvaton
kaytto tai kopiointi on kielletty. Se koskee erityisesti
tavaramerkkejd, mallinimityksid, osanumeroita ja piirustuk-
sia. Kéytd vain hyviksyttyjd varaosia. Takuu tai tuotevastuu
ei korvaa mitdédn vaurioita tai toimintahiirigité, jotka johtuvat
muiden kuin hyvéksyttyjen varaosien kaytosta.

TexviKa dedouéva

2roixsia epyaAsiou

Elebbep Zmeipop Bdapoc  Bdpog

no o« (kg) (Ib)
TOYOTNTO OTPAKTOV
(rpm)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4
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Méyiorn mison Asitoupyiag
6.3 bar / 90 psig

AnAwosig

AHAQZH YMMOP®Q2H: EE

Epeig, n CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, dnidvovpe e
OTOKAEIOTIKY EVOVVN Hag OTL TO TPOTIOV (LE Ovopacia, TOTO
Kot oepakd apldud, PAr. EEOEVALO) GUULOPPAOVETOL [LE TNV/
T1g mopoKkaTem Odnylo/eg:

2006/42/EC (17/05/2006)

Ioybovta evappovicuéva tpodTLTOL:
EN 11148-7:2012

Ot apyéc pmopovv va {NTNoouvV Tig GYETIKES TEYVIKEG
TANpopopieg omod:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
Ymoypapn exd0tn

—ef—

OdpupBog kai dovoeig
CP3750-085AA7 CP3750-085AB7
2ta0pun nymrikng 89 89
nieong (dB(A))
Kpadaopoi (m/s?) 5.9 5.9
APBefardotto Tiung 2.9 2.9
KPOSUGH®OV

Ot tipég mov dmrmvovtat e&axppddnkay pécw
EPYACTNPLOKAV SOKLUMOV GE GUVAPTION LE TO AVOPEPOLEVOL
TPOTLTOL KOLL LTTOPOVV VoL XPNGILOTOM B0V Yio. GOYKPLOT HE
TIG ONAMUEVEG TIHEG AAAWDV epyOieiV OV LITOPANONKAY GE
dokipn cvpeova pe ta idta TpodTuma. Ot TIéES oL
dnAovovrar dev gival kKatdAIAeg Yo xpion o€
VROAOYIGLLOVG EKTIUNONG KIVOHVOV, KAOMDG Ot TYEG LETPTONG
0€ LUEHOVOUEVOVG XDPOVG epyaciag Umopel va etvat
vynAdtepec. Ot mpoypatikég Tinég £kBeong Kot ot Kivovvot
ocOUATIKNG PAGPNG, 6TOVG 0TToiovg EKTIOETOL O HEPOVMOUEVOC
LPNOTNG Elvat povadikég Kot e&aptdvTal omd Tov TpomTo
gpyociog Tov ¥pNoTn, TO AVTIKEILEVO pyaciag Kot TO
oyedloopd g Béong epyaciog kabdg Kot amd o ¥podvo
€kBeanG KaL TN PLOIKT KOTAGTAGT TOV PN OTN.

Epeic, n CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 6¢gv
ovaroppdvovpe Kapio e06HVN Y10 TIG GUVETEIEG TOV UTOPET
Vo TPOKOHYOLV 00 TN YPNoN TOV SNAOUEV®V TIH®V, avTl yio
TIWEG TTOV AVTITTPOCOTEVOVY TNV TPAYHOTIKY EkOgoT, YioL TNV
a&loAoynon Kvdbvev 6g Ydpo epyaciag o omoiog dev
Bpioketal vio tov Ereyyd pag.

Avt6 10 gpyaleio pmopel vo TPOKAAEGEL GUVOPOLLO YELPOG-
Bpayiova 0@ethdlevo 6TOVG KPUSAGHOVS OV OEV YIVEL COCTN
xpnon tov. Mropeite va Bpeite Evav odnyod EE yio
dwyeipion Tov dovinoemv yeptov-fpoayiova petofaivovrag
o1 devbuvon http:// www.pneurop.eu/index.php kot
eniéyovtag "Tools" (Epyodein) kot katdmy "Legisla-

tion" (NopobBeoia).

ZUVIGTOVLE TNV THPNOT| TPOYPELLOTOS LUTPIKNG
mapakoAovdnong, yio va avayvopilovtotl Toyov apykd
cuumTOMATO OV gVOEXETUL Vo oxeTilovtat pe TV ékBeom oe
S0VNOELS, £T61 MGTE Vo Elval SLVOTA 1) TPOTOTOINGN TOV
SSIKOC DOV doyEIPIONG KOL VO ATOTPERETOL 1] TPOKAN oM
UEAMAOVTIKOV COUATIKOV BAaPOV.

@ Avtog o eEomhopdg mpoopiletar yio yprion e otabepéc
EQAPLOYEG:
O ekmopmég BopvPov Tapéyovtar oTov vIevbuvo yia To
OTNGLUO TOV HUNYAVALOTOG, ™G 0dNYoG. Ta arotyeia
eKToUT®V BopVBOV KoL SOVAGEDY Y10 TO LUNYAVN Lo, OTNV
OAOKANPOUEVT LOPPT TOV ol TpémEL Vo, TapEYOVTaL 6TO
EYYEPISI0 0INYLDY TOL UINYOVILOTOC.

lMepipepeiakéS amaiTioeis
/\ MTPOEIAOIIOIHZH

Avt6 10 TpOidV nmopel va cog ekfEcEL oE ynpKég
ovoieg, cupmeptdappavouévon tov LoAvdov, o 0moiog
glval yvootdg oty moltteia g Kolpopviog ot
TPOKOAEL KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAAIEG 1 GAAN
avamapayoyikn PAARN. o tepiocodtepeg mAnpopopieg
enoke@beite Vv 10T0GEMSQ

https://www.p65warnings.ca.gov/

AcpdlAsia
Mnyv amoppintete - dd®GTE GTO YPNOTN

A IMPOEIAOIIOIHXH Awpaote 6heg TG
TPOELOOTOMGELS ACPUALELNG, TIG 00N YIES, TO YPAPLKE.
KOl TIS TPOOLOYPUPES TTOV TAPEYOVTAL UE AVTO TO
TPOIoV.

Xe TEPInTMON OV deV AKOAOVONGETE OAEG TIC TAPAKAT®
odnyleg evdéyetar va mpokAnbei niextpomintia,
TLPKAYLA, KOTOSTPOON 1310KTNG10G 1)/ Kol cofapog
TPOVHATICUOGC.

DuAGETE OMES TIC TPOELOOTOUGELS KOL TIS 001 YIES YL
vo. avotpECeTe pEALOVTIKA 0€ aVTEC.

A MMPOEIAOITOIHXH ‘Ojot o1 TomikG OgopoBeTnpévor
KOVOVES A6QPUAEINS GYETIKA PE TV EYKATAGTAGT, TN
Agrtovpyio Kol T CUVTIPNON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
OLVVEYDC.

AnAwan Xpnong
*  ATOKAEIGTIKG Y10 ETOYYEALOTIKY YPNON.
* Avtd 10 TPoidV Kot Ta EAPTNUATE TOL dEV TPETEL VL
TpomomomBolv pe Kovéva Tpomo.
* Mnv ypnoylomoteite ovtd T0 TPOIOV €6V £YEL VITOGTEL
Enpud.
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* Edv to dedopéva Tov mpoidvtog 1 0l TPOEWBOTOMTIKEG

£vOei&elg KtvduVoL 610 TPOoidv ToHGoLY va etvat
EVOVAYVOGTEC 1] AMOGLVOEDEUEVES, OVTIKATACTIOTE
xopic kabvotépnon.

To mpoidv mpémet va eykabiotatatl, vo AElTovpyel Kot vo
cuvnpeitot LOvo and TPOGMTO LE TO. KOTAAANAC

TPocdVTa 68 Popnyovikd TepBAAAOV GUVAPLOAOYNONG.

lMpoBAsmousvn xprion
To mpoidv avtd oYedIGTNKE YO TNV APAIPECT) VAIK®OV LE TN
APNON AEWVTIKOV HECMV. AgV eMTPEMETAL GAAN YPNOT).

Ei101kég odnyisg mpoiovrog

Mevik) Ac@dAsia AsiToupyiag

Tpiv Tnv évapén tng epyaaiag

1.

52

"Eleyyog ehevbeprg taydTnTOg

* H taydmra, petpnuévn og mieon 6,3 bar / 90 PSIG,
dgv mpEmeL vo vTEPPAiVEL TNV OVOLLOGTIKT TOYVTITO
1 omoio, aVayPAPETAL ETAV® OTO AELVTIPO.

*  Aopaipéote Tov Tpoyd Aeiovong Kot TNV eEOTEPIKT
AGvTCo TpoToh exTeLécETE TOV MYy 0 eAeVOEPNC
To VTN TOG.

* Extelkeite ehéyyovg ehedBepng tayvTnTog
KaOnpepva Kot E101KA LT amd pokpd mepiodo
axpnoiog.

* BePawwbeite 11 1 £vdeldn taydntog oto epyoieio
glval evavayvoor.

* Emotpéyte 10 gpyodeio yia emtokevn, edv
AVOTTOGGEL VIEPPOALKT TAYVTNTO.

"ELeyyog Tov mpo@uAaKTipa TPOYOD

e No ¥pNOYLOTOIEITE TAVTOTE TO GUVIGTAOEVO
TPOPLAAKTIPO TPOYOV Kat Vo, fefatdvecte OTL dev
€xeL vmootel {npud.

* Iloté un ypnoyomoteite £va Aetavinpa yopic
TPOPLAOKTNPA TPOYOV.

* TomoBetnoTe TOV TPOPVAAKTIPA TOL TPOYOV
AVALESO OE EGAG KO TOV TPOYO Aelovomg.

* EMéy&re 6T M mpocTaTELTIKY S1dTaEN TPOYXOL Elvan
GOGTA ACPOAIGUEVT).

"Eleyyog oxavoding

* BePawwbeite 611 oxavddin Aettovpyel cmOTA.

* Av 1 okovddAn dev Aettovpyel cwoTd,
OVTIKOTOGTIOTE TNV.

* Mnv agatpeite TOTE TN GKAVOAAN Kot Uy TNV
acparilete pe towvia.

"Eleyyog péyiomg taydtnTog

* Befawwbeite 611 avapepopevn LEYIoTN TOOTNTO
oV TPoYoL Aelavong etvor peyaddtepn 1 ion pe v
ToOTITO TTOV OVOYPAPETAL ETAVE® GTO AELOVTIPO.

"Eleyyog tpoyov Agiovong

* BePawwbeite 611 0 Tpoydg Aelavong dev €xet vootel
poyLéG 1) omotovdnTote gidovg npic.

* BePoawwbeite 6Tt 0 TpoyOG Atovomng £xeL TIG GMOTEG
dwaotdoels ondv Kot £xel Tonofetnel cwoTd EMAVED
oTOV GEOVO, Y10. VO OTOTPUTOVY SOVIGELS EKTOG
0éomg wooppomiog.

* AQa1péoTE KOl AVTIKATACTNGTE AUEGMOG TPOYOVG
Aelavong mov Eyovv vrootel {nud.

* Mn ypnoiponoteite Tpoyovs Tov £X0vV VTOCTEL

oo 1 M, Kabmg UTopovY Vo TPOKOAEGOLV
0B apovg TPUVLOTIGHOVG.

6. 'Eleyyog erévilog Kot Tpoyo

*  ATocLVOEETE TTAVTOTE TNV TAPOYN 0EPT OTOV
aAralete ™) eAdvtia i tov Tpoyd N pubuilete To
gpyaAgio.

* BePoawwbeite 61t o1 cuvdvacpol eAGVTLaG Kot Tpoyo
AVTIOTOLOVV GTOVG EYYDPLOVG KAVOVIGLOVG.

* BePowwbeite 011 n pAdvtlo sivar kabapn kot dev
&xervmootel Cnuio.

* Yuvdéote T PAAvVTLQ LE TN CLUVICTMOEVT POTN
cVLoPIENG.

* Xpnotonoteite mavta Pida aceareiog. ' va
amo@ivyeTe TNV VIEPPOAKT cOOEIEN KATA TV
€YKATAGTAON VEOL AglovTikoV, 1) Bida ac@oieiog
TpENEL VoL o@iyyeTon LOVO pE Ta YEPLO.

* O¢ote TO ASOVTNPO G€ SOKILOGTIKT AgLTovpYio o8
TPOCTUTEVUEVO YDPO LETE TI) GLVOPLOAOYNOT| TOL
Tp0y00.

* BePowwbeite 011 0 Agtavtipag Aettovpyel cwoTd.

7. Méoa atopkig mpocTaciog

BePawmbeite 61 01 1€1PIOTEG YPNOLLOTOLOVV:
* [Ipoctatentikd HaTIdV, YOOALE 1) TPOCHOTISO.
* Ilpoctatevtikd ovtidv
s vt
* YTmodnpoto pe GKpo o oTeOAL
* Ilpootatevtikd povyioud, OTmS SePUATIVI TOOLE.
* Kpdvog (yia Bapitepeg epappoyéq)

* Mn @opdre yoropd evOOLLOTO 1] KOGLLLOTO KOL LNV
AQNVETE TO LOAALG oag AVTA (KivOuvog EUTAOKTG).

8. Xdpog epyaciag

BePawmbeite 611 dev vdpyovv dAla dTopo 6T YMPO
€pyaciog, Yo va UnV TpOvHaTIoTEL KOVelc.

* To mopoxeipevo TpOGOTO TPETEL VO, POPOVV
TPOGTUTEVTIK( QVTLOV KOl LOTIDV.

* BePowwbeite 611 T0. cuoTHHOTO EENEPIGLOD KO
e&aymyng okOVNG OTIC EYKATACTAGELS VOl ETAPKN.

* BePowwbeite 0t1 vdpyet drabéoog Evag Taykog 1
&vag ydPOG Yo TV Ac@aAT] TotoBETnoN TOVL
gpyaAgiov.

* Na gpydleote eviOg AMOKAEIGUEVOL YDPOVL, LE
toiyovg mpootaciag, av ivat Suvatd. Ymhpyet
KIVOUVOG EKGPEVIOVIGLOD CTACUEVOV SICKMV.

Kard tnv gpyacia

2TOPOTACTE TN XPNON TOL gpyaieiov av, katd T ypron,
onpewbodv apdoka duvatoi BGpvPot kat kpadacuol.
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To gpyaieio avtd Kot Ta eapTHaTé TOV OgV TPEMEL VO
TpomoTomOovV KaTd KovEVH TPOTO.

MeTd TnVv oAOKARPWON TNG EPYOTiag

A MPOEIAOITIOIHXH O ypdvog drakomig Aertovpyiag
gvogyeTal va givar Tdve amd 5 dgvtepdienTa.

» Befaiwbeite 6t1 T0 gpyadeio sival
OTEVEPYOTOMNUEVO KO OTL EYEL EYEL CTOUATNGEL
TEAEI®G TPV VO TO QLPNCETE KAT®.

» O ypdvog drakomng eEaptdtorl and T0 AEOVTIKO TOV
XPNOLOTOLEITOL.

AQNOTE TPOCEKTIKA KATM TO EPYAAEID, DGTE VO PNV VIAPYEL
kivduvog vo evepyomombel amd povo tov.

levikég Odnyisg yia tnv AcopdAsia

@ [pdécBetec TAnpoopics aocpareiog oyeTIKG pe
QopNTa agpoepyareio:

e CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AXPAAEIAY
I'TA AEPOEPT'AAEIA, Swbécipo and to
Hoayxkooa Eyypaga Mnyovikig ot dtevbvven
https://global.ihs.com/ 1} thAepwvnote oto +1 800
447-2273. LV mepintmon Tov deV UTOPECETE VO,
Bpeite ta TpdTLTAL ANSI, emicovmvioTe pe v
ANSI péow g niektpovikng devbuvvong http:/
wWww.ansi.org/

MMapoyn aépa Kot Kivouvol oOvogong

* O memecpévos 0pag pmopet va Tpokorécel coPapd
TPOVLATIGUO.

» Klelvete mavrote v Topoyr 0épa, AmrocTpayyioTe ToV
VUKOAUTTO COAMVO OO TETIEGUEVO 0EPOL KO
OTOGVVIEGTE TO EPYOLEID ATO TNV TTOPOYT| 0EPQ OTAY OEV
TO YpNolponoteite, mpwv va oALGEete eEaptnpata | dtov
TPOYLOTOTOLEITE EMOKEVES,

o [Toté unv katevBhvete 0€pa ETAV® € EGAG 1 O
0TOLOVONTOTE GALO.

e Ol EKTIVOGGOUEVOL COANVEG LTOPOLV VO TPOKOAEGOVV
ocoPapd tpavpaticpd. EAEyyete mavrote yio €OKOUTTONG
OOANVEG Kol GLVOEGLOVG pe Cnpia 1 yoAdpmon.

* Mnv ypnoiponoteite cuVOEGLOVS YPIYOPNS
amocvhvdeonS o ovtd 1o gpyareio. o cwot pvbuon,
avatpéEte oTIg 00MYies.

* Otav ypnoylonoteite d160pHPMTOVG GUVIEGHOVG
GLGTPOPNG, Ba Tpémel va eykabicTdte meipovg
acQaAEiog.

* Mnv vrepPaivete ™ péyrom mieon aépa 6,3 bar / 90
psig, N ekeivn mov opiletat oy mvakida ctoryelmv TOL
gpyareiov.

Xp1fon TG TPOSTATEVTIKNG daTAENS TPOYOV

* XPNOOTOLEITE TAVTOTE TO GLUVIGTMUEVO TPOPLAOKTIPA
Tpoy0V, ®oTE Vo EAaTTBEL 0 KIVOLVOG TPOVATIGILOD
oo oMAGUEVA TUNHLOTO AEIVONG TOL TPOYOV.

o Av évag TpoQLAAKTNPOG £XEL VTOGTEL GAGLLLO TPOYOD
un ovveyilete va tov ypnoiponoteite. Evoéyetat va glvat
KOTEGTPULLUEVOG.

* TomoBetnote TOV TPOPLAOKTI P LETAED TOV TPOYOV

Aglavong kot Tov ¥epiloT.

* XpNOUOTOLEITE PPAYLLOTA Y10 VO TPOGTATEYETE TOVG

GAAOVG OO T KOUUATIO TOV TPOYOD KOl TOVG OTVONPEG
Aetavong.

Kivovvor gpmiokiig

* Meivete 6€ ao@OAN anOGTUGT OO TOV TEPIGTPEPOLEVO

a&ova kivnong Kot o Actovtikd. H mepiotpoon| pmopei
va cvveyiletan o apketd devtepOLenTA PLETH TV
anglevbépmon g dikheidag aepimv. Mnv tomobeteite
KATm TO gpyaAeio LEYPL VO GTOUATIGEL 1] TEPLGTPOPT.

Etvat duvatod va emédBet Tviypog, aeaipeomn tpryotol g
KEQPAANG 1Y/ Kot oytoipata ov xahapd povya., YovTia,
KOGUNLLOTA, KOALE Kot LOAALG g dtatnpnOovy pakpid
oo to epyaAeio kot To EEQPTHLLOTA TOV.

Kivovvor an6 Opavopata

* H BAGPN oL €E0PTHLLOTOC, TOV AELOVTIKOD HEGOV 1} TOV

gpyoreiov pmopel vor TPOKAAEGEL PUTES VYNANG
tayvtntog. Ot omibeg Agiovong Kot akdun Kot T PKpa,
Opavopoto HTopodV Vo TPAVOTIGOVY TO LATLO KOl VO
TPOKOAEGOLY TOPAMON).

Dopdite AvTO YOO KOl LACKO TPOCHTOL 0VOEKTIKA
6€ KPOVOELS OTAV GUUUETEXETE OTN Agttovpyia 1) ioTe
KOVTA G€ AEITOVPYIEG EMOKEVDV 1) GUVTIPNONG TOL
gpyaAeiov, 1 6tav avtikabiotdte TopeAKOUEVO GTO
epyoreio. ZuVIGTOVTOL YEVTLOL KO TPOGTOTEVTIKOG
POVYIGUAC.

BePawmbeite 6t1 OAa ToL VTOAOITO ATOWO GTO YDPO
@opovV avOEKTIKO GTIV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOMAIGLO Y10l TOL LATLOL KOL TO TPOGOTO.

"Evog tpoydg Aelavong mov ekpriyvutol pmopet va,

nmpokoarécel TOAD cofapd Tpavpationd 1 Odvato.

Metpdte Kobnpepvd v TaydTNTO 0EPC. TOV AELOVINPA
pe éva petpnt To0TNTaS, Yo va Befotmdeite 0Tt dev
elvat peyoddtepn amod tig ZAA mov avaypaeovtol ETived
GTOV TPOYO Agiovong.

Mn ypnoonoteite Toté vav tpoyd Aslavong otov
omoio M avoypa@OUEVN ToVTNTA Elval PkpOTEPT 0o
TNV ToYOTITA 0EPA TOV AELVTHPO.

BePawmbeite 6t 10 Aetavtikd péco givar cuvoedepévo e
OCQAAELD LLE TO AELOVTNPO., YPNCULOTOUDVTOS TO.
napeyopeva epyoreio. Ot Advtleg mpémet va un eépovy
poyLES Kot YpEQLo Kot va £xouV eMinedes eMPAVELEG
npdcdeons. Ot ATpaKTOl KOl TOL CTEPDOUATO TNG
ATPAKTOV TPETEL VO UV €xovv PAGPES Kat vo unv Exouvv
vrootel eOopEc.

DOpovtiote T0 AVTIKEILEVO EPYOTING VO GTEPEDVETAL LLE
acQAAELOL.

Kivovvor mov oyetiovron pe to e€aptipata

* Na k6Bete mavtote TV TpoPodocia aépa, va Pyalete

TOV E0KOUTTO COANVO TOPOYNG OEPC KOL VO ATTOGVVIEETE
emiong v tpoPodocio aépa Tov epyareiov dtav
oAraCete ageoovdp.

Xpnotpomnoteite LOVO T0. GCLVICTOMEVA HEYEDN Ko
TOTOVG AELOVTIKOV.

Mn ypnoylomoteite KOUUEVOLS N POYIGUEVOVS TPOYOVG, 1|
TPOYOVG TOV pmopel va £(0VV VTOGTEL TTMOOT).
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H cwot) torobénomn tov tpoyol Aelavong stvat
ATOPOITNTN Y0 TNV TPOANYT| TPOVUATICUOV 0T
OTAGIEVOLG TPOYOVC.

Mnv cuvdvdalete UNC Kot HETPIKE VILLOTO, TTOV OEV
Taptélovv.

Ot tpoyoi Aelavong Ba mpémet va epaprolovv eredBepa
mhvo otov dEova, OGTE Vo TPOAOUPAvVETAL 1] évVTOoT
oTNV omY]. MNV ¥PNGILOTOLEITE HEIOUEVOLS OOKTVAIOVG
Y10 VO EQAPUOGOVY GE AELOVTIKOVG TPOYOVG LE LEYAAT
onn.

Xpnotpomoteite povo Tig pAavtLeg mov mapéyovran pall
LLE TO AELOVTINPA Y10 TNV TOTOOETN G TOV TPOYOL
Aetavong. Ot emimedec podéheg N dALOL TPOGUPLOYEIS
evogyeTot va vToPaAovy Tov Tpoyd og vTePPoikn
Katamodvnon. Xpnoponoteite mavtote Pfoptodc dickovg
amd oTVTOYAPTO LETAED TOV PAOVTLMY KOl TOL TPOYOV
Agiavong.

Edv mapéyovrar mordég pAdvTieg yio TNV KdAvym
AELOVTIKOV HECOV SLOPOPETIKMY HEYEDDV KUl TOT®YV,
tomobeteite mavrote T oot EAAVTLo/PAGVTLES Yo TO
APNOUYLOTOLOVLEVO AELOVTIKO LEGO.

Kot v tomobétnon KumeAhoeldmv, KOVIKOV 1|
KOMVOPIKOV EQPTNUATMV LLE CTEPMOUEVEG OTEC, TO
GKPO TNG ATPAKTOV OEV TIPENEL VAL EPYETAL GE ETOPN LLE
Tov muhpéva g onng, Kabmg Oa vTofdiel To AelavTiKS
HéGO o€ KaTomdOVNoN.

Yoitte tov Tpoyd embved otov dEova, OCTE VoL UV
amocLVOeDel KOTA TNV ameEVEPYOTOINGT) TOL AEWVTIPOL.

[pwv amod ) Aeiavon, ehéyEte tov Tpoyd Asiavong,
0étovtag og Aettovpyia Yo GOVTOHO SLAGTNHA TO
gpyodeio pe eviehdg avouyth ) PaiPida
otpayyolopov. BeBaiwbeite 61t ypnoiponoteite
TPOCTATELTIKS (.Y, KAT® 0o €va Papvd Tpamélt
gpyaciag), ylo TNV avacToAN eKTOEEVONG TVYOV
OTOGUEVOV KOUUATIOV TOV TPOYOV. ZTULATHOTE OUECHS
o€ TEPITTOOT VIEPPOAKDOV KPOUIUCUDOV.

Kivovvor yeipiopod

54

O1 Y€1PIOTES KOL TO TPOGMOTIKO GLVTNPNONG TPETEL VO
glvat puowd wavo va xepiletan tov dyKko, Bépog kot
Svvapun tov gpyoireiov.

No kpatdre 10 epyoleio cwotd:va gioTe £TOLOL VO
avtiotafpicete TIC PUGIOAOYIKEG N TIG EUPVIKEG
UETAKWVIOELG - £xeTe eAeVBepa Kot TO 3OO GOG YEPLOL.

Edv épbete o emaon| e to e&dptnua, Tig onibeg
Aglavong M v emeavelo epyacioc, nmopel va Komeite 1
Vo VOGTETE EYKavpa. ATOPVYETE TNV EMAPY] KO
POPATE TPOCTOUTEVLTIKO EEOTAIGUO, OTMS YAVTLOL, TOL
KoL KpAvog.

AToQevYETE TNV EUTAOKT TOV TPOYOL 6TV KOPEL.
Ympi&te o avtikeipevo mpog enelepyacio Kot 6T Svo
TAEVPES TNG YPOULLLNG KOTNG Y10l VO ATOPUYETE TUYOV
EUTAOKT] TOV TPOYOV. L€ MEPIMTOOT EUTAOKNG,
amelevBepmote ™ PorPida oTpayyoloHLOD Kot
anelevBepmote Tov Tpoyo. BePfarmbeite 611 0 TpoyOG dev
€xet vmootel PAAPN Kot ac@aAicTE TOV GOGTE TPV
ovveyioeTe.

Mn ypNoOTTOLEITE TOTE TPOYOVG KOTNG Yot TAGYLOL
Aelavon.

Ot omvOnpeg Aetovomng Lmopovv va avaeAEEOLV Ta
evoO AT KoL VO TPOKOAEGOVV GOPapi EYKAVLLOTOL.
Befowbeite 6t1 01 omibeg dev Epyovtan oe emaen Le TaL
povya coc. Na eopdte Bpadvpreyn evodpota Kot va,
&xete KOVTA GG Evov KOvPa e vepo.

Yndpyet kKivouvog NAEKTPOCTATIKTG EKQOPTIONG EAV

YPNOLOTOLEITAL GE TAUCTIKA KOt GAAQL [11) Oy dYLLLOL
VAKA.

Kivovvor ané eravorappoavopevn kivion

Orav ypnoylonoteite £va epyaieio yo TNV EKTEAEST)
dpacTNPLOTNTOV OV GYeTICOVTaL LE TNV EpYaGia, O
YEPIOTNG EVOL SLVATO VO VIOGEL SUGKOALD GTaL YEPLL,
ToVG Bpayioveg, TOVG OUOVG, TOV aVYEVA 1 08 GALEG
TEPLOYEG TOV GMUOTOG.

AdPete Gvetn 6TAON COUATOC, TOTMVTOG KOAG GTO
£00.00G Kot AmoPenyovTog TIG 0d€E1EC KIVIoELg 1 TNV
anmAelo TG 1ooppomiog. H evadroyn otdcewv katd Tig
gpyacieg pe peydln didprela propei vo cag fondnoet va
AmoPUYETE TNV aicONoN SVoKOAING KOt KOTMGOTNG.

Mnyv oyvonceTe CUUTTAOUATO, OTWS TNV ETLLOVI N
enoVOAQUPavOEVT) SOUGKOATM, TPELOVAO, TLAGILLO,
HOPUNKIOOT), LOVOLOGHLO, KOWILO 1) TGO, ZTOUUTHOTE
TN PN O™ TOL EPYAAEIOV, EVILEPDGTE TOV EPYOSOTI GOG
Kot (Nt oTE TPk GUUPOVAT.

Kivduvvor amé to 06pufo ko Tig dovijoelg

OrvymAiég otdBpeg BopvPwv pumopel va TpoKaAEGoLV
UOVIUT OTMDAELD, KON G KOt GAAG, TTPOPAT AT, OTTMG
eupoéc. XpnGLOTOLEiTE TPOCTUTEVTIKG. Y10, TOL OVTLA
OTMC GLVIGTATOL OO TOV EPYOSOT GOG 1] TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING KOl 0CQOAELNG TOV YDPOL EPYAGIOC.

H éxBeon oe dovnoelg umopet va tpokarécet fAaPeg 6to
VELPLKO GUGTILLO KOL GTHV TTOPOYN AiLATOS GTa YEPLOL
Kat ta prpdtoa. @opdte Leotd povya Kot dratnpeite o
yépro oog Ceotd ko oteyvd. Edv mapovciootel
HOVALOG O, LVPUNKIOGT 1] GOTPIGUA TOV YPDLLOTOG TOV
SEPILATOG, GTOUATAGTE TN (PNOT] TOL EPYAAEIOV,
EVNUEPDOTE TOV €PY0OOTN GOG Kot GupPovAgVTElTE EVay
Tpo.

Kpatdte 10 epyoaieio pe erappid aAld ao@oin Aapin,
eMeLdN 0 Kivovvog amd ) ddvnon etvat yevikd
peyaAvTePOG 0G0 peyaAdTepn etvart 1 dvvapn g Aapne.
Av gtvon dvvarto, vrootnpilte 1o Pépog Tov epyoreiov e
éva Quyo.

INo va amoeuyete pun avoykoieg avENceLg TV eTmEdmV
BopuPov kat dovice®v:

®¢ote og Aettovpyia Kat dStutnprote 1o gpyairelo Kot
eMAEETE, SLOTNPNOTE KOL OVTIKOTAGTIOTE TO EAPTNLOTAL
KOLL T AVOADGLLO, GOUPOVE LLE TO TOPOV EYXELPIOI0
oomydv,

XPNOUYOTOMOTE LLOVOTIKA VALKE Y10, VOL ATOTPEWETE TIG
eupoic Tmv epyalreimv.

Kivovvor 610 yodpo gpyaciog

OMoOnoels (YAMotpripata) / GKovvToLQANHaTa, /
TTMOGCELG, OTOTELOVV KVPLES OLTieg GOPapov
Tpovpatiopov 1 Bavatov. [lpocéyete Tov
TEPLGGEVOVLEVO EVKAUTTO GOAVO TTOL CLPTVETOL GTHV
EMPAveLD BAdIoNG 1| Epyaciag.
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* Mnv elonvéete okdvn 1 avabopidoetg Kot unv xepileote

amofinta g ddikaciog epyaciog, Ta omoia eival
duvatd Vo TPOKOAEGOVV TPOoPANaTa vYyeioag ().
KapKivo, cuyyeveic avouaries, dobuo 1/ Kot
deppatitideg). Xpnoonomote eEomAiopud eEd@bnong
OKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO OVOTVELGTIKO EEOTAIGLLO
otav gpyaleote [le VAIKA To 0Toia Tapdryovv
OLEPOLETAPEPOLEVO COUATIONWL.

H ox6vn mov mapdyetat omd appofoir], Tplovicua,
Aelavon (tpoyopa), dtdTpnomn Kot GAAES
KOTOOKEVAGTIKEG OPUGTNPIOTNTES LE NAEKTPIKA 1
TVELLLOTIKG EpYOLELD TEPLEYEL YNLUKEG OVGIES YVMOTEG
otV ITolteia g Kolpdpvia yio tpdkAnon Kopkivov
N YEVETIKOV OVOUOADV (GUYYEVDV SLOUOPTIDV
SomAdcemv) 1 GAAES ovamapoyykég PAAPEC.
Optopéva TOPUdEYLLOTO QVTMV TOV YNUKOV OVGLOV
etvar ta e€ng:

* MoAvBdog amd Papés e Pdon poérvBoo

* Tovpro KPLOTOAMKNG GIMKOVIG KOl TGIUEVTOL Kab
GALo. TPOTOVTO TOLYOTTOL0G

* ApceViKO Kot YpOULO OO YNUKA eneEePYAGUEVO
KOLOVTGOVK

O «ivdvvog Tov dtatpéyete amd ovTéS TIg eKBEGELG
TOIKIAEL, AVALOYO LE TO TTOGO GUYVA KAVETE 0LTO TOV
TOmo gpyaciag. ['a ™ peioon g ékbeong oag 6" avtég
TIG YMUIKEG ovoiec: epydleote o€ KaAd agptlopevo ydpo
Kot epyalecte e eYKEKPLUEVO EEOTMGHO 0oPalElag,
OTMG e LACKES Yol T GKOVN OV givatl E101KA

oGO LLEVEG VO PIATPAPOLV LIKPOCKOTIKA COULATIONWL.

Yvveyiote pe mpocoyn o€ mepPaAlovta pe to omoio dev
elote e€okelpévog/n. Mmopel vo vdpyovy Kpuppévot
Kivouvot, Ommg NAEKTPIKG KOAdSLo 1] oyyol GAA®Y
KOW®QEADY VINPECLDV.

XpNOUYOTOM0TE TAVTOTE CLGTNLLATA EEAYMYNG 1)
KOTOGTOANG TNG OKOVIG, Ta 0mola etvort KaTdAANAL Yo
70 VA6 Tov B enelepyacteite. Xpnoomomote
cvota EOONONG GKOVIG 1] GUGTN LG KATOGTOANG
oKOVNG OV Etvor KATGAANAO Y10, TO VAKO VIO
eneéepyooial.

Av16 10 gpyadeio dev mpotibetat va ypnoiporondei oe
SUVNTIKG EKPNKTIKES OTLOCPALPES Kol Ogv givart
OTOLLOVOLEVO ot TNV ETAPN LE TO NAEKTPIKO PELLLAL.

Xpnon
Eykaraoraon / Asitoupyia

BAéne swcova 1.

1.

No BeBarwveste Tdvtote 0TL 1| GLGKELT Efval
OTOGUVOESEUEVT] OO TNV TNY TOPOYNG EVEPYELOGS, Y10,
VoL OTOPUYETE TNV 0KOVG L AELTOLPYIOL.

YTepeMOTE CMOTH TO, EEAPTNHATA GTO UNYCVILLOL.
Xpnoyomomote to KAeidmpo atpdktov (A) yio vo
BonOnoete oty adhoyn eEaptnudtov.

I va puBpicete T BEom T TPosTATELTIKNG dtATOENS
Tpoy0Y, Tpafr&re Tpog Ta TAve To pavdaro (B). Otav
N TPOCTOTEVTIKT O14TaEN TPOYXOV Eival 08 KATAAANAN
0éon, BePorwbeite Tt T0 pavdaro acparilet pe
AGQAAELD, TNV TPOGTATEVTIKT] ST TPOYOV.

Yuvdéate T cvoKeLN o€ Lo Kabapn Kot Enpr mapoyn
aépol.

PvOuicte tov pubuct migong aépa dote va €xet 6,3
bar / 90 PSIG cto epyaieio.

XPNOUYOTOMOTE [0 YPOLULT OEPO ATOVTIKOD [LE AGOL
SAE #10, pvBrucpuévo og dvo (2) otaydveg ava Aemto.
To va Eexvnoete To pnyavnpa, EeKAE0MOTE Kot
natnote 10 poxAd acpaieiog (C). ' dakont, apnote
TO LOYAO 0oQuAEing.

Odnyisc ouvripnong

Trypeite ToVg TOMIKOVS TEPLPALLOVTIKOVG
KOVOVIGROVG aVa Y DPO. YO TOV 0.6QUA] YEIPIGHO Kt
™ 0130gon 0LV TOV EEAPTNNATOV.

Epyaociec cuvtipnong Kot emoKevmv TpEmet va
dte€dyovtal OmoKAEIOTIKA 0t0 KATAPTIGUEVO TPOCOTIKO
KoL TPETEL VO, YPNOLOTO00VTOL LOVO 0vOEVTIKA
avTOALOKTIKG. ETikovevioTe [LE TOV KOTOOKELOGTN 1|
TOV TANGIEGTEPO EEOVGIOOOTNUEVO OVTITPOGMOTO TNG
TEPLOYNG COG Y10, 0ONYIEC GYETUK LLE TNV TEYVIKN
GLVTIHPNON 1 AV YPELALESTE OVTOAAUKTIKA.

Noa Befardveote mdvtote 6tL 1 GuokeLN gival
OTOGLVIESEUEVT OO TNV TINYT TALPOYNG EVEPYELAS, VL0l
Vo amoPOYETE TNV aKOVG10 AEITOVPYIaL.

Amocuvoppoloyeite kot entbewpeite To gpyaireio avd 3
pnveg (500 dpeg), av to epyareio ypnoiLomoteitol
KaOnUepVa. AVTIKATOGTNOTE KATESTPAUHUEV 1)
oBappéva eEaptnuata.

H Bida ac@areiog mpénet va, aviikadictatal 0ty eépet
Iuiég ko o€ k6Be TepinTmON KOTA TIC EPYACIEG
ocvvtipnong (kdbe 500 dpeg).

INo va dtotnpeite 10 gpovVo £KTOG Aettovpying 6To
€MAYLOTO, GO GLUVIGTOVLE TO TOPUKATM KIT pOBLLONG:
Kt ptOpiong

Améppiyn
1.

2.

H andpprym avtov tov e£omAicpon mTpémel va yivetot
obpemva pe T vopobesio g kébe ydpoag.

‘Oleg o1 cGuoKeVEG TTOL EYovV VITOoTel {Nud, £xovv
onuada peydang eBopdg 1 ot omoieg dev Agttovpyodv
ocwotd AEN TIPEITEI NA XPHEIMOIIOIOYNTAL

XpNOINEG TTANPpOPOPpPiEG
AceAtio dedouévwy aocpalsiag

Ta deltio dedOUEVOV 0OPUAELNG TEPTYPAPOVY TOL YT LLLKEL
mpoidvTa Tov TmAovvTal omtd tnv Chicago Pneumatic.

AvatpéEte otov Chicago Pneumatic iotdtomno y
TEPLOCATEPES TANPOPOPIEG gr.cp.com/sds.

Xwpa mpoéAsuong

Japan
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lNveuuarika dikaiwuara

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Me v entevAaén Tovtog SIKodUaTog. ATtoryopevetat Kabe
un €£0VG10d0TNHEYN YPNOT ] AVTLYPOPT| TV TEPLEYOUEVOV
1N HEPOVG TOVG. AVTO 1GYLEL 1O1MG Y10. TO EPTOPIKE GTLLOLTAL,
TIG ETOVLUIEG LOVTEA®DVY, TOVG 0PLOOVS OVTOAANKTIK®OV KoL
T oxedoypappato. Xpnolponoteite HOVo EYKEKPLUEVA
avtoAloktikd. Onowadnmote {npio 1 Suchertovpyio AOY® LN
EYKEKPYEVOV OVTOAAOKTIKOV OgV KOAVTTETOL OO TNV
Eyyomon 1 tv EvBovn ywa ta [poidvra.

Tekniska data

Verktygsdata

Tomgéng Spindel- Vikt (kg) Vikt (Ib)
svarvtal ginga
(varv/
min)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maximalt arbetstryck
6.3 bar / 90 psig

Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, forsdkrar under
eget ansvar att produkten (med namn, typ och serienummer,
se framsida) uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (17/05/2006)

Tilldimpade harmoniserade standarder:
EN 11148-7:2012

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
Utfardarens underskrift

—ef—

Buller och vibration

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Ljudtryck (dB(A)) 89 89
Vibration (m/s?) 5.9 5.9
Vibration osdkerhet 2.9 2.9

Dessa deklarerade virden har erhéllits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade véarden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Vérdena kan inte anvédndas for riskbedomning och
varden som uppméts pé individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvindare utsétts for 4r unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvinds, an-
vandarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi pd CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC kan inte
héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvénda de
angivna virdena istéllet for virden som aterspeglar den fak-
tiska exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en
arbetsplats over vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvinds korrekt. En EU-guide for hantering av hand-
och armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &dr avsedd for fixerade tillimp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-

garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kénd for staten Kalifornien for att orsaka
cancer och fosterskador och annan reproduktiv skada.
For mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som medfol-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterf6ljs finns risk for
elchock, brand, svara personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sékerhetsforeskrifter
avseende installation, drift och underhall skall alltid
atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.
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* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

» Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvandning

Den hér produkten dr avsedd for borttagning av material med
slipskivor. Ingen annan anvéndning &r tillaten.

Produktspecifika anvisningar
Allman sidkerhet vid anvandning

Innan arbetet pabérjas
1. Kontroll av tomgangsvarvtal

» Det uppmatta varvtalet vid ett tryck pa
6,3 bar/90 PSIG far inte overskrida méarkvarvtalet
som anges pa slipmaskinen.

» Ta bort slipskivan och den yttre flinsen innan
tomgéngsvarvtalet kontrolleras.

» Kontrollera tomgangsvarvtalet dagligen och speciellt
efter en ldngre tids stillestand.

» Kontrollera att verktygets varvtalsmérkning ar las-
bar.

» Skicka verktyget pa reparation vid dvervarvning.
2. Kontroll av springskydd

* Anvind alltid rekommenderat spriangskydd och kon-
trollera att det inte dr skadat.

* Anvind aldrig en slipmaskin utan sprangskydd

* Placera springskyddet mellan dig sjélv och slipski-
van.

» Kontrollera att skivskyddet dr ordentligt forankrat.
3. Reglagekontroll

» Kontrollera att reglaget fungerar korrekt.

» Byt ut reglaget om det inte arbetar korrekt.

» Ta aldrig bort reglaget och tejpa aldrig det.
4. Kontroll av hogsta varvtal

» Kontrollera att slipskivans angivna hogsta varvtal &r
hogre dn eller lika stort som det varvtal som anges
pa slipmaskinen.

5. Kontroll av slipskivan

» Kontrollera att slipskivan inte &r spriackt eller skadad
pa ndgot sitt.

» Kontrollera att slipskivan har rétt hdldimensioner
och dr ordentligt monterad pa spindeln, sa att man
undviker obalanserade vibrationer.

» Ta bort och byt skadade slipskivor omedelbart.

Anvind inte skivor som tappats eller skadats, efter-
som det kan orsaka allvarliga personskador.

6. Kontroll av flinsar och skivor

Koppla alltid frén lufttillférseln vid byte av flans
eller skiva eller justering av verktyget.

Kontrollera att flans- och skivkombinationer upp-
fyller nationella bestimmelser.

Kontrollera att fldnsen 4r ren och inte ar skadad.

Montera fldnsen med rekommenderat atdragn-
ingsmoment.

Anvind alltid sikerhetsskruv. Vid installation av en
ny slip far sdkerhetsskruven endast spainnas med
handkraft sa att den inte dras &t for mycket.

Testkor slipmaskinen pa ett avskdrmat omrade nar
du monterat slipskivan.

Kontrollera att slipmaskinen arbetar korrekt.

7. Personlig skyddsutrustning

Se till att operatdrerna anvander:

Ogonskydd, skyddsglasdgon eller visir.
Horselskydd

Handskar

Skyddsskor med stalhdtta
Skyddskladsel som t.ex. laderforklade.
Hjélm (vid tyngre arbeten)

Undvik att anvinda 16st sittande kldder, hdngande
har eller smycken (risk att fastna).

8. Arbetsomrade

Kontrollera att inga andra personer befinner sig i om-
radet dér du arbetar, sa att ingen kan skadas.

Mainniskor 1 ndrheten maste ocksa anvinda horsel-
och 6gonskydd.

Kontrollera att ventilationen och dammutsuget i
lokalen ar tillrackliga.

Kontrollera att det finns ett tillgdngligt stéll eller
plats dit man kan lagga verktyg pé ett sdkert sétt.

Arbeta inom ett avskilt omrade, om mgjligt med
skyddsviaggar. Det finns risk for att trasiga skivor
ramlar av.

Under arbetets gang

Avbryt arbetet med slipmaskinen om det hors ett onormalt
hogt buller och vibrationer vid anvéndning.

Detta verktyg och medféljande tillbehor far inte modifieras
pa nagot sétt.

Efter avslutat arbete

A VARNING Det kan ta éver 5 sekunder for verktyget
att stanna.

» Sting av verktyget och se till att det star helt stilla

innan du ldgger det ifran dig.

» Stopptiden beror pd vilken slipskiva som anvénds.
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Lagg ner verktyget forsiktigt sé att det inte finns en risk att
det startar av sig sjalvt.

Allmanna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-

luftverktyg:

+ CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERK-
TYG, tillgéngliga frdn Global Engineering Docu-
ments pa adress https://global.ihs .com/, eller ring
+1 800 447-2273. Om du har problem att komma at
ANSI-standarder ar du vilkommen att kontakta
ANSI pa adressen https://www.ansi.org

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nér det
inte anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjdlv eller andra.

Snértande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar dr skadade eller 16sa.

Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

Om universalvridkopplingar anvdnds maste lastappar
finnas.

Lat inte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar/90 psi, eller det
tryck som anges pa verktygets markplét.

Anvéndning av spriangskydd

Anvind alltid rekommenderat slipskiveskydd for att
minska risken for skador uppkomna av bitar fran trasiga
slipskivor.

Om en slipskiva spriangts ska det aktuella sprangskyddet
inte anvindas igen. Det kan vara skadat.

Placera skyddet mellan slipskivan och operatdren.

Anvind skyddsplatar for att skydda andra frén slipskive-
fragment och gnistor.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

Hall undan fran roterande drivspindel och slipskiva. Ro-
tationen kan fortsatta i flera sekunder efter att gas-
reglaget slappts. Lagg inte verktyget forrén rotationen
har upphort.

Kvévning, skalpering och/eller skdrsar kan uppsta om
l6shéangande klader, handskar, smycken, halsband och
har inte hélls borta fran verktyg och tillbehdr.

Kringflygande foremal

°

58

Om tillbehoret, slipskivan eller arbetsstycket gar sonder
kan dela flyga omkring som hdghastighetsprojektiler.
Slipgnistor och dven smé foremal som kastas ivig kan
skada 6gonen och orsaka blindhet.

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verk-
tygstillbehor som byts ut. Handskar och skyddsklader
rekommenderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i narheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

En slipskiva som brister kan orsaka mycket allvarliga
personskador eller dodsfall.

Mt slipskivans hastighet varje dag med en varvriaknare
for att sakerstélla att den inte dverskrider det varvtal som
anges pa slipskivan.

Anviénd aldrig en slipskiva med ldgre hastighetsmarkn-
ing @n slipmaskinens varvtal.

Se till att slipskivan &r sikert fastsatt pa slipmaskinen
med hjélp av medfdljande verktyg. Fldnsarna ska ha en
plan kontaktyta och fér inte ha sprickor eller andra
skador. Spindlar och spindelgéngor far inte vara skadade
eller slitna.

Sékerstdll att arbetsstycket ar sidkert fastspént.

Risker forknippade med tillbehor

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskillan vid ut-
byte av tillbehdr.

Anvind endast storlekar och typer av slipskivor som rek-
ommenderas.

Anvind inte slipskivor med sprickor eller médrken, eller
som kan ha tappats pa golvet.

Korrekt montering av slipskivor dr nddviandig for att
forhindra skador orsakade av defekta slipskivor.

Undvik att forviaxla metriska och UNC-géngor.

Slipskivor ska passa létt pa spindeln for att forhindra
overbelastning i halet. Anvind inte reduceringsbuss-
ningar for att montera slipskivor med stora hal.

Anvind endast de flinsar som medf6ljer slipmaskinen
vid montering av slipskivor. Plana brickor och andra
adaptrar kan Gverbelasta slipskivan. Anvénd alltid
skivunderldgg av grovt papper mellan flansar och slip-
skiva.

Om flera flansar medfoljer som passar olika storlekar
och typer av slipskivor ska alltid ratt flans till den slip-
skiva som anvinds monteras.

Vid montering av skélar, koner eller pluggar med gén-
gade hal, far spindeldnden inte ha kontakt med botten pa
hélet eftersom det ger spanningar i slipskivan.

Dra fast slipskivan pa spindeln for att forhindra att den
spinner 16st nér slipmaskinen stangs av.

Testa slipskivan genom att gora en kort provkérning med
full fart innan slipning pabdrjas. Anvind en barriér (t.ex.
under ett tungt arbetsbord) for att stoppa alla eventuella
trasiga skivdelar. Sténg omedelbart av om vibrationerna
ar overdrivna.

Risker vid anvindning

Operatorer och underhallspersonal maste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.

Hall verktyget ratt:var redo att std emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada handerna redo.

Du kan fa skér- eller brannskador om du kommer i kon-
takt med tillbehoret, slipgnistor eller arbetsytan. Undvik
kontakt och anvénd skyddsutrustning som handskar,
forklade och hjalm.
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» Undvik att slipskivan fastnar vid avstangning. Stotta ar-

betsstycket pa bagge sidor om kaplinjen for att férhindra
att slipskivan fastnar. Om den fastnar, sldapp da
fartreglaget och lirka 16s skivan. Kontrollera att slipski-
van ar fri fran skador och ordentligt fastsatt innan arbetet
aterupptas.

Anvind aldrig kaptrissor for sidslipning.

Slipgnistor kan orsaka allvarliga brinnskador. Se till att
inga gnistor landar pa kldderna. Anvénd brandsikra
kldader och ha en hink vatten tillhands.

Det finns risk for elektrostatisk urladdning om maskinen
anvinds pa plastiska eller andra elektriskt icke ledande
material.

Faror vid repetitiva rorelser

Vid anvédndning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatoren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

Inta en bekvam stéllning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som &r obekvédma eller dér
du kan tappa balansen. Att dnda stillning under langre
arbetspass kan hjélpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

Ignorera inte symptom som ihéllande eller dterkom-
mande obehag, smérta, dunkningar, vérk, stickningar,
domningar, brinnande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok lakare.

Buller- och vibrationsrisker

* En del damm som skapas av motorbléstring, -sdgning, -

polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehéller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Nagra exempel pa dessa kemikalier &r:

* Bly fran blybaserad malarférg

+ Kristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

* Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.

Den risk som du utsétts for varierar beroende pa hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din
exponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vél ventil-
erat utrymme och arbeta med godkénd sikerhetsutrust-
ning, sdsom andningsmasker som ar speciellt utformade
for att filtrera bort mikroskopiska partiklar.

Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kdnner till. Det
kan finnas dolda risker sdsom starkstromsledningar eller
andra ledningar.

Explosionsrisk kan uppsta i omgivningar dér det
forekommer damm och édngor som bildats vid slipning.
Anvind dammsugnings- eller undertryckningssystem
som passar for det material som bearbetas.

Detta verktyg ér inte avsett for anvandning i potentiellt
explosiv atmosfar och &r inte isolerat fran kontakt med
spanningsforande material.

o - Anvandning
» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent hdrselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvénd horselskydd som Installation/Drift
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler. Se figur 1.
 Exponering for vibrationer kan skada nerverna och 1. Se alltid till att maskinen &r urkopplad fran energikéllan

stoppa blodflodet till hinderna och armarna. Bér varma

for att undvika misstag.

kléder och hall hinderna varma ?Ch torra. Qm nagon del 2. Montera tillbehoren ordentligt pa maskin. Anvéind spin-
ay kaPP?n domnar, somnar, smartar el.ler vitnar §ka du dellas (A) for att underlétta byte av tillbehor.
slu}:a ﬁlﬁv?ﬁa ;/ff}(tyget och tala med din arbetsgivare 3. Justera skivskyddets position genom att dra upp spérren
och soka ‘akarfjaip. (B). Nér skivskyddet star i lampligt ldge ska du kon-

» Hall verktyget i ett 14tt men sdkert grepp, eftersom risken trollera att spérren laser fast skivskyddet sékert.
for vibrationer &r storre om greppkraften ér stérre. Om 4. Anslut enheten till ren och torr tilluft.
mgjligt, stotta upp vikten av verktyget med ett balanser- 5. Justera lufttrycksregulatorn sa att du fir
1n'fgsd0n ] o . 6,3 bar/90 PSIG vid verktyget.

) Fpr att f?rebygga onddiga dkningar av buller- och vibra- 6. Anvind ett smorjmedel for luftledningar med SAE 10-
tonsnivaer: olja, anpassat till tva (2) droppar per minut.

» Hantera och underhall verktyget och vilj, underhall och 7. Starta maskinen genom att lasa upp den och trycka pa

byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med instruktion-
shandboken;

Anvind ddmpningsmaterial for att férhindra \"ekon\"
fran arbetsstyckena.

sdkerhetsreglaget (C). Slapp sdkerhetsreglaget for att
stoppa.

Underhallsanvisningar

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per- » Folj lokala miljdregler i anvindningslandet for siker

sonskador eller dodsfall intraffa. Var medveten om dver-
skjutande slang som ligger kvar pé géng- och arbetsytor.

Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrdp fran arbetsprocessen som kan orsaka ohilsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nir du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

hantering och omhiindertagande av alla komponen-
ter.

Underhall och reparationer maste utforas av behdrig per-
sonal som endast anvénder originalreservdelar. Kontakta
tillverkaren eller ndrmaste auktoriserade aterforséljare
for rad om teknisk service eller om du behdver reservde-
lar.
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+ Se alltid till att maskinen &r urkopplad frén energikéllan
for att undvika misstag.

* Demontera och inspektera verktyget var 3:¢ manad
(500 timmar) om verktyget anvénds varje dag. Byt ut
skadade eller slitna delar.

» Sidkerhetsskruven ska bytas ut nir den &r skadad, och far
under inga omstandigheter bytas under underhallsarbeten
(var 500: e timme).

» Foljande servicesats rekommenderas for att halla
stillestandstiden sa kort som mojligt: Servicesats

Bortskaffande

1. Bortskaffande av denna utrustning maste folja lagstift-
ningen i respektive land.

2. Alla skadade, slitna eller felaktigt fungerande enheter
MASTE TAS UR DRIFT.

Anvandbar information
Sédkerhetsdatablad

Séakerhetsdatabladen beskriver de kemiska produkter som
séljs av Chicago Pneumatic.

Besok webbplatsen for Chicago Pneumatic om du vill veta
mer gr.cp.com/sds.

Ursprungsland

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Med ensamritt. All obehorig anvéndning eller kopiering av
innehallet eller del dérav &r forbjuden. Detta giller sérskilt
varumérken, modellbeteckningar, artikelnummer och rit-
ningar. Anvéind bara godkénda delar. Skador eller fel som or-
sakas genom anvindning av icke godkdnda delar ticks inte
av garanti eller foretagets produktansvar.

TexHun4vyeckune gaHHbIe

Xapakmepucmuku UHCMpyMeHma

Xomnocro Pespba Macca  Macca

i xon MMUHEN (KT) (pynr)
(006/MuH) st
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

MakcumanbHoe paboyee OaesieHue
6.3 bar / 90 psig

Oeknapauunn

HAEKITAPALINS O COOTBETCTBUN EC

Komnanus CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, ¢ nonHoM
OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBJISIET, UTO JAHHOE U3ZEIHE
(HauMeHOBaHMeE, TUIT U CEPUIHBIN HOMEP KOTOPOTO YKa3aHbI
HA TUTYJBHOM JIUCTE) COOTBETCTBYET MMOJIOKEHUSIM
CIIE/TYIOIIUX TUPEKTUB:

2006/42/EC (17/05/2006)

Bbuti MpUMeHEeHb! CIIEAYIOINE COTTIACOBAHHBIC CTAHIAPTBHI:
EN 11148-7:2012

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTh
COOTBETCTBYIOIIYIO TEXHHYECKYIO HHPOPMALUIO Y
CIEYIOLIMX JIULL;

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

ITonmnuce 3agaBuTens

—ef—

Llym u eubpayus

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

YpoBenb 89 89
3BYKOBOT'O

nasieHus (1b(A))

Bubpamus (m/c*) 5.9 5.9
ITorpemHocTs 2.9 2.9
BUOpaIu

3asiBJICHHbBIE 3HAUYEHHs OBLIHM MOIYYESHBI IIPU TIOMOIIH
71a00PaTOPHBIX TECTOB, MPOBEICHHBIX B COOTBETCTBHH C
YCTaHOBJICHHBIMHU CTaHIAPTaMH, MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI
JUTS CPaBHEHWSI C 3asBICHHBIMHU 3HAUCHUSIMU, TTOTyICHHBIMHI
TIPH UCTIBITAHUU IPYTHX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHH C
TEMH K€ CTaHIapTaMH. DTH 3asBICHHBIC 3HAYCHUS
HENMPUMEHHUMBI JUIS OIIEHKH PUCKA; Pe3yJIbTaThI
(bakTHUECKUX M3MEpEHHuil pu paboTe Ha WHANBUIYAITEHOM
pabouem MecTe MOTYT OBITH BbIlIe. PaKTHUCCKUE 3HAYCHUS
BO3JICHCTBYS U PHCK yliepOa, KOTOPBIM MOIBEPTaeTCst
MOJIb30BATENb, MHIUBUAYAIbHBI U 3aBUCAT OT METO/1a
paboThI, U3JETHSI U yCTPOKCTBA pabovero Mecra, a Takxke OT
BPEMEHH BO3JCHCTBHS M (PU3UUECKOTO COCTOSTHHS
MI0JIb30BaTEI.

Komnanus CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC ne
MOJKET HECTH OTBETCTBEHHOCTb 34 IOCIIEACTBUS
MCTIONB30BaHUS 3asIBIICHHBIX 3HAYEHUIT BMECTO 3HAUCHHI,
OTpaxkaromux (paKTHIecKoe BO3JCUCTBHE, IPU OlICHKE
WH/IMBHU/yaJIbHBIX PUCKOB B CUTyalll Ha paboveM MecTe,
KOTOPYIO KOMIIaHHsI HE B COCTOSIHUU KOHTPOJIUPOBATh.

[Tpn Henayiexareil MaHepe UCIIOIb30BAHNS TaHHBINA
WHCTPYMEHT MOXET BBI3BaTh BUOPAIIMOHHBINA CHHAPOM PYK.
PykoBozacto EC 0 ToM, Kak CIpaBIATECS ¢ BO3ACHCTBHEM
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BHOpAITNH HA PyKH, MOKHO HaWTH Ha BeO-caifre http://
www.pneurop.eu/index.php (Beidepute mento "Tools", a
3arem "Legislation").

MBI peKOMeHTyeM IPOorpaMMy KOHTPOJIS 3a 310POBbEM,
KoTOpas obecrieunBaeT paHHee 0OHapyKEHHE CUMITOMOB
BPETHOTO BO3/ICHCTBUSI BUOPALIUH U TTO3BOJISICT
CBOEBPEMEHHO TIePECMOTPETh IPOLETYPBI 00CITy)KUBaHUS,
YTOOBI IPEIOTBPATHTH JalbHEHINEE yXYAIICHHUE.

@ Ecnn nanHoe o0opynoBaHue peaHa3HaueHo Juis
3aKpETICHHBIX CHCTEM:
3HaveHNe M3IIy4eHNUs ITyMa IPUBEJICHO B Ka4eCTBE
pyKoBoAsAmIel HHPOPMAIMHN JUTS U3TOTOBHUTEIS
ycrpoiicTa. JlaHHbIE IO M3IYYEHHUIO IIyMa ¥ BUOpaLuy
JUISL BCETO YCTPOMCTBA JOJKHBI OBITH TIPUBEIICHBI B
PYKOBOACTBE IO 3KCIUTyaTalluy yCTPOICTRA.

PezuoHanbHble mpeboeaHus
/\ IPEXYNIPEKJEHUE

B mpoiecce HCIONBb30BaHKS JAHHOTO MPOIYKTa
CYIIECTBYET OMACHOCTH IIOBEPIHYTHCS BO3ICHUCTBHIO
XUMHYCCKHX BEIIECTB, B YACTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIIA,
COTJIACHO JAHHBIM, UMeroIuMcs B mrate Kamudoprus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00ICBAHNS, BPOXKICHHbIE
ne(heKThl Pa3BUTHSL WK JPYTHE MaTOJIOTHH
PETpOYKTUBHOM cucTeMbl. Boree mompobHas
nH(pOpMaIMs MpecTaBiIeHa Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Eepasulickoe coomeemcmeue

EAL

Be3onacHocCTb
HE BBIBPACBIBATD — IEPEJIATE ITOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpe;xAeHusIMU 1o 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKIHUAMH, HIUTIOCTPAUAMHI U
cnenupUKALNUIMHI, KOTOPbIe MOCTABJISIIOTCS BMecTe
¢ JaHHBIM HM3JeJueM.

HecoOmnroienne npruBeIeHHBIX HUKE HHCTPYKIMN
MOXKET IPUBECTH K TIOPAKEHHIO DJICKTPHYECKUM TOKOM,
I0Xapy, MaTepUaIbHOMY YIIEpOy H/WIIN cepbe3HOM
TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce Npeaynpe:kaeHnsi  HHCTPYKIMH 115
CIIpaBKM Ha Oyayliee.

/\ NPEAYIIPEKEHUE Heo6xommo
HEYKOCHHUTEJIHLHO CO0II0AaTh BCe MeCTHbIE
3aKOHOIATEJbHO 3aKpelJieHHbIe MPABHJIA TEXHHKH
6€30MaCHOCTH, KACAIOIIHECS YCTAHOBKH,
IKCILIyaTAUUU U TEX00CTYKUBAHUS.

I'Ipe,qnucaHMe no ncnoJsfib3oBaHuKO
* Tonbko st HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOFO HCIIO0JIb30BaHUs.

* 3Bampemaercs MOIU(OUINPOBAT TAaHHOE U3/ICIIHE H ero
MIPUHAIICKHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

- B CJIy4dac MOBPEKACHUA JAHHOTO U3ACIINE €T0
HCIIOJIB30BAHUEC 3alIPCIIICHO.

* Ecnn atukerka ¢ nndopmanuei 00 U31eaun 1t ¢
IpeaynpeauTeIbHBIMA 3HaAKaMU Ha KOPIyCce U3/1eNus
cTaja Hepa30OpPUMBOM WM OTKIIEHIIach, 0e3
MPOME/IJICHUS 3AMCHHUTE €€.

* JlaHHOE YyCTPOMCTBO JOJKHO YCTaHABJIUBATHCS,
JKCIUTyaTUPOBATHCS U 0OCTYKUBATHCS TOIBKO
KBa.]'[I/Iq)I/IHI/IPOBaHHBIM TIEPCOHATIOM B IPOMBIIIIJICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlaHHOe M3/emre npetHa3HaueHo /TSl yJalleHns] MaTepHaa c
MOMOIIIEI0 a0pa3uBHEBIX Hacaok. JIroboe apyroe
UCTIOJIB30BaHUE 3aMPEIICHO.

Ocobbie uHCMpyKuyuu rno ycmpolicmey

O6wme TpeboBaHNA 6e30NacHOCTU NpwU
aKcnnyaTauum

lNeped Hayanom pabomabi

1. TIpoBepka CKOPOCTH XOJIOCTOrO X0j1a

» CkopocTb, M3MEpeHHas MpH AaBieHnu 6,3 6apa / 90
(YHTOB Ha KB. JIFO¥M, MaH., He JIOJDKHA NPEBBIIAT
HOMHHAJIBHYIO CKOPOCTh, YKa3aHHYIO Ha
QG oBaILHON MalIuHE.

* Ilepen nmpoBepKoOi CKOPOCTH XOJIOCTOTO XOAa
HE00X0ANMO CHATH NUTH(OBATBHBIN KPYT
HapyXHBIN (hIaHerl.

° HpOBepKI/I CJICAYCT MPOBOAUTH CIKCIHEBHO,
0COOEHHO ToCTIe IPOAOJIKUTEIIbHBIX IEPEPHIBOB B
OKCILTyaTallru.

* VYbemurech B pa300PUMBOCTH ITHKETKH C YKa3aHUEM
CKOPOCTH Ha HHCTPYMEHTE.

e OtnaiiTe UHCTPYMEHT Ha PEMOHT B Cilydae
TOBBIILIEHHOW CKOPOCTH.

2. TlpoBepka 3aIIMTHOTO KOKyXa IUTH(POBAILHOTO KpyTa

* Bcerna ncnonb3yiite peKOMEHJOBaHHbBIE 3aITUTHHIE
KOXKYXU U MPOBEPSIMTE UX HA IPEIMET HATAYHS
TOBPEXKICHUH.

 3ampemnraeTcs HCIOIb30BaTh MUTH(OBATHHYIO
MaIliHy 0€3 3alUTHOTO KOXyXa.

* 3aIIUTHBINH KOXKYX JIOJDKEH PACIONIaraThes MLy
BaMH U IUTM(OBAIBHBIM KPYTOM.

* VYbenurech, YTO 3AIMUTHBIN KOXKYX 3aKpEIUIeH
HaJJIeXKaImuM 00pa3om.

3. Tlposepka Kypka
* VYobemurech B HaAJeKamen paboTe Kypka.
* 3aMeHUTe KypoK, €ClIH OH HEHCIIPABEH.

* 3ampemaeTcs CHUMATh KYPOK W (PUKCHPOBATH €TO
H30JICHTOH.

4. TIpoBepka MAKCHMAIBLHON CKOPOCTH
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* Y0enurech, YTO MaKCHMalIbHAs! CKOPOCTb,
yKazaHHas Ha IUTH()OBAITEHOM KpyTe, OONbIIe W
paBHa CKOPOCTH, YKa3aHHON Ha MIIH(OBATBHOM
MalIuHe.

5. Tlposepka muupoBaILHOTO Kpyra

* VOGenurech, 4To HUIH(OBAIBHBINA KPYT' HE UMEET
TPEIIMH U IPYTUX TOBPEXKICHUI.

* YOGenurech, 4To MIIH(OBATBHBIN KPYT UMEET
COOTBETCTBYIOIIUE pa3MePhl OTBEPCTHS U
obecrieynBaeT HaUISKALLYIO IOCAAKY Ha IIIHHICITb
BO m30exaHne BHOpPAIINii, BEI3BAHHBIX HAPYIICHHEM
Gamanca.

* [loBpexaeHHbIE NUTH(OBAIBHBIC KPYTH M0JUICKAT
HEe3aMEJIJIMTENBHOMY CHATHUIO U 3aMEHE.

* 3anpeniaeTcs NCIoIb30BaTh MOBPEKICHHBIC KPYTH
U KPYTH, TIO/IBEPTABIINECS Ma/ICHAIO0, TOCKOJIBKY 3TO
MOXET IIPUBECTH K CEPHbE3HBIM TPABMaM.

6. Ilposepka ¢nania u Kpyra

 Ilepen 3ameHoi (raHIa M KpyTa CIEIyeT BCeraa
OTCOEAMHSTH €TO OT JIMHUH MOJAa4YH CHKAaTOTO
BO3lyXa.

* YOenurech, 4T0 KOMOMHAIMY 13 (IIaHLA U KpyTa
COOTBETCTBYIOT FOCYJAPCTBEHHBIM HOPMaM.

* VYbenureck, 4TO (IraHeI YUCTHIA 1 HE IMEET
MIOBPEKACHUH.

e 3akperusiiTe (IIaHIbl ¢ PEKOMEHIYEMbIM
MOMEHTOM 3aTSIKKH.

* Bcerna ucnonb3yiite npe1oXpaHUTEIbHbIA BUHT.
Jls Toro, 9ToOB! M30€KATh MePeTsHKKHA COCIIHEHUI
MIpH yCTAaHOBKE HOBOM aOpa3WBHOW HACAIKH,
IIPE0XPaHUTENIBHBIN BUHT CIIELYET 3aTsATUBATh
TOJILKO BPYYHYIO.

* YCTaHOBHB KpPYT, BBINOJIHHUTE TPOOHBIH IMyCK
I OBATBHON MAIIMHBI B 3aIIUIIEHHON 30HE.

* VYbenurech B Hajuexaie padore numdoBaTsHON
MalIuHbL.

7. CpencTsa MHIMBUIYaILHOM 3aLIUTEI
OmnepaTopsl TOKHBI HCIOTIB30BATH CIIEAYIOIIeE:

* CPEACTBO 3aLIUTHI TJ1a3, OYKU WJIH CMOTPOBOA
IIUTOK;

* CPEICTBO 3aIIUTHI OPTAHOB CITyXa;

* TepUaTKH;

* OOTHHKH C METAJUTMUYECKUM HOCKOM;

* 3AIIUTHAs O/IXK/a, HAIPUMEDP KOXKaHbIH (apTyK;
* Kacka (JUIs TSDKEIbIX YCIIOBHI paboThI).

* He ciemyer HageBaTh CBOOOAHYIO ONEKIY,
IOBEIIMPHBIC U3/IENH, PACITyCKaTh BOJIOCHI
(omacHOCTH 3aTATUBAHUS B YCTPOUCTBO).

8. Pabouas 30Ha

Ybemurecs, aTo B pabodeil 00IacTH HET qPYTUX JTIOMIEH,
4TOOBI HUKTO HE TIOJYYHIT TPABM.

» Haxopgmuecs no6Iu30CTH JIFOU TaKXkKe JOJKHBI
UCIIOJIb30BaTh CPEACTBA 3aIUTHI I71a3 K OPTaHOB
ciyxa.

* VY0eauTech B TOCTATOYHONW BEHTHIISIIMN U BEITSDKKE
B IIOMEIIECHUH.

* VY0eaurech B HANUYUU CTONKHU WU IPYTOro
TIOJIXO/ISIIIETO MecTa ISl 0€301acHOTro
PacIOJIOKEHUS] UHCTPYMEHTA.

» PaGorats cieqyeT B M30IMPOBAHHOM IIPOCTPAHCTBE,
10 BO3MOKHOCTH C 3aIIUTHBIMU CTCHKAMH.
Cy1iiecTByeT ONacHOCTh BBIIETA OCKOJIKOB
CIIOMaBILIUXCS AUCKOB.

B npouecce pabomsi

IIpexpaTture paboTy C HHCTPYMEHTOM NPHU BOZHUKHOBEHUHU
HEHOPMAaJIbHO I'POMKHX IIYMOB M BUOpAlLlMK B IPOIECCE €ro
UCIIOJIb30BaHM.

3anpeniaeTcsi MOAU(PHIUPOBATH TAHHBIH HHCTPYMEHT U €r0
TIPUHAIIIS)KHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

Mocne 3aBeplueHus paboTbl

A NPEAYHNPEXIEHUE Bpemsi ocTAHOBKH MOKET
OBbITH J0JIbIIIE 5 CeKYHA.

» Ilpexne yem MoI0KUTh HHCTPYMEHT, yOeIUTeCh,
YTO OH BBIKJIFOUEH U ITOJIHOCTbK) OCTAHOBUJICS.

» Bpewms ocTaHOBKH 3aBHCHT OT HCIIOIb3YEMOTO
abpaszuBa.

Kracte HHCTPYMEHT ClleyeT aKKypaTHO, YTOOBI HCKIFOUUTh
OIACHOCTh €ro CIIy4aifHOro caMo3arycka.

O6bwue rnpaeusjia mexHuKu 6e3onacHocmu

(i) Jlononnutenbuasi nHGOPMANNS 10 TEXHHKE
6€301acHOCTH NpPH PaGoTe ¢ TePEHOCHBIMH
MHEeBMATHYECKHMH HHCTPYMEHTAMM:

+ CAGI 2528 - B186.1, ITIPABUJIA TEXHUKU
BE3O0ITACHOCTMU ITPU PABOTE C
[NEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKHUMU
NHCTPYMEHTAMMU M0XHO MOJTy4UTh Ha BEO-
caiite Global Engineering Documents mo agpecy
https://global.ihs.com/ mim o tenedony +1 800
447-2273. IIpy BOZHUKHOBEHUU 3aTPYyAHEHUH ¢
nosyueHueM cranaapToB ANSI cBskuTecsh ¢
opranmzanueid ANSI gepes Bed-caiT http://
wWww.ansi.org/

OHaCHOCTH, CBSI3aHHBIE € MOJICOeIMHEHUEM U Moavei
C/KaTOro Bo3ayxa

* Bo3ayx nmoj 1aBIeHUEM MOKET BBI3BATh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

» Korzma nHCTpYMEHT He HUCIIONB3yeTCs, a TaKKe Hepen
3aMEHOI ero MPUHAJICKHOCTEH MM TIPH ITPOBEICHUH
PEMOHTHBIX paboT, 0053aTENILHO OTKIIOUUTE T10/1auy
CKaToro BO3JyXa, COpOoChTe aBIeHHUE BO3AyXa B
LIJIAHT€ U OTCOEAMHUTE HHCTPYMEHT OT JIMHUH TOa41
CKaTOTO BO3/1yXa.

+ 3ampemnraeTcs HAPABIATH MOTOK BO3/IyXa Ha ceOs min
Ha KOoro-nmbo ere.

+ buenue nmuiaHroB MokeT MPUBECTH K CEPbE3HOI TpaBMe.
O0s13aTebHO POBEPSIATE NIJTAHTY M (PUTHHTH HA
MIPEAMET MOBPEXKICHHS HIIH CJIa00T0 3aKPEIUICHHSI.
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He ucrione3yiite ObICTpOpa3beMHBIC COSTUHEHHS Ha
nHCcTpyMeHTe. CM. yKa3zaHHMs 110 Ha/uIexamlen
MOITOTOBKE K padoTe.

Kakne Obl yHHBEpCaJIbHBIE COEANHEHUS HE
HCIIOJIb30BAJINCH, 005I3aTEILHO YCTaHABIMBANTE
¢uKcHpyromue mTHQTHI.

He npeBsimaiiTe MAaKCUMaIBHO JOIYCTUMOIO 3HAUEHUS
naBieHus Bo3ayxa 6,3 6apa (90 GpyHTOB Ha KB. TIOWM,
MaH.) WU 3HaYCHH, YKa3aHHOTO Ha MMaCIOPTHOM
Ta0IMYKe UHCTPYMEHTA.

Hcnoab3oBanue 3alIIUTHOIO KOKyXxa

Crenyer Bcerzia HCHOIB30BATh PEKOMEHJOBAaHHBIN
3alIUTHBIA KOXKYX HITH(OBAIBHOTO Kpyra, YTOObI
CHU3UTb PUCK MOJIY4YEHUs TPAaBMBbI B PE3YJIbTATE BbLIETA
CJIOMaHHBIX 4acTel Kpyra.

Ecny koxxyx BbIZIep Kai pa3pylIeHHE IUIM(OBAIEHOTO
KpyrTa, ero He cieayeT 0olble Henob308aTh. OH
MOJKET OBITh TIOBPEIKICH.

YcraHaBiauBaiTe KOXKyX M1y HITH(OBAIbHBIM
KpPYIOM U OIIEPaTOPOM.

HVcrionp3yiiTe 3alIMTHBIE 3KPaHbI, YTOOBI OTPaANTh
OKPYXKAIOMIAX OT OCKOJIKOB IUIN(OBAIEHOTO KPYTa U
HCK.

OnacHoCTb 3aTATUBAHNUS B yCTpOﬁCTBO

W3z6eraiiTe Bpamaromerocs MIMHIEIS 1 a0pa3uBHOM
HacaJkH. BpalieHne MoKeT mpoJ0IIKaThCs B TCUCHUE
HECKOJIBKMX CEKyHJ TTociIe OTIycKaHus npocceisi. He
KJIaJINTE MHCTPYMEHT, IIOKa HE IIPEKPATUTCS BpaIlllCHHE.

[Ipu HecoOOIeHNN 0€30TaCHON AUCTAHIIUN MEKITY
BOJIOCAMH, CBOOOTHOM OICKIOM, MepUaTKaMH,
FOBEJIUPHBIMU YKPAIICHUAMH, MaphamMu I
rajJcTyKaMu U HHCTPYMEHTOM HJIH €TO0
MIPUHAJUICKHOCTSIMUA BO3MOXKHBI y/IyIIIEHHE, BHIPHIBAHUE
BOJIOC ¥ CIUPAHKE KOXHU C TOJIOBBI WIIH MOJYISHUE
PBaHBIX paH.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

[pu pa3pynieHn NpUHAIISKHOCTH, a0pa3HBHON
HacaJKH1 WM 00padaThIBaeMO AeTaly BO3MOXKEH BBIIET
OCKOJTKOB Ha BBICOKOI CKOPOCTH. VICKpPBI, BOSHUKAFOIIIHE
TIpY IUTN(OBAHNH, U JTa’KE MEJIKNE BBUICTEBIINE
OCKOJIKM MOTYT ITOBPEIUTH TJ1a3a M BBI3BATH CIEIIOTY.

Bcerna nHaneaiiTe yiapornpoyHblie CpecTBa 3alllUThl
IJ1a3 ¥ JIUIA IPU HeTIOCPEACTBEHHOM YYaCTHH WU
HaXO0XK/ICHUH PSJIOM B Iporiecce padoThl, PEMOHTA WITH
TeX00CIy)KMBAaHHSI HHCTPYMEHTA JIMO0 3aMEHBI €ro
MIPUHAICKHOCTEN.

Yo0enurech, 9TO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIIOJISIX,
HaXOAAIINXCs B paboueii 30He, HAICTHI yIapOTIPOYHEIE
CpeJICTBa 3alUTHI TJ1a3 U JIUIIA.

JlonHyBmMH UTM(OBANBHBIN KPYT MOXET CTaTh
MIPUYNHON KpaliHe TSKeION TpaBMbl MIIM CMEPTH.

ExenHeBHO ¢ MOMOILBIO TaXOMETPa U3MEPSUTE
CKOPOCTH BPAIICHHUS ITHEBMATHUECKON T OBATHHOM
MaIlUHBI, YTOObI yOEIUTHCS, YTO OHA HE MPEBBIIIAET
3HAYEHHs, YKA3aHHOTO Ha IUIH(OBAIEHOM KpyTe.

3ampemnaeTcs NCIOIB30BaTh NUTH(OBATIBHEIN KPYT, €CIIH
yKa3aHHasi HA HEM CKOPOCTb BPAILEHHsI HUKE CKOPOCTH
MTHEBMAaTHYEeCKON MUIN(OBaTHHON MaIIUHEI.

Ybeaurech, 4TO adpa3MBHBIN JIUCT HAJIEIKHO 3aKPETIIICH
Ha NIIH(OBaIbHON MaIlIMHE C IIOMOIIBIO BXOISIIHNX B
KOMIUIEKT MHCTpyMeHTOB. Ha pannax He 10KHO OBITH
3ayCEHIIEeB ¥ TPEIINH, ¥ OHU JIOJKHBI IMETh POBHBIC
noBepxHocTH 3axuMa. llInuanenn u ux pe3nOs! He
JIOJDKHBI IMETh TPU3HAKOB U3HOCA WIIH TTOBPEKACHHS.

Yo6enutech, uTo 0OpabaThiBacMast A€Tallb HAIC)KHO
3aKpeIICHa.

OHaCHOCTl/l, CBfAI3aHHBbIC C MPUHALJICKHOCTAMHA

Ilepen 3amMeHO# pUHAIEKHOCTENH 0053aTETHLHO
OTKJIFOUHTE T10JIauy CHKATOT0 BO3/yXa, COPOChTE
JIaBJICHUE BO3/yXa B IIJIAHTE U OTCOCTUHUTE
WHCTPYMEHT OT JIMHUU TOJIa4M CKATOTO BO3/TyXa.

HCHOHBByﬁTC TOJIBKO PCKOMCHAOBAHHBIC PA3MCPBI U
THIIBI a6paSI/IBHLIX HacaJoK.

He ucnone3yiiTe Kpyru ¢ TpelLIMHAMU UJIU CKOJIaMU, a
TaKKe Kpyru, KOTOPbIE, BO3MOXHO, II0JJBEPTraIucCh
NaJIeHUIO.

Hannexamiast ycTaHoBKa UM OBAIBEHOTO KpyTa
SBISIETCSI HEOOXOANMBIM yCIOBHEM JUIS
MPEOTBPALICHUS TPABM B PE3yJIbTaTe PAa3IaMbIBAHHA
KPYTOB.

W306eraiite HecooTBeTCTBUS Mexk Ty pe3bbamu UNC u
METPUYECKAMU Pe3b0aMU.

HInudoBanbHble KPYTH TOJDKHBI CBOOOIHO HA/ICBATHCS
Ha IIIHHIEb 1S IPeJOTBPALICHNS MEXaHHIECKOT0
HaIIpsDKEHUS BOKpYT oTBepceThs. He cinenyer
HCIIONB30BATh IIEPEXOHBIC BTYJIKU UL yCTAHOBKU
1T (OBATIBHBIX KPYTOB € OOJIBIIUM OTBEPCTHEM.

Jnist ycTaHOBKY IUTM(OBAIBHOTO KPyra HCHOIb3YHTe
TOJBKO (PJIAHIIBI, BXOASIIHNE B KOMIIJIEKT IIOCTAaBKH
U oBaTBHON MamuHEL. [Tockue maios! 1 qpyTHe
MEPEXOJHUKN MOTYT CO3/1aTh B KPyTe Ype3MEpPHOE
MEXaHM4YeCcKoe Hanpspkenue. Beerna ncnonbssyiite
JVICKOBBIC MTPOKJIA/IKN U3 IUIOTHON OyMaru Mexmy
¢utaHaMu 1 IUTH(OBAIBLHBIM KPYTOM.

Eciii B KOMIUIEKTE IOCTABKU UMEETCSI HECKOJIBKO
(haHIEB IS pa3IMYHBIX Pa3MEPOB U TUIIOB
a0pa3uBHBIX HACAJIOK, CIICIYET BCET/Ia BEIOUPATh
roaxosui pruanen (vw (IaHIbL) IS HCIOIh3yeMOH
HACaJKH.

[Ipu ycTaHOBKE Yalek, KOHYCOB MM 3aTJTyIIeK C
Pe3b00BBIMU OTBEPCTHSIMU KOHEII IITHHAECIS HE HOJKEH
KOHTAaKTHPOBAaTh C HIKHEH 4acThIO OTBEPCTHS,
MOCKOJIbKY TIPH ATOM OyJIeT CO3/1aBaThCsi MEXaHUYECKOe
HarpspKkeHue B abpa3nBHOM Hacajke.

3aTsHUTE KPYT HA HIMUHJEIE IS TPEIOTBPAICHHUS €T
OTBUHYHMBAHUSI [TPU BBIKITIOYCHUH ITHEBMATHUECKON
nuioBaIbHON MaIIHHEI.

Iepen Hayamom nUTHQOBAHUS IPOBEPHTE

U OBATBHEIA KPYT, KPATKOBPEMECHHO BKITFOUYHB
HHCTPYMEHT HAa MaKCHMAJIBHYIO CKOPOCTh. O0s13aTeIbHO
UCIIOJB3YNTE 3AIUTHBIN SKpaH (HarnpuMmep, padoTast o
MaCCHBHBEIM PabOYMM CTOJIOM), YTOOBI OCTAHOBHTH
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TM000# BO3MOKHBIN BRIJIET CIIOMaHHBIX YacTel KpyTa.
[Tpu BOBHUKHOBEHHUH YPE3MEPHOI BHOpaIiu
HEMEJIEHHO OCTAHOBUTE HHCTPYMEHT.

OnacHoctu npu padore

OmnepaTopsl 1 00CITYKUBAIOIIHN TIEPCOHAI JOJKHBI
OBITh (PM3HYECKH B COCTOSIHUM YIPABIATBCS C TPY30M,
BECOM M MOIITHOCTBIO HHCTPYMEHTA.

JlepuTe MHCTPYMEHT HaJJICkKAIIUM 00pa3oM: OyabTe
TOTOBBI MIPOTHBO/IEHCTBOBATH €r0 OOBIYHBIM HITH
BHE3AIHBIM JBHXKEHUSM — HCIOJIb3YiTE 00€ PyKH.

I[Tpy CONPUKOCHOBEHUH C IPHHAUICKHOCTBIO,
BO3HHUKAIOIIUMU NTPU IUTH()OBAHUN UCKPAMH HIIH
paboueii MOBEPXHOCTHIO MOYKHO TOIYYIHUTh TIOPE3 WIH
oxor. CrexyeT n3beraTh Mof00HBIX COMPUKOCHOBEHUH
W MCHOJIB30BATh CPEJCTBA 3alMTHI, TAKHE KaK IepUYaTKH,
(bapTyK ¥ Kacka.

W30eraiite 3ameMIeHns JUCKa IPU OTPE3aHUH.
[onnep>xuBaiiTe 00pabaTHIBAEMYIO AETANb C 00X
CTOPOH OT JIMHUHM pa3pesa Ul PEeIOTBPAIeHUS 3aXBaTa
Kpyra. B cirydae 3amemieHus OTIyCTHTE Apocceib U
OCTOPOXKHO BBICBOOOANTE KpYT. [Ipexne uem
MIPOJIOJKUTD, YOCANUTECH, YTO KPYT HE MOBPEKIEH U
3aKpeIUIeH HaJUIeKaluM 00pa3oM.

3ampermmaercst ICIOIb30BaTh OTPE3HbIC KPYTH JUIs
0OOKOBOTO IITH(POBAHIISL.

LInudoBanbHble HCKPHI MOTYT BOCIUIAMEHATH OLEXKIY U
BBI3BIBATH CEPhe3HbIC 0)kOTH. O0ecneybTe 3anuTy OT
KOHTaKTa UCKp € oAeKa0uU. I1onp3yiiTech OrHE3alUTHOM
OJEKION U JepIKUTE MOOIU30CTH KOBII C BOAOH.

[Tpu paGoTe Ha MIACTUKOBBIX M JPYTHX HEMPOBOISIIINX
MaTepuasiax CyIeCTBYET OMaCHOCTb ITOJIyYEeHUS
IEKTPOCTATHUECKOTO paspsija.

OnacHocTh MOBTOPAKOIIUNXCH JBHKEHU I

HpI/I HCIOJIb30BaHUN MCXaHU3UPOBAHHOT'O HHCTPYMCHTA
JJIA BBITIOJTHCHUSA pa60qnx onepaunﬁ MOT'YT BO3BHUKATb
HETIPUATHBIC OLTYIIECHUA B KUCTAX, IPEATUICYbIX,
TUIeyax, mee Wik Jpyrux 9actdax Teja.

CoxpansiiTe y100HOE 1 HaJIC)KHOE MOJIOKEHUE Tea U
HOT, U30erast HeyKIIIO)KUX MM HEYCTOHYHBBIX I103.
CMeHa TI0JIOKEHUS! ITPU BBITIOIIHEHUT
TIPOJIOIDKUTEIBHBIX OllEpaliii MOMOKET U30eXaTh
JckomMdopTa U yTOMIICHUSI.

He urnopupyiite Takue CUMITOMBI, KaK IOCTOSIHHBIN
WJIN IIEPUOJUUYECKUI TUCKOM(OPT, OCTpasi UIN HOIOIAs
60.]'[1), ImyJabcCanus, MmoKajibIBaHUEC, OHEMECHHUEC, OLTYIICHUC
MOKSHUST UM OKoueHeHue. [Ipekparute padoty ¢
HUHCTPYMEHTOM, COOOIIUTE CBOEMY PabOTOAATENIO U
MIPOKOHCYJIETUPYHUTECHh C BPAUOM.

OnacHocThb IymMa ¥ BUOpauuu

.
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Bbicokuil ypoBeHb LIyMa MOXKET BbI3BATh [IOCTOSIHHYO
MOTEPIO CiyXa M Apyrue mpo0sieMbl, TaKHe KaK 3BOH B
ymax. Vcrons3yiite cpeAcTBa 3allUThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH/IOBaHHbBIE BalllMM paboTogaTesIeM Win
IIpaBUJIaMH OXPaHbI TPy/ia U 0€30MacHOCTH.

BozneiicTBre BHOpaIini MOKET PUBECTH K TTOTEPE
YyBCTBUTEIHHOCTH HEPBHBIX OKOHUAHUH M HAPYIIICHUIO
KpOBOCHA0XKEHHSI KUCTeH 1 mpenmieunii. Cinemyer
HOCHTB TEILIYIO OJICKIY U IEPKATh PYKHU B TEIUIE U

cyxoctu. [Ipn oHeMeHnH, TOKANBIBAHUHN, OOJTH HITH
oOIeTHEHNN KOXKH TPEKPaTUTE PaboTy €
HWHCTPYMEHTOM, COOOIIUTE CBOEMY PabOTOAATENIO U
IIPOKOHCYJIETUPYUTECH C BPAYOM.

VIHCTpYMEHT clie[lyeT IepKaTh JIETKO, HO HAJISKHO,
MOCKOJIBKY PUCK BO3ICHCTBHS BUOpALIMH, KaK MPABHUIIO,
TIOBBIIIACTCS TIPH KpenKoid xBatke. Tawm, rae 9To
BO3MOYKHO, JUISl ITOJICP’KKH Beca HHCTPYMEHTA CIIeyeT
HCIIOJIb30BaTh OANAHCHPOBOYHOE YCTPOHCTBO.

YroObl MPEOTBPATUTH HEHYKHOE MOBBIIICHHUE YPOBHEH
1ryma ¥ BUOpanuu:

IKCIUTyaTHPYHTE U 00CITYKHBalTe HHCTPYMEHT, a TaKXKe
mooupaiite, 00CIyKUBAWTE U 3aMEHSITE eT0
MIPUHAUICKHOCTH U PaCXOJHbIC MaTepHabl B
COOTBETCTBHH C IaHHBIM PYKOBOJICTBOM;

Hcnonp3yiiTe NeMIQUPYONIIEe MATCPUAITBI JJIs
MPEIOTBPALICHHS «3BOHAY» 00padaThIBACMBbIX JICTaJICH.

OmnacHoctu Ha paboyeM MecTe

° HOI[CKaJ'[I)SI)IBaHI/Ie, CITIOTBIKAHHUC U ITAACHUC ABJIAKOTCS

OCHOBHBIMH ITPUYHUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcrteperaiiTech H30BITOUHBIX YACTEH IIIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HC ITPOXO0/1a WIX Ha paboueii
IUIOMIAJIKE.

He BpIxaiiTe nbuUTh WIK APl WK TOXO0AbI 00pabOTKH,
KOTOpbIE MOTYT IPUBOJIUTH K YXYAUICHHIO COCTOSHUS
3II0POBBsI (HAIIpUMeEp, PaK, BPOXKICHHBIE TIOPOKH, aCTMa
u/wiu nepmatut). [pu pabore ¢ MaTepuanamu,
BBIACTAOIIMMU NIEPEHOCUMBIC 110 BO3AYXY YaCTHUIIbI,
HCTIOJIB3YNUTE CUCTEMY BBITSDKKH MBUIH U HaJICBalTe
CpPEJICTBA 3aIIUThI OPI'aHOB JIBIXAHUSI.

HexkoTtopsie BuabI BUTH, 00pa3yromeiics mpu
MECKOCTPYIHOI 00paboTKe, MIUIICHIH, IITH()OBAHIH,
CBEPJICHUHU U APYTUX CTPOUTEIBHBIX Pab0TaxX, COAepKaT
XMMHYECKHE BEIECTBA, IPU3HAHHBIC B IITATE
Kanudopuus BemecTBamMu, BHI3BIBAIONTUME PaK U
BPOKACHHBIE TOPOKHU Pa3BUTHsI TMOO HEraTHBHO
BIIMSIIOIIMME Ha PENpPOAyKTUBHYIO cucTteMy. Huxe
NepeYHCICHbl HEKOTOPbIE U3 TAKUX XUMUYECKUX
BEIIECTB:

* CBHHEII U3 KPACOK Ha CBUHIIOBOW OCHOBE;

* KUPNUYH, CMCHT U JPYTUC CTCHOBBIC U3/CIIHS U3
KPHUCTANIMYECKOTO KPEMHE3EMA;

* MBIIIBSK U XPOM U3 XUMHUYECKH 00pabOTaHHOTO
KaydyKa (PE3HHBI).

Bam puck B OTHOILIEHUH NTEPEYUCICHHBIX BO31EUCTBUMN
MCHSIETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KaK 4acTO BbI
BBITIOJTHSCTE TAaHHBIN BUJ pa00T. UTOOBI YMEHBIIUTH
BO3JICHCTBUE Ha BaC YKa3aHHBIX XUMUYECKHX BEIIECTB,
paboTaiiTe B XOPOIIO BCHTHJIHPYEMOM TIOMEIICHUH C
MIPUMEHEHHEM OJJOOPEHHBIX CPEICTB 3aIUTHI, TAKIX KaK
MbUIE3AILUTHBIE MACKU, IPEIHA3HAYEHHbIE CIIELIMATIBHO
JUTS QMITBTPALNN MUKPOCKOTTMYESCKIX YaCTHII.

CobmnroaiiTe 0CTOPOKHOCTH MPH paboTe B HE3HAKOMOM
MecTe. BOKpyr MOTyT IpUCYTCTBOBATh CKPBITHIC
OINaCHOCTH, HAITPUMEDP JIMHUHU SJICKTPUYCCKOI'0 W
JPYTOro MUTaHUSL.
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¢ TIbuth ¥ MapBkI, BbIJCISIEMbIE TIPH IUTH(OBAHUU HITH
MOJIMPOBAHNH, MOTYT CO3/1aBaTh MOTEHIIMAIBLHO
B3PBIBOOMACHYI0 aTMochepy. O0s3aTeIbHO HCIIOIB3YHTE
CHUCTEMBI BBITSAXKH WJIN yJIaBJIMBAHUSA IBLIN,
NOAXOASIIHE U 00padaThIBAEMOr0 MaTepHaa.

* JlaHHBIA MHCTPYMEHT HE IpeIHA3HAYCH IS
9KCIUTYaTA[M{ B IOTEHIMAIBHO B3PBIBOOIACHOM
aTMocdepe U He 3alIUILEeH OT KOHTAKTa C HCTOYHUKAMH
JIIEKTPOIHEPTHH.

dkcnnyartauus

YcmaHoeka/akecnnyamauusi

CwM. pucyHok 1.

1. Bo n3bexanue HEMpeHAMEPEHHOTO BKITIOUCHHS,
BCETJla CJICIUTE 32 TeM, YTOOBI CTAHOK OBLI
OTCOEAMHEH OT UCTOYHUKA MTUTAHHS.

2.  3adukcupyiiTe NpUHAIISKHOCTH HA CTAaHKE
HAJISKAIIAM 00pa3oM. 3aecTByHTe MEXaHU3M
OIIOKUPOBKH MITHHIEISA (A), 9TOOBI O0JICTYUTH 3aMEHY
NIPUHAIIEKHOCTEN.

3. Jlnsg peryaupOBKH MOJOKEHHS 3alIUTHOTO KOXKyXa
notaHuTe 3aenky (B) sBepx. Korma 3ammrHeiit
KOKyX YCTAHOBJICH B HaJUIeXkKAaIlleM MOJIOKEHHH,
yOequTech, 4To 3alleNKa HaJIeKHO 3aKpeIseT
3aLIUTHBIA KOKYX.

4. Tloacoeaunurte ycTpoMcTBO K N0JJa4€ YUCTOIO U
CyXOT0 BO3/AyXa.

5. Hacrpoiite perymnstop aaBiacHUs Bo3ayxa Ha 6,3 Gap /
90 (byHTOB Ha KB. [[10iIM, MaH. HA HUHCTPYMEHTE.

6. IlpumensiiTe MaciaeHKy MHEBMATUYECKOMN TUHUH C
MacioM SAE #10, HacTpoeHHYI0 oJjauy Ha JByX
Kareib B MUHYTY.

7. Jlns 3amycka cTaHKa pa3dIOKUPYHTE W HAKMUTE
npenoxpanuTenbHblid peraar (C). Jlis octaHoBa
OTILYCTUTE MPEAOXPAHUTENBHBIN pblyar.

Uucmpykyuu no mexo6cnyxueaHuro

* Coo0uo1aiiTe MeCTHbIE NPEANUCAHUS MO 3alUTE
OKPY:KaoIIell cpeabl A 0€30MacHOT0 00panieHus u
YTHJIN3AIUA BCeX KOMIOHEHTOB.

* PaboTsl Mo TexHUYECKOMY O0OCITY’)KHBaHUIO H PEMOHTY
JIOJDKEH BBITIOJIHATH KBATM(HUINPOBAHHBIN IEPCOHAT C
HCIIOJIb30BAHNEM HCKITFOUUTEIBHO OPUTHHAIBHBIX
3anacHbIX yactel. I1o Bompocam nomou ¢
TEXHHUYECKUM OOCITY)KUBAHUEM HITH ITPUOOPETEHHS
3aIacHbIX YacTel oOpamanTech K MPOM3BOAUTEIIO WITH
OmukaiiliieMy aBTOPU30BaHHOMY JUIIEDY.

* Bo u30exaHue HenpeHAMEPEHHOTO BKIIFOUCHUS, BCET/1a
CIIEJINTE 3a TEM, YTOOBI CTAHOK OBUI OTCOEIMHEH OT
HMCTOYHUKA IIUTAHUSL.

* [lpu e:xeAHEBHOM HCIIOJIB30BAHUH HHCTPYMECHTA €0
CJIeZlyeT pa3duparh U OCMATPUBATh KaXK]bIe TPU MECsIla
(500 gacoB). [ToBpexIeHHBIC HITH U3HOIICHHBIC YaCTH
CJICIyeT 3aMCHSTh.

* TlpenoxpaHuTeNbHBIA BUHT MOUICKUT 3aMEHE B CITydae
MOBPEXKJICHUST M 00513aTEJIbHO 3aMEHSIETCSI BO BpEeMsi
MIPOBEJIEHUS padOT MO TEXHUYECKOMY 00CITYKHUBAHHUIO
(xaxasre 500 gacos).

° I[J'IH CBCCHU BPECMCHU MIPOCTOCB K MUHUMYMY
PEKOMCHAYCTCA UCIIOJIb30BAHUC CICAYIOLICTO
PEMOHTHOT'O KOMILJICKTA Pel"yJIHpOBO‘-IH]:Iﬁ KOMILJIEKT

Ymunu3sayus

1. JlanHOE 0060OpymOBaHME JOJDKHO YTHIIN3UPOBATHCS B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOJIATEIbCTBOM KOHKPETHOU
CTpaHBI.

2. TloBpexaeHHbIE, CHIBLHO U3HOIIEHHBIE WU
paloraromnye ¢ HapyIIeHUsIMU YCTPOICTBA BCeraa
JOJDKHBI BBIBOJUTBHCA U3 SKCIUTY ATALIN.

NMone3Hble cBegeHus

lMacnopm 6e3onacHocmu npodykyuu

B macmoprax 6€30macHOCTH MPOIYKIIHMHA OITUCAHBI
XUMHYECKHUE MPOAYKTHI, ITOCTaBIsieMble kommanueii Chicago
Pneumatic.

ITocetute BeO-caiiT kommannu Chicago Pneumatic, 9To0sr
03HAKOMUTHBCS ¢ OoJtee moapoOHO# nHpopmanmei gr.cp.com/
sds.

CmpaHa npoucxoxoeHus

Japan

Asmopckoe npaeso

© Asropckoe 1ipaso, 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co. LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA

Bce npasa 3ammutiensr. JIro60e HECaHKITMOHUPOBAHHOE
WCTIONB30BaHUE WIIH KOMTMPOBAHUE COIECPKUMOTO
HACTOSIIETr0 JOKYMEHTA WM €0 YacTH 3ampenieHo. B
YAaCTHOCTH, 3TO OTHOCHUTCSA K TOBapHI)IM 3HaKaM, Ha3BaHUSAM
MOJeJIeH, HoMepaM JeTalied v ueprexam. Mcenonb3yiite
TOJILKO pa3peIICHHBIC 3anacHbIe YacTu. JIroObIe
MOBPEKICHUS MJTM HEUCTIPABHOCTH, BO3HUKILIUE B
pe3ysbTare UCIOIb30BAaHUS HEPAa3pEUICHHBIX 3aacHbIX
4yacTeil, He MOoNaJaloT Mo/ AIeHCTBUE TapaHTHH U
OTBETCTBCHHOCTH IPOU3BOIUTEINS 32 TIPOTYKIIHIO.

Dane techniczne

Dane techniczne narzedzia

Predkos¢ Gwint  Masa Masa
obrotowa wrze- (kg) (funty)
bez ob- ciona
cigzenia
(obr./
min)

CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
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CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maksymalne cisnienie robocze
6.3 bar / 90 psig

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA oswiadcza na
swoja wylaczng odpowiedzialno$é, ze produkt (ktorego
nazwge, typ 1 numer seryjny podano na stronie tytutowej) jest
zgodny z postanowieniami nastgpujacej dyrektywy (dyrek-
tyw):

2006/42/EC (17/05/2006)

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN 11148-7:2012

Wtadze mogg zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
Podpis wystawcy

—ef—

Hafas i drgania

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Poziom cisnienia 89 89
akustycznego

(dB(A))

Wibracje (m/s?) 59 5.9
Niepewno$é 2.9 2.9
wibracji

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; mogg one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto§ciami innych narze¢dzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione warto$ci nie
powinny stuzy¢ do oceny zagrozenia, a wartosci zmierzone
w danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Warto$¢ rzeczy-
wistego dziatania szkodliwych czynnikow oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
wartos$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na halas i drgania, w przypadku indywidualnej
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktéra w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzedzie moze powodowac wystgpienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtas-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora
mozna znalez¢ po przej$ciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php 1 wybraniu opcji

,»Tools” [Narzedzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
Stwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego
narzg¢dzia dane dotyczace emisji drgan i1 hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktéry wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazac¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specy-
fikacjami dostarczonymi z produktem.
Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace
dane produktu Iub ostrzegajace przed niebezpieczenst-
wem przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.
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* Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowana osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu
przy uzyciu tarcz Sciernych. Uzywanie do innych celow jest
niedozwolone.

Instrukcje dotyczace produktu
Ogolne zasady bezpiecznej obstugi

Przed przystapieniem do pracy
1. Kontrola predkosci obrotowej bez obcigzenia

* Predkos$¢ mierzona przy cisnieniu 6,3 bara (90
PSIG) nie moze przekracza¢ predkosci znamionowej
podanej na szlifierce.

* Przed sprawdzeniem prgdkosci obrotowej bez ob-
cigzenia nalezy zdemontowac tarcze szlifierska i
zewngetrzny kotnierz.

* Predkos¢ obrotowg bez obcigzenia nalezy sprawdzaé
codziennie, a w szczegdlnosci po dtugim okresie
przestoju.

» Sprawdzi¢, czy oznaczenie pr¢dkosci obrotowej na
narzedziu jest czytelne.

* W przypadku nadmiernej predkosci zwrocié
narzg¢dzie do naprawy.
2. Kontrola ostony tarczy szlifierskiej

» Zawsze uzywac zalecanej ostony tarczy szlifierskiej
w taki sposéb, aby jej nie uszkodzié.

* W zadnym wypadku nie wolno uzywac szlifierki bez
zamontowanej oslony tarczy szlifierskie;.

* Ostona tarczy $ciernej musi znajdowac si¢ miedzy
operatorem a tarcza szlifierska.

» Sprawdzi¢, czy ostona tarczy szlifierskiej jest praw-
idlowo zamocowana.
3. Kontrola przycisku uruchamiajacego
» Sprawdzi¢, czy przycisk uruchamiajacy dziata praw-
idtowo.

* W razie probleméw wymieni¢ przycisk uruchamia-
jacy.

* Nie wolno demontowac przycisku uruchamiajacego
ani blokowac go tasma.

4. Kontrola maksymalnej predko$ci obrotowe;j

* Sprawdzi¢, czy podana maksymalna pr¢dkos¢ obro-
towa tarczy szlifierskiej jest wigksza lub réwna
predkosci podanej na szlifierce.

5. Kontrola tarczy szlifierskiej

» Sprawdzi¢, czy tarcza szlifierska nie jest peknieta
ani uszkodzona w zaden inny sposob.

» Tarcza szlifierska powinna mie¢ otwor o praw-
idlowych wymiarach i powinna by¢ prawidlowo za-
montowana na wrzecionie, aby unikng¢ drgan
spowodowanych niewywazeniem.

» Uszkodzone tarcze szlifierskie nalezy natychmiast
zdja¢ lub wymienié.

* W przypadku upuszczenia lub uszkodzenia tarcz
szlifierskich nalezy zaprzestac¢ ich uzytkowania,
poniewaz moga spowodowaé powazne obrazenia
ciala.

6. Kontrola kotnierza i tarczy

* Przed przystgpieniem do wymiany kotnierza lub tar-
czy szlifierskiej oraz regulacji narzedzia nalezy za-
wsze odlaczy¢ doplyw sprezonego powietrza.

* Sprawdzi¢, czy zestawy kotnierzy i tarcz szlifiers-
kich odpowiadaja wymaganiom krajowych
przepisow.

» Sprawdzi¢, czy kohierz nie jest zanieczyszczony lub
uszkodzony.

» Zamocowa¢ kotnierz, stosujac zalecany moment
dokrecania.

* Nalezy zawsze uzywac $ruby zabezpieczajacej. Aby
unikng¢ dokrecenia z nadmierng sita podczas mon-
tazu nowego materiatu Sciernego, Srubg zabez-
pieczajaca nalezy dokrecac tylko recznie.

* Po zamontowaniu tarczy szlifierskiej nalezy probnie
uruchomi¢ szlifierke w zabezpieczone;j strefie.

* Sprawdzi¢, czy szlifierka dziata prawidtowo.
7. Srodki ochrony indywidualnej
Dopilnowaé, aby operatorzy stosowali nastepujace
srodki:
+ Srodki ochrony oczu: okulary ochronne lub ostong
oczu
* Ochronniki stuchu
* Rekawice
* Buty ze stalowymi noskami
* Odziez ochronna, na przyklad skorzany fartuch
» Kask (w przypadku wykonywania ci¢zszych prac)

» Nie wolno nosi¢ luzno zwisajacej odziezy i bizuterii
ani pracowac z luzno zwisajacymi wlosami (niebez-
pieczenstwo pochwycenia).

8. Strefa robocza

W strefie roboczej nie moga przebywac osoby
postronne, aby nikt nie odni6st obrazen.

* Osoby znajdujace si¢ w poblizu muszg nosi¢ ochron-
niki stuchu i wzroku.

» Zapewni¢ odpowiednig wentylacj¢ i odprowadzenie
pytu w miejscu pracy.

+ Stanowisko lub miejsce wykonywania pracy

powinno umozliwia¢ bezpieczne odtozenie
narzgdzia.
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* Prace nalezy wykonywa¢ w zamknigtej strefie, w
miar¢ mozliwosci ostonigtej §ciankami ochronnymi.
Odtamki ztamanej tarczy moga zosta¢ wyrzucone z
duzg sila.

Podczas pracy

Jesli w trakcie pracy pojawi si¢ nienormalnie glosny hatas
lub drgania, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania narzedzia.

Niniejszego narzg¢dzia ani jego akcesoriow nie wolno w
zaden sposob modyfikowac.

Po zakonczeniu pracy

A OSTRZEZENIE Czas zatrzymywania moze byé
dluzszy niz 5 sekund.

» Przed odlozeniem narzedzie nalezy bezwzglednie
wylaczy¢ i poczekad, az zatrzyma si¢ catkowicie.

» Czas zatrzymywania zalezy od uzytej tarczy szlifier-
skiej.
Narzedzie nalezy odktada¢ z zachowaniem ostroznosci, aby

wyeliminowac ryzyko samoczynnego uruchomienia si¢
narzedzia.

Ogolne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 - B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie inter-
netowej https://global.ihs.com/ lub pod numerem
tel. +1 800 447-2273. W razie trudnosci z
uzyskaniem standardow ANSI nalezy skontaktowac
si¢ z ANSI na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

* Powietrze pod cisnieniem moze spowodowac powazne
obrazenia.

» W przypadku nieuzywania narzg¢dzia lub przed przys-
tapieniem do zmiany akcesoriow badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powi-
etrza, usunac¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz
odtaczy¢ narzedzie od Zzrodta sprezonego powietrza.

» Nie wolno kierowac¢ spr¢zonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

» Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze mogg spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane.

* Nie nalezy montowac szybkozlaczy bezposrednio do
narzg¢dzia. Podtaczenie nalezy wykona¢ zgodnie z in-
strukcja.

* W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

* Nie wolno przekracza¢ maksymalnej warto$ci ciSnienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Zastosowanie oslony tarczy

» Zawsze nalezy pami¢ta¢ o uzywaniu zalecanej ostony
tarczy szlifierskiej, aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo
obrazen spowodowanych peknigciem tarczy szlifierskie;j.

» Ostony, ktora powstrzymala odtamki peknigtej tarczy
szlifierskiej nie nalezy juz uzywac. Mogta ona ulec
uszkodzeniu.

* Ostong nalezy umiesci¢ miedzy tarcza szlifierska a oper-
atorem.

» Stosowac ekrany w celu ochrony 0séb postronnych
przed fragmentami tarczy szlifierskiej oraz iskrami pow-
stajacymi podczas szlifowania.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

» Zachowa¢ odstep od obracajacego si¢ wrzeciona napg-
dowego i tarczy $ciernej. Obroty mogg trwac jeszcze
przez kilka sekund po zwolnieniu przepustnicy. Nie od-
ktada¢ narzedzia do chwili zatrzymania obrotow.

» Pochwycenie luznej odziezy, r¢kawic, bizuterii,
krawatdéw badz apaszek oraz wlosow przez narzedzie lub
jego akcesoria grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub
zranieniem.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Uszkodzenie akcesoriow, elementu §ciernego lub przed-
miotu obrabianego moze spowodowac powstanie
odtamkdéw o bardzo wysokiej predkosci. Iskry powsta-
jace podczas szlifowania, a nawet male odtamki moga
uszkodzi¢ oczy i spowodowac $lepote.

» Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie
wymiany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne
na uderzenia okulary ochronne i oston¢ twarzy.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy.

» Pe¢kajaca tarcza szlifierska moze spowodowaé powazne
obrazenia lub §mier¢.

» Codziennie nalezy mierzy¢ tachometrem predkos$¢ obro-
towg szlifierki pneumatycznej w celu upewnienia sig, ze
nie przekracza ona predkosci obrotowej oznaczonej na
tarczy szlifierskie;j.

* W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarczy $ciernej o
dopuszczalnej predkosci obrotowej mniejszej niz pred-
ko$¢ obrotowa szlifierki pneumatyczne;j.

» Tarcze $cierng nalezy pewnie zamocowaé do szlifierki
przy uzyciu znajdujacych si¢ w wyposazeniu narzedzi.
Komhierze musza by¢ pozbawione zadziorow i peknig¢
oraz musza mie¢ plaskie powierzchnie zaciskowe. Wrze-
ciona i gwinty wrzecion nie mogg by¢ uszkodzone ani
zuzyte.

» Upewni¢ si¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.
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Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

* W przypadku wymiany akcesoriow nalezy zawsze od-

cig¢ doptyw spr¢zonego powietrza, usunaé cisnienie z
przewodu i odtgczy¢ narzgdzie od zrédta sprezonego
powietrza.

Stosowaé wylacznie tarcze $cierne zalecanych rozmi-
arow i rodzajow.

Nie wolno uzywaé wyszczerbionych lub peknigtych
tarcz szlifierskich, badz tarcz ktore mogly zosta¢ upuszc-
zone.

Prawidtowy montaz tarczy szlifierskiej jest niezbedny,
aby unikna¢ obrazen ciala spowodowanych jej peknig-
ciem.

Unika¢ mieszania gwintow metrycznych i gwintow
calowych.

Tarcze szlifierskie powinny mie¢ pasowanie swobodne
na wrzecionie, aby unikng¢ powstawania naprezen w ot-
worze. Nie uzywac tulei redukcyjnych do montazu tarcz
szlifierskich o wigkszych otworach.

Do montazu tarczy szlifierskiej uzywac wyltacznie
kotnierzy znajdujacych si¢ w wyposazeniu szlifierki.
Ptaskie podktadki lub inne elementy posredniczace moga
powodowaé powstawanie nadmiernych naprezen w tar-
czy szlifierskiej. Zawsze stosowac tarcze podktadkowe z
grubego papieru, umieszczone mi¢dzy kotnierzami a tar-
czg szlifierska.

Jesli w wyposazeniu znajduje si¢ klika kotierzy dos-
tosowanych do réznych rozmiaréw i rodzajow Sciernic,
nalezy zawsze stosowa¢ wlasciwe kotnierze, pasujace do
uzywanej Sciernicy.

W przypadku montazu Sciernic garnkowych, stozkowych
lub trzpieniowych z gwintowanymi otworami, koncowka
wrzeciona nie moze stykac si¢ ze spodem otworu, gdyz
bedzie powodowala powstawanie naprezen w $ciernicy.

Tarczg szlifierska nalezy mocno dokreci¢ na wrzecionie,
aby zapobiec jej poslizgowi po wylaczeniu szlifierki
pneumatyczne;j.

Przed rozpoczeciem szlifowania nalezy sprawdzic tarcze
szlifierska, uruchamiajac narzedzie na krotko przy
pelnym otwarciu przepustnicy spr¢zonego powietrza.
Nalezy pamigtac o zastosowaniu odpowiedniej bariery
ochronnej (np. pod cigzkim stotem warsztatowym), aby
zatrzyma¢ ewentualne cze$ci peknietej tarczy Scierne;.
W przypadku wystapienia nadmiernych drgan narzedzie
nalezy natychmiast zatrzymac.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

» Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-

cznie zdolni do obshugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymac prawidtowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub nagtym
ruchom narzgdzia — mie¢ do dyspozycji obie rece.

W przypadku kontaktu z elementem roboczym, iskrami
powstajacymi przy szlifowaniu lub obrabiang
powierzchnig operator moze ulec zranieniu lub poparze-
niu. Nalezy unikac¢ tego typu kontaktu i nosi¢ sprzet
ochrony osobistej, taki jak rekawice, fartuch i kask.

Unika¢ zakleszczania si¢ tarczy podczas cigcia. Pode-
przec cze$¢ obrabiang po obu stronach linii cigcia, aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia sig tarczy. Jesli dojdzie do
zakleszczenia, zwolni¢ przepustnice i ostroznie 0swo-
bodzi¢ tarcze. Przed dalsza eksploatacja sprawdzic, czy
tarcza nie jest uszkodzona oraz czy jest prawidtowo
zamocowana.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz tnacych do
szlifowania bocznego.

Iskry powstajace podczas szlifowania mogg zapali¢
odziez i spowodowac powazne oparzenia. Dopilnowac,
aby iskry nie spadaty na odziez. Nosi¢ ognioodporna
odziez i mie¢ w poblizu wiadro z woda.

W przypadku obrébki plastiku lub innych nieprzewodza-

cych materiatow istnieje ryzyko powstania wytadowania
elektrostatycznego.

Zagrozenia zwiazane z wykonywaniem powtarzajacych
sie ruchéw

Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwac dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czesciach ciata.

Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamigtajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezrownowazonych pozy-
¢ji. Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotr-
watych zadan moze pomoc w uniknieciu dyskomfortu i
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawdow jak uporczywy
lub powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczu-
cie mrowienia, drgtwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narz¢dzia, powiadomic pra-
codawce i zasiggnac porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowaé trwala
utratg¢ shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac¢ ochronniki stuchu zalecane przez pra-
codawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Narazenie na dzialanie drgan moze spowodowac
uszkodzenie nerwow oraz uposledzenie krazenia krwi w
dloniach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepta odziez i
utrzymywac dtonie w cieptym i suchym stanie. W przy-
padku wystgpienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiggna¢ porady lekarza.

Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wieksze, jesli sita chwytu jest wigksza. Tam
gdzie to mozliwe nalezy podtrzymywac cigzar narzedzia
Za pomocg przeciwwagi.

Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu hatasu i wibracji nalezy:

uzytkowac i konserwowac narzedzie, a takze dobierac,
konserwowac i wymienia¢ akcesoria oraz materiaty ek-
sploatacyjne zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi
w niniejszej instrukcji obstugi;

Stosowa¢ materiaty ttumiace, aby zapobiega¢ powstawa-
niu drgan przedmiotow obrabianych.
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Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

Gloéwna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

Unika¢ wdychania pytu lub dymoéw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrobki materiatéw powodujacych duze zapylenie
nalezy stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprzet
ochrony drég oddechowych.

W sktad niektérych rodzajow pytu powstajacego pod-
czas polerowania, pilowania, szlifowania, wiercenia i in-
nych operacji wchodzg substancje chemiczne, ktore —
zgodnie z wiedzg posiadang przez wladze stanu Kalifor-
nia — mogga powodowaé nowotwory, wady wrodzone
lub problemy zwigzane z rozrodczoscig. Przyktadami ta-
kich substancji chemicznych sa migdzy innymi:

* oldéw pochodzacy z farb olowiowych,

 cegly silikatowe i cement oraz inne produkty mu-
rarskie,

* arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddzialywaniem tych substancji
zalezg od czestotliwosci wykonywania tego rodzaju
pracy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy: pracowa¢ w dobrze
wentylowanych miejscach i uzywac atestowanego
wyposazenia ochronnego, np. masek przeciwpytowych
przeznaczonych do zatrzymywania mikroskopijnych
czasteczek.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Zagrozenie mogg stwarza¢ ukryte instalacje elektryczne
lub inne instalacje komunalne.

Pyl i dymy powstajace podczas polerowania lub szli-
fowania moga stwarza¢ warunki sprzyjajace eksploz;ji.
Zawsze nalezy stosowac urzadzenia odpylajace lub za-
pobiegajace zapyleniu, dostosowane do obrabianego ma-
teriatu.

Niniejsze narzedzie nie jest przeznaczone do uzytku w
atmosferze zagrozonej wybuchem i nie ma izolacji
zabezpieczajacej przed zetknigciem ze zrédtami energii
elektrycznej.

Uzytkowanie

Montaz/obstuga

Patrz rysunek 1.

1.

70

Zawsze sprawdzaé, czy maszyna jest odtaczona od
zrédla energii, aby unikna¢ przypadkowego uru-
chomienia.

Zamocowac akcesoria prawidtowo do urzadzenia.
Blokada wrzeciona (A) ulatwia wymiang akcesoriow.

Aby wyregulowa¢ potozenie ostony tarczy szlifierskiej,
nalezy pociagnac¢ zatrzask (B) w gore. Po ustawieniu
ostony tarczy w odpowiednim potozeniu nalezy
sprawdzi¢, czy jest ona prawidtowo zablokowana przez
zatrzask.

Podtaczy¢ urzadzenie do zrodta czystego i suchego
powietrza.

Za pomoca regulatora ustawic¢ ci$nienie 6,3 bara powi-
etrza zasilajgcego narzedzie.

Uzy¢ smarownicy obwodu powietrza zawierajacej olej
SAE #10, wyregulowanej tak, aby podawata dwie (2)
krople oleju na minute.

Aby uruchomi¢ urzadzenie, odblokowac i nacisngé¢
dzwigni¢ bezpieczenstwa (C). Zwolni¢ dzwigni¢ bez-
pieczenstwa, aby zatrzymac urzadzenie.

Wskazowki dotyczgce konserwacji

Postepowac zgodnie z krajowymi przepisami doty-
czacymi bezpiecznej obshugi i utylizacji wszystkich
podzespotow.

Czynnosci konserwacyjne i naprawcze muszg by¢
przeprowadzane przez wykwalifikowany personel z uzy-
ciem wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. W celu
uzyskania porady na temat obshugi technicznej lub czesci
zamiennych nalezy skontaktowac¢ si¢ z producentem lub
najblizszym autoryzowanym dealerem.

Zawsze sprawdzaé, czy maszyna jest odtagczona od
zrodta energii, aby unikna¢ przypadkowego uru-
chomienia.

Jesli narzedzie jest uzywane kazdego dnia, rozmon-
towywac je 1 sprawdza¢ co 3 miesigce (500 godzin).
Wymienia¢ uszkodzone lub zuzyte czescei.

Srube zabezpieczajaca nalezy wymienié w razie
uszkodzenia i zawsze w trakcie czynnos$ci konserwa-
cyjnych (prowadzonych co 500 godzin).

Aby ograniczy¢ przestoje do minimum, zalecany jest
nastepujacy zestaw serwisowy: Zestaw konfiguracyjny

Utylizacja

1.

Ten sprzgt nalezy utylizowa¢ zgodnie z prawodawst-
wem krajowym.

Uszkodzone, zuzyte lub nieprawidiowo dzialajace
urzadzenia NALEZY WYCOFAC Z EKSPLOAT-
ACIJL

Przydatne informacje

Karta charakterystyki materiatu

Karty charakterystyki materiatow opisuja produkty
chemiczne sprzedawane przez firme¢ Chicago Pneumatic.

Wigcej informacji zamieszczono na stronie internetowe;j
Chicago Pneumatic pod adresem gr.cp.com/sds.

Kraj pochodzenia

Japan
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Prawa autorskie

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie nieuprawnione
uzytkowanie lub kopiowanie zawarto$ci niniejszego doku-
mentu badz jego czesci jest zabronione. Dotyczy to w
szczeg6lnosci znakdéw towarowych, oznaczen modeli, nu-
merdéw czgsci oraz rysunkow. Uzywacé wylacznie zatwierd-
zonych czgsci zamiennych. Wszelkie uszkodzenia lub
wadliwe dziatanie spowodowane uzywaniem niezatwierd-
zonych czeg$ci zamiennych nie sg objete gwarancja ani
odpowiedzialnoscig z tytutu rekojmi za wady produktu.

Technické udaje

Udaje o ndstroji

Rychlost’ Vreten- Hmot-  Hmot-
vol'nobeh ovy zavit nost’ (kg) nost (Ib)

u (ot./

min.)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maximalny pracovny tlak
6.3 bar / 90 psig

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, vyhlasujeme na
nasu vyhradnu zodpovednost, ze vyrobok (s nazvom, ty-
povym a vyrobnym ¢islom, pozri prednt stranu), je v zhode s
nasledovnou(ymi) smernicou(ami):

2006/42/EC (17/05/2006)

Pouzité harmonizované normy:
EN 11148-7:2012

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Podpis emitenta

—ef—

Hluk a vibracie

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Uroveti tlaku hluku 89 89
(dB(A))
Vibracie (m/s?) 5.9 5.9

Vibra¢na neistota 2.9 29

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi skuskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iné¢ho naradia v stilade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie si vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach mozu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie
a riziko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozi-
vatel'mi, s jedinecné a zavisia od spdsobu prace pouzi-
vatel'a, povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od
¢asu expozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, nemo6zeme
byt zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaju aktualnemu vyzarovaniu
v individualnom posudeni rizika v situdcii na pracovhom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj mdze sposobit’ syndrom vibracii posobiacich
na ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouZi-
vanie. EU priruc¢ku ohl'adom vibrécii posobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a
naslednym zvolenim 'Néastroje', potom 'Legislativa’.

Odportcame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu véasnych priznakov v doésledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v buducnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Uroven emisii je udana ako odporaganie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt’ vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUIE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Preditajte si vS§etky bezpe¢nostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskyt-
nuté s tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze

mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar,
vecné Skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

A VAROVANIE VSsetky lokalne legislativne bezpecnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.
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» Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je navrhnuty na odstranovanie materialu po-
mocou abrazivnych prostriedkov. Iné pouzitie nepovolené.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Vseobecna prevadzkova bezpecnost’

Pred zacéatim prace

1. Kontrola rychlosti volnobehu

* Namerana rychlost’ pri tlaku 6,3 bar / 90 PSIG
nesmie byt’ vyssia ako nominalna rychlost’ oznacena
na bruske.

* Pred vykonanim kontroly neobmedzenej rychlosti
vyberte brisny kotu¢ a vonkajsiu prirubu.

» Kontroly neobmedzenej rychlosti vykonavajte denne
a hlavne po dlhej dobe nepouzivania.

« Uistite sa, Ze oznacenie rychlosti na nastroji je ¢i-
tatel'né.

* Ak nastroj prekracuje rychlost’, vrat'te ho na opravu.
2. Kontrola chrani¢a kotica

* Vzdy pouzivajte odporacany chrani¢ kotii¢a a uistite
sa, ze nie je poskodeny.

* Brasku nikdy nepouzivajte bez chranica kotica.

* Chrani¢ kotii¢a umiestnite medzi vas a briisny kotuc.

 Skontrolujte, ¢i je chrani¢ kotica riadne zaisteny.
3. Kontrola spuste

 Uistite sa, ze spust’ funguje spravne.

* Ak spust nefunguje spravne, vymeiite ju.

* Nikdy neodstranujte sptist’ ani ju nezaist'ujte paskou.
4. Kontrola maximalnej rychlosti

 Uistite sa, ze uvedend maximalna rychlost’ brasneho
kotuca je vyssia alebo rovnaka ako rychlost’ oz-
nacend na bruske.

5. Kontrola brisneho kotuca

 Uistite sa, ze brisny koti€ nie je prasknuty ani nijak
poskodeny.

« Uistite sa, Ze brisny kotu¢ ma spravne rozmery
otvorov a je spravne nasadeny na vreteno, aby sa
zabranilo nevyvazenym vibraciam.

* Poskodené brusne kotuce okamzite odstraiite a
vymeite.

» Nepouzivajte spadnuté ani poskodené brusne kottce,
pretoze mozu sposobit’ vazne zranenia.
6. Kontrola priruby a kotuca

* Pri vymene priruby alebo kotuca, resp. nastavovani
nastroja, vzdy odpojte privod vzduchu.

« Uistite sa, ze kombinacie priruby a kotuca zod-
povedaji narodnym predpisom.

+ Uistite sa, ze priruba je Cistd a neposkodena.

* Pripojte prirubu s odporacanym utahovacim mo-
mentom.

* Vzdy pouzite poistnu skrutku. Aby sa pri instalacii
nového brusneho materialu predislo nadmernému
utiahnutiu, poistna skrutka sa smie utahovat’ len
rukou.

* Po montazi kotica vykonajte skisobny chod brasky
v chranene;j oblasti.

« Uistite sa, ze bruska funguje spravne.
7. Osobné ochranna vybava
Uistite sa, ze operator pouziva nasledujucu vybavu:
* ochrana o¢i, ochranné okuliare alebo priezor,
* ochrana usi,
 rukavice,
» obuv s ocel'ovou $pickou,
» ochranné oblecCenie, ako napr. kozenu zasteru,
* helma (pre tazsie aplikacie).

» Nenoste vol'ne visiace obleCenie vlasy alebo Sperky
(nebezpecenstvo zachytenia).

8. Pracovna oblast’

Uistite sa, Ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaji iné os-
oby, aby sa nikto nezranil.

* Osoby nablizku musia nosit” ochranu sluchu a o¢i.

« Uistite sa, ze ventilacia a odsavanie prachu st v mi-
estnosti dostato¢né.

« Uistite sa, Ze je k dispozicii podstavec alebo miesto
na bezpecné umiestnenie nastroja.

* Praca v ohradenej oblasti, ak je to mozné, s ochran-
nymi stenami. Hrozi riziko, ze zlomené kotuce vyle-
tia.

Pocas prace

Ak sa pocas prace nastroja objavi nezvyc¢ajne vysoky hluk
alebo vibracie, pracu preruste.

Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat’.

Po skonceni prac

A VAROVANIE Cas do zastavenia méZe byt’ viac ako
5 sekund.

» Pred odlozenim nastroja sa uistite, ze je vypnuty a
ze sa uplne zastavil.

» Cas do zastavenia zavisi od pouzitého brusiva.

Opatrne zlozte stroj nadol tak, aby nehrozilo nebezpecenstvo
samospustenia nastroja.
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VSeobecné bezpecénostné pokyny

@ Dopliiujiice bezpecnostné informacie tykajuce sa

prenosnych pneumatickych nastrojov:

» CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD
PRE PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k
dispozicii z Global Engineering Documents na
stranke https://global.ihs.com/alebo zavolajte na
Cislo +1 800 447-2273. V pripade t'azkosti so
ziskanim noriem ANSI kontaktujte ANSI cez
stranku https://www.ansi.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked’ nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

STahajtce hadice mézu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a hadicové spojenia posko-
dené alebo uvolnené.

Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa
musia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

Pouzitie ochranného §titu

Vzdy pouzivajte odporic¢any chrani¢ kotii¢a na znizenie
nebezpecenstva poranenia z odlomenych ¢asti brusneho
kotuca.

Ak chréani¢ odolal rozpadnutiu kotuca, uz ho viac
nepouzivajte. M6ze byt’ poskodeny.

Chrani¢ namontujte do polohy medzi brisny kotu¢ a ob-
sluhu.

Pouzivajte zabrany na ochranu inych osob pred
ulomkami kott¢a a iskrami z brusenia.

Nebezpecenstva zamotania

Drzte sa mimo dosahu rotujuceho vretena a brusiva.
Rotacia mdze pokracovat’ este niekol’ko sekund po
pusteni vypinaca. Nastroj neodkladajte, pokial sa rotacia
nezastavila.

V pripade, Ze sa nezachova dostato¢na vzdialenost’
medzi volnym oble¢enim, rukavicami, Sperkmi, nahrdel-
nikmi, vlasmi a nastrojom a jeho prislusenstvom, moze
dojst’ k duseniu, skalpovaniu alebo trznym ranam.

Nebezpecenstvo odletujticich casti

Zlyhanie prislusenstva alebo abrazivneho prostriedku,
alebo obrobku, méze znamenat’ vznik vysokorychlych
projektilov. Iskry z brusenia i malé odskakujuce castice
mozu zranit’ oci a sposobit’ stratu zraku.

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voc¢i narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji
nasadené narazuvzdorné chranice oci a tvare.

Brusny kotuc, ktory praskne, moze spdsobit’ vazne pora-
nenie alebo smrt.

Denne merajte rychlost’ pneumatickej brasky rychlom-
erom na kontrolu, ¢i nie je vacsia ako pocet ot./min
(RPM), ktoré st uvedené na brusnom kotici.

Nikdy nepouzivajte brisny koti€, ktory ma uvedent
nizsiu rychlost’ ako je rychlost’ pneumatickej brusky.

Uistite sa, ze brisny prostriedok je bezpecne upnuty k
bruske pomocou poskytnutych nastrojov. Priruby nesmu
mat vypuklé ¢asti ani praskliny a musia mat’ ploché upi-
nacie povrchy. Vretend a vretenové zavity nesmui byt
poskodené ani opotrebované.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upnuty.

Nebezpecenstva pri prislusenstve

Pri vymene prisluSenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

Pouzivajte len odporucané vel'kosti a typy brasnych
Casti.

Nepouzivajte olamané ani prasknuté kottce, ani kotuce,
ktoré spadli.

Spravne upnutie brasneho kotii¢a je nevyhnutné pre
zabranenie vzniku poranenia z polamanych brasnych
kotucov.

Zabraite pomieSaniu UNC a metrickych zavitov.

Osadenie brusnych kota¢ov do vretena by malo byt’
vol'né, aby nedochadzalo ku pnutiu v otvore. Nepouziva-
jte redukéné vlozky na osadenie brusnych kotucov s
vel'kym otvorom.

Na montaz brisnych kotucov pouzivajte iba priruby,
ktoré boli dodané s bruskou. Ploché podlozky alebo iné
nastavce by mohli nadmerne naméhat’ kota¢. Medzi
priruby a brasny koti¢ vzdy vlozte kotuce zo savého
tvrdého papiera.

Ak je dodanych niekol’ko prirub, aby vyhovovali ré6znym
velkostiam a typom abrazivnych prostriedkov, vzdy
pouzite pre dany abrazivny prostriedok spravnu prirubu/
priruby.

Pri montazi hrncovitych, zapustovych alebo konickych
kotucov so zavitovymi otvormi nesmie prist’ koniec
vretena do kontaktu so spodkom otvoru, pretoze by
doslo k namahaniu abrazivneho prostriedku.

Utiahnite kotu¢ na vreteno pre zabranenie odtocenia pri
vypnuti pneumatickej vitacky.

Pred brusenim skontrolujte brisiaci koti¢ kratkym
spustenim nastroja na plny vykon. Pouzivajte zabrany
(napr. pod tazkym pracovnym stolom) na zastavenie
akychkol'vek mocnych odlomenych Casti kottica. Thned’
zastavte, ak su vibracie neznesitel'né.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.
Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo néhle pohyby oboma rukami.
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Moéze dojst’ k porezaniu alebo popéleniu, ak ddjde ku
kontaktu s prislusenstvom, iskrami z brisenia alebo pra-
covnou plochou. Predid’te kontaktu a pouzivajte
ochranné pomocky ako st rukavice, zastera a prilba.

Zabrante zaseknutiu kotuca pri rezani. Obrobok upnite
na oboch stranach pozdiz reznej &iary, aby nedoslo k
zachyteniu kotiica. Ak déjde k zachyteniu, pustite vypi-
na¢ a uvolnite kotuc¢. Skontroluje, ¢i je koti¢ neposko-
deny a spravne zabezpeceny pred pokracovanim v praci.
Nikdy nepouzivajte rezné kotice na bo¢né brusenie.
Iskry z briisenia mozu spdsobit’ vznietenie oblecenia a
nasledne vazne popaleniny. Zaistite, aby na oblecenie
nedopadali iskry. Noste ohniovzdorné oblecenie a majte
nablizku vedro s vodou.

Existuje tu nebezpecenstvo elektrostatického vyboja pri
pouziti na plastoch alebo inych nevodivych materialoch.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

Pri pouzivani elektrického nastroja za u¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomoct predist nepohodliu a Gnave.

Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujice sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel'a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

74

Vysoké urovne hluku moézu sposobit’ trvald stratu sluchu
alebo in¢ problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odportacant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Vystavenie vibraciam moze sposobit’ vazne posSkodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestante s nastrojom pracovat, informujte vasho
zamestnavatela a vyhladajte lekara.

Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo sposobované vibraciami je vacsie pri
pevnejSom uchopeni. Ak je to mozné, vyvazte hmotnost
nastroja navijakom.

Aby ste predisli zbytoénému zvySovaniu urovni hluku a
vibracii:
Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a

nahrad’te prisluSenstvo a spotrebné diely v stlade s
tymto navodom na obsluhu.

Pouzite timiace materialy, aby ste predisli ,,zvoneniu”
obrobkov.

Nebezpecenstva na pracovisku

* Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pri¢inou

vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu spdsobit’ zdravotné prob-
lémy (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaja
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vy-
bavenie na ochranu dychania.

Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni,
bruseni, vitani a inych stavebnych aktivitach obsahuju
chemikalie, o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
spdsobuju rakovinu a vrodené chyby alebo iné repro-
dukéné poskodenia. Medzi niektoré priklady takychto
chemikalii patria:

* olovo z olovnatych farieb,

 tehly a cement s krystalického kremeia a iné
murarske produkty,

« arzenik a chrom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa lisi podl’a toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na znizenie expozi-
cie tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a
pracujte so schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktoré je Specialne
navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych Castic.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam ex-
istovat’ skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné
vedenia.

Prach a vypary v désledku pieskovania a brasenia mézu
spdsobit’ vznik potencialne vybusnych atmosfér. Pouzi-
vajte systém na odsavanie alebo odrusenie, ktory je
vhodny na spracovavany material.

Tento nastroj nie je ureny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach a nie je izolovany pred kontak-
tom so zdrojmi elektrického pradu.

Pouzitie

Instalacia/prevadzka

Pozri obrazok 1.

1.

Vzdy zabezpeéte, aby bol stroj odpojeny od zdroja en-
ergie, aby sa predislo nahodnej prevadzke.
Prislusenstvo riadne pripevnite k stroju. Ako pomécku
na vymenu prislusenstva pouzite aretaciu vretena (A).

Ak chceete upravit’ polohu chranica kotica, potiahnite
nahor zapadku (B). Ked’ je chrani¢ kotuca vo vhodnej
polohe, uistite sa, ze zapadka bezpecne zaisti chranic
kotuca.

Zariadenie pripojte k privodu ¢istého a suchého vz-
duchu.

Nastavte regulator tlaku vzduchu tak, aby mal na
nastroji 6,3 bar / 90 PSIG.

Pouzite olejnicku vzduchového vedenia s olejom SAE
#10 nastavenou na dve (2) kvapky za minttu.
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7. Ak chcete spustit’ stroj, odblokujte a stlacte poistnu
paku (C). Ak ho chcete zastavit,, pustite poistnti paku.

Pokyny pre udrzbu

* Pre bezpe¢ni manipulaciu a likvidaciu vSetkych
komponentov dodrZiavajte environmentalne nariade-
nia danej krajiny.

« Udrzbu a opravy musi vykonavat’ kvalifikovany personal
pouzivajtci iba origindlne ndhradné diely. Ak potrebu-
jete poradenstvo o technickych sluzbach alebo ndhradné
diely, obrat'te sa na vyrobcu alebo na najblizsicho autori-
zovaného predajcu.

» Vzdy zabezpecte, aby bol stroj odpojeny od zdroja en-
ergie, aby sa predislo ndhodnej prevadzke.

» Ak sa néstroj pouziva kazdy deni, demontujte a skon-
trolujte ho kazdé 3 mesiace (500 hodin). Vymerte
poskodené alebo opotrebované diely.

* Bezpecnostna skrutka by sa mala vymenit’ v pripade
poskodenia, a v kazdom pripade pocas udrzby (kazdych
500 hodin).

* Na minimalizaciu prestojov sa odporaca nasledujica
servisna suprava: Nastavovacia stiiprava

Likvidacia

1. Likvidacia tohto zariadenia sa musi vykonat’ podl'a leg-
islativy prislusnej krajiny.

2. Vsetky poskodené, silno opotrebované alebo nespravne

fungujuce zariadenia SA MUSIA VYRADIT Z PRE-
VADZKY.

Uzito€né informacie

Karta bezpec¢nostnych udajov

Karty bezpecnostnych tidajov popisuju chemické vyrobky
predavané spolo¢nostou Chicago Pneumatic.

Pre viac informacii navstivte webovu stranku spolo¢nosti
Chicago Pneumatic gr.cp.com/sds.

Krajina pévodu

Japan

Copyright

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vsetky prava vyhradené. Akékol'vek neautorizované pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakazané. Tyka
sa to predovsetkym obchodnych znaciek, oznaceni modelov,
¢isiel dielov a vykresov. Pouzivajte iba autorizované diely.
Na akékol'vek skody alebo zlyhania sposobené pouzivanim
neautorizovanych dielov sa nevztahuje zaruka ani rucenie za
produkt.

Technické udaje

Udaje o néstroji

Rychlost Zavit Hmot-  Hmot-

bez vietena  nost (kg) nost (Ib)
zatéze
(ot./min.)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maximalni provozni tlak
6.3 bar / 90 psig

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, na
vlastni odpovédnost prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem,
typem a sériovym Cislem, viz piedni strana) spliluje poza-
davky nasledujicich smérnic:

2006/42/EC (17/05/2006)

Pouzité harmonizované normy:
EN 11148-7:2012

Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické informace od:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
Podpis vydavatele

—ef—

Hluénost a vibrace

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Hladina akustick- 89 89
ého tlaku (dB(A))

Vibrace (m/s?) 5.9 59
Nestalost vibraci 2.9 2.9

Tyto deklarované hodnoty byly ziskdny laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiné¢ho naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pii stanoveni
rizika a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou
byt vyssi. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpeci Gjmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou
individualni a zavisi na zplisobu prace uZzivatele, obrobku a
usporadani pracoviste, jakoz i na dobé vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.
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My, spolecnost CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
neponeseme zadnou odpoveédnost za disledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplisobem pouzivan,
mize zpusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte
moznost ,,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation (Legisla-
tiva).

Doporuéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptom, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem pfedchazeni budoucim ujmam.

@ Pokud je toto zatizeni ur¢eno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mizete byt vystaveni pisobeni
chemickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifor-
nia faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo
jiné reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dis-
pozici na strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpe&nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynii i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zdkonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymko-
liv zplisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou citelné Stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro odstraiiovani materialu
pomoci brusnych materialti. Jiné pouziti neni povoleno.

Pokyny specifické pro produkt
Obecna bezpecénost pfi provozu
Pred zahajenim prace

1. Kontrola volnobé&znych otadek

» Otacky namétené pii tlaku 6,3 baru (90 PSIG) nes-
méji prekrocit jmenovitou hodnotu otacek uvedenou
na brusce.

» Pfed provadénim kontroly volnobéznych otacek se-
jméte brusny kotou¢ a vnéjsi ptirubovou spojku.

» Kontroly provadéjte denn¢, zejména po dlouhych
obdobich, kdy bruska neni pouzivana.

» Zajistéte, aby oznaceni otacek na nastroji bylo
citelné.
» V piipadé piekracovani maximalnich otacek vrat'te
nastroj k opravé.
2. Kontrola ochranného krytu kotoude

* Vzdy pouzivejte doporuceny ochranny kryt kotouce
a ujistéte se, ze neni poskozeny.

» Nikdy brusku nepouzivejte bez ochranného krytu
kotouce.

* Ochranny kryt kotouc¢e umistéte mezi sebe a brusny
kotouc.

» Zkontrolujte, zda kryt kotouce je fadné zajisten.
3. Kontrola spoustéciho tlagitka
» Zkontrolujte, zda spoustéci tlacitko funguje spravng.
» Pokud spoustéci tlacitko nefunguje spravneé,
vymeéiite ho.
» Nikdy nevyjimejte spoustéci tlacitko ani ho neza-
jistujte prelepenim paskou.
4. Kontrola maximalnich otadek
» Ujistéte se, ze uvedena hodnota maximalnich otacek

brusného kotouce je vyssi nebo rovna hodnoté
otacek uvedené na brusce.

5. Kontrola brusného kotouce

+ Ujistéte se, zda brusny kotou¢ neni praskly ani
jakymkoliv zptisobem poskozeny.

» Ujistéte se, ze brusny kotou¢ ma spravné rozmeéry
otvoru a je spravné nasazen na vieteno, aby ne-
dochazelo k vibracim v disledku nevyvazenosti.

» Poskozené brusné kotouce okamzité vyjméte a
nahrad’te novymi.

» Nepouzivejte kotouce, které spadly na zem nebo jiny
povrch, nebo jinak poskozené kotouce, protoze mo-
hou zpUsobit vazné tirazy.

6. Kontrola ptiruby a kotouce

* Pii vyméné kotouce, piiruby nebo nastavovani

nastroje vzdy odpojte pfivod vzduchu.
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» Ujistéte se, zda kombinace ptirubovych spojek a ko-
touct odpovidaji statnim predpistim.

» Ujistéte se, Ze ptiruba je Cista a ze neni poskozena.

* Pfipojte ptirubovou spojku doporucenym utaho-
vacim momentem.

* Vzdy pouzivejte pojistny Sroub. Z divodu zamezeni
utahovani pfi instalaci nového brusného materialu je
pojistny $roub nutno utdhnout pouze rukou.

» Po nasazeni kotouce odzkousejte chod brusky na
chranéném miste.

 Zkontrolujte, zda bruska funguje spravné.

7. Osobni ochranné prostiedky

Zajistéte, aby pracovnici pouzivali nasledujici
prostredky:

* ochrana zraku, pracovni bryle nebo obli¢ejovy kryt;
» ochrana sluchu;

* pracovni rukavice;

» pracovni obuv s ocelovou $pickou;

 ochranny odé¢v, napfiklad kozena zastéra;

Vv

* Noseni volného odévu, Sperkt a voln¢ rozpusténych
vlast je zak4dzéano (hrozi riziko zachyceni).

8. Pracoviste

Zajistéte, aby piimo na pracovni ploSe nebyli jini lidé,
protoze jim hrozi riziko trazu.
* Lidé v blizkém okoli museji rovnéz pouzivat
ochranu sluchu a zraku.
» Ujistéte se, Ze v arealu je zajisténo dostate¢né
odvétravani a odsavani prachu.
» Zajistéte, aby bylo k dispozici stanovisté nebo misto
pro bezpecné umisténi nastroje.
* Pracujte na oddélené plose, pokud mozno s ochran-
nymi sténami. Existuje riziko, ze poskozené kotouce
mohou odlétavat.

Béhem préace

Pokud béhem prace uslysite neobvykly hluk nebo pocitite vi-
brace, okamzité néstroj zastavte.

Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zplusobem upravovat.

Po skonceni prace
A VYSTRAHA Doba zastaveni miiZe byt deli nez 5

sekund.

» Pred odlozenim nastroje se ujistéte, zda je nastroj
vypnut a doslo k jeho Uplnému zastaveni.

» Doba zastaveni zavisi na pouzitém brusném mater-
ialu.

Nastroj odkladejte opatrné, aby se zamezilo riziku jeho
samovolného spusténi.

Obecné bezpecnostni pokyny

@ DalSi bezpec¢nostni informace ohledné prenosného

pneumatického naiadi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents
na adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
¢isle +1 800 447-2273. V pripad¢ obtizi pii
ziskavani norem ANSI se obrat’te na organizaci
ANSI prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Piivod vzduchu a nebezpedi pii pripojeni

Vzduch pod tlakem mize zpGsobit vazny traz.

Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pied vymeénou jeho piislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic muze zpisobit vazny uraz. Vzdy zkon-
trolujte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo
uvolnéné.

Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouZzity s
pojistnymi koliky.

Neptekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Pouziti krytu brusného kotouce

Vzdy pouzivejte doporuéeny chrani¢ kotouce pro snizeni
nebezpeci poranéni z odlomenych ¢asti brusného ko-
touce.

Pokud chrani¢ odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej dale
nepouzivejte. Muze byt poskozen.

Chrani¢ namontujte do polohy mezi brusnym kotouc¢em
a operatorem.

Pouzivejte zabrany na ochranu jinych osob pied alomky
kotouce a jiskrami z brousSeni.

Nebezpeci namotani

Drzte se mimo dosah rotujiciho vietena a brusiva. Ro-
tace muze pokracovat jeste nekolik sekund po uvolnéni
Skrticiho ventilu. Nastroj neodkladejte, dokud se rotace
zcela nezastavi.

Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice,
satek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostate¢né vzdalenosti od nastroje a piislusen-
stvi, mize dojit k jejich zachyceni nastrojem, coz vam
muze zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

Rizika odlétavajicich predméta

Pti poskozeni pfislusenstvi nebo brusného materialu, pfi-
padné obrobku, mohou vznikat predméty odlétavajici
vysokou rychlosti. Jiskry z brouseni a malé odlétavajici
predméty mohou zptisobit poranéni o¢i a néslednou sle-
potu.
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Vzdy pouzivejte ndrazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi préaci s ndstrojem a jeho oprave a drzbé ¢i
pii vyméné piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

Brusny kotou¢, ktery praskne, mtize zplisobit vazna po-
ranéni nebo smrt.

Denné méfte rychlost pneumatické brusky rychlomérem
za ucelem kontroly, zda rychlost neni vétsi nez hodnota
otacek za minutu, ktera je uvedena na brusném kotouc¢i.

Nikdy nepouzivejte brusny kotou¢ s uvedenou nizsi
rychlosti, nez je rychlost pneumatické brusky.

Zajistéte, aby byl brusny material bezpe¢n¢ upnut do
brusky s piskovanym brusnym materidlem za pouziti do-
daného nastroje. Prirubové spojky nesmi byt otfepené
nebo prasklé a musi mit rovnou sty¢nou plochu. Vietena,
vcetné zavitl vietena, nesméji byt poskozena nebo
opotiebena.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Rizika spojena s piisluSenstvim

78

Vzdy, kdyz vyménujete piisluSenstvi, vypnéte ptivod vz-
duchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od
ptivodu vzduchu.

Pouzivejte pouze doporucené velikosti a typy brusnych
materialti.

Nepouzivejte olamané nebo prasklé kotouce, nebo ko-
touce, které upadly na zem nebo jiny povrch.

Brusny kotou¢ musi byt spravné upevnén, aby nedoslo
k jeho uvolnéni a naslednému zranéni.

Vyvarujte se zamény UNC zaviti a metrickych zaviti.

Osazeni brusnych kotouc¢t do vietena by mélo byt volné,
aby nedochazelo k pnuti v otvoru brusného kotouce.
Nepouzivejte redukeni vlozky pro osazeni brusnych ko-
touct s velkym otvorem.

K montazi brusnych kotouct pouzivejte pouze ptirubové
spojky, které byly dodany s bruskou. Ploché podlozky
nebo jiné nastavce by mohly zptisobovat namahani ko-
touce. Mezi brusny kotou¢ a prirubové spojky vzdy
vlozte kotouce ze savého tvrdého papiru.

Pokud byly dodany rtizné ptirubové spojky pro rizné ve-
likosti a typy brusnych materialti, pouzivejte pro
konkrétni brusny material vzdy spravné piirubové spo-
jky.

Pii upinani brusnych materialti s konickou podlozkou,
kuzelem nebo ¢epem se zavitovym otvorem se konec
vietena nesmi dotykat dna otvoru, protoze by vzniklo
pnuti v brusném materialu.

Utahnéte kotouc k vietenu pro zabranéni odtoceni pii
vypnuti pneumatické brusky.

Pted brousenim zkontrolujte brusny kotou¢ kratkym
spusténim nastroje na plny vykon. PouZzivejte zabranu
(napf. tézky pracovni stiil) k zastaveni jakychkoli pfipad-
nych odlomenych ¢asti kotouce. Thned nastroj zastavte,
jakmile se vibrace stanou nesnesitelnymi.

Provozni rizika

Osoby provad¢jici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, tézkym a vykonnym
nastrojem.

Drzte nastroj spravné: méjte pfipraveny ob¢ ruce na
zvladnuti normalnich i nahlych pohybt piisobicich
v opacném smeéru rotace.

Muize dojit k pofezani nebo popaleni, pokud se dotknete
prisluSenstvi, jisker z brouseni nebo pracovniho povrchu.
Zabrante kontaktu a pouzivejte ochranné pomucky, jako
jsou napfiiklad rukavice, zastéra a ochranna pfilba.

Vyvarujte se zaseknuti kotouce pfi fezadni. Obrobek up-
néte na obou stranach podél fezné Cary, aby nedoslo

k zachyceni kotouc¢e. Pokud k zachyceni ptesto dojde,
pust'te vypina¢ a kotou¢ uvolnéte. Pred dal$im
pokracovanim v praci zkontrolujte, zda je kotouc
neposkozeny a spravné zajistény.

Nikdy nepouzivejte fezné kotouce pro bocni brouseni.
Jiskry vznikajici pfi brouseni mohou zpusobit vzniceni
odévu, a zpusobit tak vazné popaleniny. Dbejte, aby
jiskry nepadaly na odév. Noste odév z materialu zpoma-
lujiciho hoteni a méjte po ruce védro s vodou.

Pfi pouziti nastroje na plastickych nebo jinych nevodi-
vych materidlech existuje riziko vzniku elektrostatického
vyboje.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

Pfi pouzivani mechanickych néstrojii k provadéni pra-
covnich ¢innosti miize operator pocitovat mirnou bolest
v oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

P1i praci stijte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepiijemnych ¢i nejistych

a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné tnavy.

Nepodcenujte priznaky, jako je napiiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i silnéjsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Pies-
tante nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele
a porad’te se s lékarem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

Vysoké urovné hluku mohou zpsobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle pied-
pist tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Piisobeni vibraci mtize zptisobit poskozeni nervii

a narusit ptivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév

a udrzujte své ruce v teple a suchu. Pokud se projevi str-
nulost, brnéni, bolest nebo zbélani kiize, prestafite nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a porad’te se
s lékatrem.

Drzte nastroj lehkym, ale soucasné pevnym tuchopem,
protoze riziko neptiznivého plsobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi. Kde je to mozné, pouzijte
k drzeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

Za ucelem predchazeni zbyteénému zvySovani tirovni
hluku a vibraci:
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» Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vybirejte,
vyméiujte a provadéjte udrzbu jeho piislusenstvi a
spotiebniho materialu v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu k obsluze;

» Pouzivejte tlumici materialy, abyste zabranili ,,kmitani
obrobku.

Rizika na pracovisti

 Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych urazi. Davejte pozor na nad-
mérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na
pracovni plose.

» Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparQ i manipulaci
s neCistotami z pracovniho procesu, které mohou zpt-
sobovat zdravotni potize (napriklad rakovinu, poruchy
pfi narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s mater-
ialy, které zptisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu,
pouzivejte zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné
dychaci pomtcky.

* Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech miize ob-
sahovat chemické latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni
nebo jina poskozeni reprodukéniho stroji. Nékteré piik-
lady takovych chemickych latek jsou nasledujici:

* olovo z olovnatych barev;

* cihly z krystalického kifemene, cement a dalsi
stavebni materialy pro zdiva;

 arsen a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se ptisobeni téchto
latek se 1isi podle toho, jak Casto provadite takovy typ
prace. Abyste omezili své vystaveni se puisobeni téchto
chemickych latek: pracujte v dobie vétranych prostorach
a pouzivejte schvalené bezpeénostni ochranné pomicky,
jako jsou naptiklad masky proti prachu, které jsou
specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
castic.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Mohou se v ném vyskytovat skryta rizika, jako jsou
napiiklad elektricka nebo jina vedeni.

» Prach a vypary vznikajici pii vyhlazovani nebo brouseni
mohou vytvofit potencialné vybusné prosttedi. Pouzive-
jte systém pro odsavani nebo potlacovani prachu, ktery
je vhodny pro zpracovavany material.

* Tento nastroj neni ur¢en k praci v potencialné¢ vybusnych
atmosférach a neni izolovan pro pfipad kontaktu se
zdroji elektrického proudu.

Pouziti

Instalace/provoz

Viz obréazek 1.

1. Vzdy se ujistéte, Ze je stroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusténi.

2. Ptipevnéte piisluSenstvi spravné k nastroji. Pro pod-

poru pii vymeéne piisluSenstvi pouzijte vietenovy
zémek (A).

3. Pro upravu polohy krytu kotouce vytahnéte zapadku
(B). Kdyz je kryt kotouce v odpovidajici poloze, za-
jistéte ho zapadkou.

4. Pfipojte zafizeni k vycisténi a vysuseni privodu vz-
duchu.

5. Nastavte regulator tlaku vzduchu, aby v nastroji byl
tlak 6,3 baru.

6. Pouzijte pfimazavac vzduchu s olejem SAE €. 10 nas-
taveny na dvé (2) kapky za minutu.

7. Pro spusténi stroje odblokujte a stisknéte bezpecnostni
paku (C). Pro zastaveni uvolnéte bezpecnostni paku.

Pokyny k udrzbé

* Pro bezpec¢nou manipulaci a likvidaci v§ech ¢asti do-
drZujte mistni ekologické predpisy své zemé.

« Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany pracov-
nik, ktery smi pouzivat pouze originalni nahradni dily.
Pokud pottrebujete rady tykajici se technickych sluzeb
nebo vyzadujete nahradni dily, kontaktujte vyrobce nebo
nejbliz§iho autorizovaného prodejce.

* Vzdy se ujistéte, Ze je stroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusténi.

* Pokud se nastroj pouziva denné, po kazdych 3 mésicich
(500 hodinach) jej rozmontujte a zkontrolujte. Vadné
nebo opotiebované dily vyménte.

* Pojistny Sroub by mél byt pii poskozeni vyménén a v
kazdém ptipadé by mél byt vymeénén béhem praci na
udrzbé (kazdych 500 hodin).

* Aby se odstavka zkratila na minimum, doporuc¢ujeme
nasledujici servisni sadu: Sefizovaci sada

Likvidace

1. Likvidace zafizeni musi byt provadéna v souladu s leg-
islativou ptislusné zeme.

2. Veskera poskozena, silné opotiebend nebo nespravné
fungujici zatizeni MUSI BYT VYZAZENA Z
PROVOZU.

Uzitecéné informace

Bezpecnostni list

Bezpecnostni listy popisuji chemické produkty, které
prodava spole¢nost Chicago Pneumatic.

Vice informaci ziskate na webovych strankach spole¢nosti
Chicago Pneumatic na adrese gr.cp.com/sds.

Zemé puvodu

Japan

Copyright

© 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA
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Vsechna prava vyhrazena Veskeré neautorizované pouziti a
kopirovani obsahu nebo jeho casti je zakdzano. To plati ze-
jména o obchodnich znamkach, oznacenich modelu, ¢islech
soucastek a vykresech. Pouzivejte pouze schvalené nahradni
dily. Jakékoliv $kody nebo zavady zpusobené pouzitim
neschvalenych dili nejsou kryty Zarukou ani Odpovédnosti
za produkt.

Miszaki adatok

Szerszam adatai

Alapjarat Orsomen Suly (kg) Suly (Ib)

i fordu- et

latszam

(rpm)
CP3750-085AA7 8500 Ml14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maximalis iizemi nyomas
6.3 bar / 90 psig

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, teljes
felelosséggel kijelentjiik, hogy a termék (a tipust és termék-
szamot lasd az els6 oldalon) megfelel a kovetkezd direk-
tiva(k)nak:

2006/42/EC (17/05/2006)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 11148-7:2012

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miiszaki informaciokat:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

A kiado alairasa

—ef—

Zaj és rezgés

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Hangnyomas szint 89 89
(dB(A))

Vibracio6 (m/s?) 59 59
Vibracios bizonyta- 2.9 2.9
lansag

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgélat-

tal nyertiik a megjel6lt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen

értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-

szdmok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési
kockazat egyedi mértéki, és fligg attol, hogy a hasznalo
hogyan dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtdl, a munkaal-
lomas tervezésétdl, valamint az igénybevételnek vald
kitettség idotartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC nem vallal
felelosséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valds
kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuacidkra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden iitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindrémat okozhat. A kéziszer-
szdmok altal okozott rezgésekre vonatkoz6 EU utmutaté a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a '"Tools' (Es-
zk6z06k), majd 'Legislation' (Térvények) meniipont
valasztasaval érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasdnak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati Gitmutatojaban.

Regionalis koveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lom-
nak valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okoz6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo 6sszes
biztonsagi el6irast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet anyagi kart és/vagy stlyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az osszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi
biztonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozo6 nyilatkozat

» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.
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A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozd
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen
fel ujakat.

A termék lizembe helyezését, lizemeltetését ¢s sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket csiszoloanyagos megmunkalasra terveztiik. Mas
jellegii hasznalata nem megengedett.

Termékspecifikus utasitasok

Altalanos informacié a biztonsagos
tizemeltetésrol

A munka megkezdése elbtt
1.

Terhelés nélkiili fordulatszam ellenérzése

* A 6,3 bar-os (90 PSIG) nyomason mért fordulatszam
nem haladhatja meg a koszortin feltlintetett névleges
fordulatszamot.

A terhelés nélkiili fordulatszam ellendrzése el6tt ve-
gye le a koszorikorongot és kiilsé illesztOperemet.

» Naponta, és kiilondsen hosszi hasznalati sziinet
utan, ellendrizze a terhelés nélkiili fordulatszamot.

 FEllendrizze, hogy olvashaté-e a szerszdmon a fordu-
latszam jelzése.

» Tulgyorsulas esetén kiildje vissza javitasra a szersza-
mot.

2. A véddpajzs ellendrzése

3.

* Mindig a javasolt korongvédot hasznalja, figyelve
arra, hogy ne legyen hibas.

» Soha ne hasznalja korongvédé burkolat nélkiil a
koszortt.

* A korongvédo burkolatnak a felhasznalo és a
koszort kozott kell lennie.

 FEllendrizze, hogy a véddpajzs megfelelden van-e
rogzitve.

Inditokapcsol6 ellenérzése
* Gy0z6djon meg arrdl, hogy az inditokapcsold
megfelelden miikodik.

* Ha az inditokapcsold nem mitkodik megfelelGen,
cserélje le.

» Soha ne szerelje le és ne rogzitse ragasztoszalaggal
az inditokapcsolot.

4. Maximalis fordulatszdm ellendrzése

 FEllendrizze, hogy a koszortikorongon feltiintetett
maximalis fordulatszam nagyobb-e vagy mege-
gyezik-e a koszortin megadott fordulatszdmmal.

5. Koszoriikorong ellendrzése

+ FEllendrizze, hogy nem repedt vagy sériilt-e a
koszortikorong.

A koszoriikorongnak megfeleld lyukméretiinek kell
lennie, ¢és illeszkednie kell az orsora a kiegyenstly-
ozatlansagbol eredd vibracio elkeriilése érdekében.

» Szerelje le és cserélje le haladéktalanul a hibas
koszortikorongot.

* Ne hasznaljon leejtett vagy sériilt korongot, mivel az
sulyos sériiléseket okozhat.

Illesztéperem és korong ellendrzése

* A korong vagy az illesztOperem cseréjekor vagy a
szerszam beallitasakor mindig valassza le a szersza-
mot a levegéellatasrol.

» FEllendrizze, hogy az illesztéperem ¢€s csiszolokorong
kombinacioja megfelel-e a nemzeti eldirasoknak.

* Vizsgalja meg az illesztOperemet, hogy nincs-e rajta
repedés vagy sériilés.

* A javasolt meghuzényomatékkal illessze fel a
peremet.

+ Mindig hasznéljon biztonsagi csavart. Uj koszoriiko-
rong felszerelésekor a tulfeszités elkeriilése
érdekében a biztonsagi csavart kizarolag kézi erével
szabad meghuzni.

* A korong felszerelése utan egy megfelelden védett
helyen végezzen probatizemelést a kdszoriivel.

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy a kdszorii megfelelden
mikodik.

7. Személyi véddfelszerelések

A gépkezeldnek a kovetkezoket kell viselnie:
* Szemvédo eszkoz, véddszemiiveg vagy véddmaszk
+ Fiilvédo
» Kesztyll
» Acélorra bakancs
* Védoruha, példaul borkotény.
 Sisak (a nehezebb miiveletekhez)

+ Keriilje a szabadon lebeg6 ruhazatot, hajat, ékszert
(beakadas veszélye).

8. Munkateriilet

A sériilések elkertilése érdekében ne engedjen kiviilallo
személyeket a munkateriilet kozelében tartdzkodni.

* A kozelben tartozkodd személyeknek is fiil- és
szemvédot kell viselnitik.

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy a helyiségben megfeleld
a porelszivas és a szellozés.

 Biztositson egy allvanyt a szerszam biztonsagos
tarolasara.

+ A munkat elszigetelt kornyezetben, lehetdség szerint
védofalak kozott végezze. Ha a korong megsériil,
kirepiilhet.

Munka kézben

Hagyja abba a szerszam hasznalatat, ha szokatlanul nagy zaj
vagy vibracio észlelhetd a hasznalat kdzben.
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Ezt a szerszamot semmilyen modon sem szabad megvaltoz-
tatni.

A munka befejezése utan

A FIGYELEM A leallasi idé S masodpercnél tovabb
tarthat.

» Miel6tt letenné a szerszamot, gy6z6djon meg arrdl,
hogy kikapcsolta, és teljesen leallt.

» A leallashoz sziikséges id6 a hasznalt csiszol6tol
fligg.
Ovatosan tegye le a szerszamot, gy, hogy az ne indulhasson
be magatol.

Altaldnos biztonsdgi utasitisok

(i) Tovabbi biztonsagi informéciok a pneumatikus hor-
dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 —B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérheté a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha
problémat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése,
Iépjen kapcsolatba az ANSI-val a https://
www.ansi.org/ honlapon.

Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.

* Ha a szerszam nincs hasznalatban zarja el a levegd-
adagolast, tritse ki a tomlot és valassza le az eszkozt a
leveg6-vezetékrdl barmilyen termék-beallitasi miivelet
elétt, mint példaul tartozékok cseréje vagy javitasok.

* Soha ne iranyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 lengd tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

» Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes dsszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitdszegeket kell felszerelni.

» Ne haladja meg a 6,3 bar / 90 psi értékii - vagy a tablan
feltlintetett - maximalis levegényomast.

A védopajzs hasznilata

* Mindig az ajanlott tarcsavédot hasznalja a tarcsarol
letor6 darabok okozta sériilések elkeriilése érdekében.

e Ha a boritas hasznalata kzben mar tortént tarcsatorés,
ne hasznalja tovabb a boritast. El6fordulhat, hogy mar
megsériilt.

» A védoboritast tigy kell elhelyezni, hogy a csiszoloko-
rong ¢és a kezeld kozott legyen.

» Korlatok alkalmazasaval tartsa tavol az illetékteleneket a
forgo tarcsaktol és szikraktol.

Beakadasi veszélyek

* Ne kozelitsen a forgd meghajto tengelyhez és
koszoriikoronghoz. A kikapesolas utan a forgas még
néhany masodpercig folytatodik. Ne fektesse le a szer-
szamot, amig a forgas teljesen meg nem sziinik.

» Laza ruhdzat, kesztylk, ékszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszély allhat be, vagy a szer-
szam becsipheti a hajat és a bort.

Repiilé darabok miatti veszély

* A tartozék vagy a munkafeliilet meghibasodésa soran
nagy sebességli repiil6 részek keletkezhetnek. A szikrak
¢és még a kisebb repiild anyagok is szemsériilést vagy
vaksagot okozhatnak.

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6do eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere
kozben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

» Az elrepedd csiszolotarcsa stlyos sériilést vagy halalt
okozhat.

» Tachométerrel naponta ellendrizze, hogy a pneumatikus
csiszold sebesség ne legyen nagyobb a csiszolokorongon
feltiintetett fordulatszamnal.

* Soha ne hasznaljon olyan csiszolokorongot, melynek
megengedett sebessége kisebb a pneumatikus csiszold
sebességénél.

A csiszololapot szorosan a csiszolohoz kell rogziteni a
megfeleld szerszammal. A peremekrol el kell tavolitani a
forgacsot, repedésmentesnek kell lenniiik és sima
tapadofeliilettel kell rendelkezniiik. Az orsoknak €s
orsofejeknek sériilésmentesnek kell lennitik.

» Rogzitse biztonsdgosan a munkadarabot.
A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

» Tartozékesere alkalmaval mindig zarja el a levegdel-
latast, engedje ki a nyomast a tdmlébol ¢s valassza le a
szerszamot a levegoellatasrol!

» Csak ajanlott méretii és tipusu csiszolokorongokat
hasznaljon.

» Ne hasznaljon csorba vagy repedt, illetve korabban mar
leejtett korongot.

» A felszerelt csiszolokorong torésébdl fakado sériilések
megel6zéséhez a korongot megfelelden kell felszerelni.

+ Ugyeljen az angolszasz és a metrikus mértékegységek
kozotti kiilonbségre.

* A csiszolokorongoknak konnyedén kell illeszkednitik a
tengelyre, hogy a nyilasban ne keletkezzen fesziiltség.
Ne alkalmazzon szikitéperselyt a korong nagyobb
nyilasanak csokkentésére.

» A peremek felszereléséhez csak a csiszolokoronghoz
mellékelt gytiriit hasznaljon. A lapos alatétek vagy egyéb
betétek fesziiltséget kelthetnek a korongban. Helyezzen
mindig vastag papirbol késziilt korongokat a perem és a
csiszolokorong kozé.

82 © Chicago Pneumatic - 6159929470



Angle Grinder

Safety Information

* Ha kiilonb6z6 méretii €s tipusu csiszoldlaphoz 1116 pere-
mekkel rendelkezik, mindig a hasznalt csiszololapnak
megfeleld peremet szerelje fel.

Csészék, kupok vagy menetes furattal rendelkez6 dugas-
zok rogzitésekor az orsd vége nem érhet a furat aljahoz,
mivel az kérosithatja a csiszololapot.

Szoritsa rd a korongot a tengelyre igy, hogy ne
perdiiljon le arrol a siritett levegd kikapcsolasakor.

A csiszolas megkezdése elott teljes sebességgel forgatva
tesztelje a korongot. A véletlenil leszakadd korong-
darabok megallitasara hasznaljon korlatot (példaul egy
nehéz munkaasztal alatt). Azonnal allitsa le a beren-
dezést, ha vibraciot észlel.

Veszélyek miikodés kozben

» A kezel6nek és a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, su-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfeleléen:késziiljon fel a normal
és hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

Ha hozzéér a furdszalhoz, szilankokhoz vagy a
munkafeliilethez, megégetheti vagy megvaghatja magat.
Keriilje az érintkezést és viseljen védofelszerelést,
példéul kesztytt, kotényt és sisakot.

Munka kozben {igyeljen, hogy a korong ne akadjon el. A
vagasi vonal mindkét oldalan tamassza ala a
munkadarabot a korong elakadasanak megakadaly-
ozasara. Ha mégis elakadna, csokkentse a [égnyomast és
szabaditsa ki a korongot. A munka folytatasa ellendrizze,
hogy nem sériilt-e meg a korong, és megfeleléen van-e
rogzitve.

Oldalcsiszolashoz ne hasznaljon vagokorongokat.

A csiszolaskor keletkez6 szikrak felgyujthatjak a ruhait
¢s sulyos égési sériiléseket okozhatnak. Vigyazzon, hogy
a szikrak ne keriilhessenek a ruhara. Viseljen tiiznek el-
lenall6 ruhat és tartson a kozelben egy vodor vizet.

Miianyag vagy mas nem vezetd anyagokon torténd
hasznalat soran fennall az elektromos kisiilés veszélye.

Ismétléd6 mozgassal kapcsolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

Munka kozben lehet6leg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1év6 testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6 tiineteket,
példaul a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat,
liikteté fajdalmat, sajgoé fajdalmat, zsibbadast. Ilyen
tiinetek esetén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak
¢és forduljon orvoshoz.

Zajjal és vibraciéval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat - példaul fiilztigast - okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

A vibracionak valo kitettség a kezek és a karok vérel-
latasat valamint az idegszal-funkcidkat akadalyozhatjak.
Viseljen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és
szarazon. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és for-
duljon orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy
a bor elfehéredése 1ép fel!

A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
bracios kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot
szoritja. Ha lehetséges, tartsa meg a szerszam tomegét
egy emeldvel.

A zaj és vibraci6 sziikségtelen novekedésének
megeldzése érdekében:

A szerszamot és annak tartozékait, fogydeszkozeit a
hasznalati utmutatonak megfelelden tizemeltesse, tartsa
karban, valassza ki és cserélje;

Hangtompit6 anyagokkal megelézheté a munkadarab
“csengése.”

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stlyos sériilés vagy

halal 6 oka. Ugyeljen a kozleked6 és munkateriileteken
levo felesleges tomlGszakaszokra!

Ne lélegezze be a port €s ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmazé olyan térmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermati-
tiszt okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek
1égi uton terjedd részecskéket eredményeznek,
hasznaljon porelszivast, pld. helyi porelszivé beren-
dezést és viseljen 1égzokésziiléket.

A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, firas
vagy mas épitkezési tevékenységek soran keletkezd por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozé anyagok kozé
soroltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

« Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

+ Kristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitéanyagokbdl

* A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockéazatoknak valo kitettség attol fliggden val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusu munkat.
A vegyi anyagoknak valo kitettség kockazatanak
csokkentése érdekében: dolgozzon jol szelldztetett
kornyezetben és hasznaljon jovahagyott biztonsagi
védokésziilékeket, mint példaul kifejezetten a
mikroszkopikus részecskék sziirésére kidolgozott
porvédd maszkok.

Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Rejtett
veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb
vezetékek.

A csiszolasbol vagy koszoriilésbol eredd porok és gazok,
fiistok potencialisan robbanasveszélyes keveréket
alkothatnak. Hasznaljon a feldolgozott anyagnak
megfeleld porelszivo vagy elnyomo rendszert!

* Nem ajanlott az eszkdz hasznalata potencialisan rob-

banasveszélyes kornyezetben, és nem nyujt védelmet
elektromos vezeték érintésébdl fakado aramiitéssel
szemben.
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Hasznalat

Telepités / miikodtetés

Lasd az 1. abrat.

1.

A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig
gy6z0djon meg arrol, hogy a gép le van valasztva az
aramforrasrol.

Rogzitse megfelelden a tartozékokat a géphez. A tar-
tozékok cseréjéhez hasznalja az orsdzarat (A).

A véddpajzs beallitasahoz huzza fel a reteszt (B).
Amikor a védépajzs megfeleld pozicioban van,
gy6z6djon meg arrdl, hogy a retesz biztonsagosan
rogziti a véddpajzsot.

A késziiléket tiszta és szaraz levegdellatashoz csat-
lakoztassa.

A légnyomas-szabalyozon 6,3 bar (90 PSIG) nyomast
allitson be a szerszamhoz.

Hasznaljon légvezetékken6t SAE #10 tipusu olajjal,
percenkeénti két (2) cseppes beallitassal.

A gép elinditasahoz oldja ki és nyomja le a biztonsagi
kart (C). A leallitashoz engedje el a biztonsagi kart.

Karbantartasi utmutato

Valamennyi alkotéelem esetében tartsa be az adott
orszag munkavédelmi és kornyezetvédelmi ren-
delkezéseit.

A karbantartasi és javitasi beavatkozast csak szakképzett
személyek végezhetik eredeti cserealkatrésszel. Muiszaki
segitségért vagy cserealkatrész-igény esetén forduljon a
gyartohoz vagy a legkozelebbi forgalmazohoz.

A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig
gy6z0djon meg arrol, hogy a gép le van valasztva az
aramforrasrol.

Napi hasznalat esetén 3 havonta (500 6ranként) szerelje
sz¢t és ellendrizze a szerszamot. Cserélje ki a sériilt vagy
kopott alkatrészeket.

A sériilt biztonsagi csavart cserélje ki, valamint minden
esetben cserélje ki karbantartaskor (500 iizemoranként).

Az allasid6é minimalizalasa érdekében a kovetkezo sz-
ervizkészlet hasznalata ajanlott: Teljesitménynoveld

készlet
Artalmatlanitis
1. A késziilék hulladékba helyezését az adott orszag
torvényeinek megfeleléen kell végezni.
2. Minden sériilt, elhasznalodott vagy nem megfelelden

miikodé eszkdzt KI KELL VONNI A HASZNALAT-
BOL.

Hasznos informaciok

Biztonsagi adatlap

A Chicago Pneumatic altal értékesitett kémiai termékeket a
biztonsagi adatlapok irjék le.
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Tovabbi informaciokért, kérjik, tekintse meg a Chicago
Pneumatic honlapjat:qr.cp.com/sds.

Szarmazasi orszag

Japan

Copyright

© Szerzdi jog 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.
LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak barmely
részének jogosulatlan hasznalata vagy masolasa tilos. Ez
kiilonosképpen vonatkozik a védjegyekre, a modellek megn-
evezéseire, az alkatrészszamokra és a rajzokra. Kizardlag en-
gedélyezett alkatrészeket hasznaljon. A nem engedélyezett
alkatrészek hasznalatabol ered6 barmilyen meghibasodasra
vagy karosodasra a Jotallas és Termékfeleldsség feltételei
nem vonatkoznak.

Tehnicni podatki

Podatki o orodju
Prosta ~ Navoj Teza (kg) Teza
hitrost  vretena (funti)
(vrt./
min.)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Najvedji delovni tlak
6.3 bar / 90 psig

Izjave

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, na izklju¢no
lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek (z imenom,
tipom in serijsko Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi
direktivami:

2006/42/EC (17/05/2006)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 11148-7:2012

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
Podpis izdajatelja

—ef—
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Hrup in vibracije

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Raven zvocénega 89 89
tlaka (dB(A))

Vibracije (m/s?) 5.9 5.9
Vibracijska nego- 2.9 2.9
tovost

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratori-
jskimi preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi
standardi, in so primerljive z deklariranimi vrednostmi
drugih orodij, testiranih v skladu z istimi standardi. Te
deklarirane vrednosti niso primerne za uporabo pri oceni tve-
ganj. Vrednosti, izmerjene na posameznem delovnem mestu,
so lahko tudi vi§je. Dejanske vrednosti izpostavljenosti in
tveganja za posameznega uporabnika so edinstvena in
odvisna od nacina dela uporabnika, obdelovanca in ureditve
delovne postaje, ter tudi od Casa izpostavljenosti in fizicne
pripravljenosti uporabnika.

Druzba CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzro¢i sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje posSkodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara, $kode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno sprem-
injati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za odstranjevanje materialov z
brusili. Druge uporabe niso dovoljene.

Navodila, specificna za izdelek
Splosna varnost pri delovanju

Pred zacetkom dela
1. Preverjanje proste hitrosti

+ Hitrost, izmerjena pri tlaku 6,3 bara (90 PSIG), ne
sme preseci nazivne hitrosti, ki je oznacena na
brusilniku.

 Pred preverjanjem proste hitrosti odstranite brusilni
kolut in zunanjo prirobnico.

* Prosto hitrost preverjajte vsakodnevno, Se posebej
po dolgem obdobju neuporabe.

» Poskrbite, da bo oznaka hitrosti na orodju berljiva.

* V primeru prekomerne hitrosti orodje vrnite v
popravilo.

2. Preverjanje $¢itnika koluta

* Vedno uporabljajte priporoceni $¢itnik koluta ter se
prepricajte, da ni poskodovan.

* Nikoli ne uporabljajte brusilnika, ki nima
names§c¢enega $¢itnika koluta.

» S¢itnik koluta postavite med sebe in brusilni kolut.

» Prepricajte se, da je $¢itnik koluta ustrezno
zavarovan.

3. Preverjanje sprozilca

* Preverite, ali sprozilec deluje pravilno.
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» V kolikor sprozilec ne deluje pravilno, ga zamenja-
jte.

» Sprozilca nikoli ne odstranite ali zaklenite s trakom.
4. Preverjanje najvecje hitrosti

» Poskrbite, da bo navedena najveéja hitrost brusil-
nega koluta vecja ali enaka hitrosti, ki je navedena
na brusilniku.

5. Preverjanje brusilnega koluta

» Poskrbite, da brusilni kolut ni razpokan ali kakor
koli poskodovan.

» Preverite, ali ima brusilni kolut odprtino pravih di-
menzij in ali je pravilno namescen na vreteno, da se
izognete neuravnotezenim vibracijam.

* Poskodovan brusilni kolut nemudoma zamenjajte.

* Ne uporabljajte koluta, ki vam je padel ali je
poskodovan, ker lahko povzro¢i hude poskodbe.

6. Preverjanje prirobnice in koluta

* Pri zamenjavi prirobnice ali koluta ali prilagajanju
orodja vedno odklopite dovod zraka.

» Poskrbite, da kombinacija prirobnice in koluta us-
treza nacionalnim predpisom.

» Preverite, da je prirobnica Cista in neposkodovana.

* Prirobnico pritrdite s priporo¢enim zateznim mo-
mentom.

* Vedno uporabite varnostni vijak. V izogib
prekomernemu privijanju med name$¢anjem novega
strgala, varnostni vijak privijte le z rokami.

¢ Ko sestavite kolut, izvedite testni tek brusilnika v za-
§¢itenem obmodju.

 Preverite, ali brusilnik deluje pravilno.
7. Osebna za3¢itna oprema
Zagotovite, da upravljavci uporabljajo:
e za$Cito za oCli, ocala ali vizir
* za§Cito za usesa
* rokavice
» cevlje z jeklenim vlozkom za zas¢ito prstov
 za$Citna oblacila, na primer usnjeni predpasnik
» celado (za tezje aplikacije)

* Izogibajte se delu z ohlapnimi oblacili, lasmi ali
nakitom (tveganje vpotega).

8. Delovno obmogje

Poskrbite, da v delovnem obmo¢ju ni drugih ljudi, tako
da se ne bodo mogli poskodovati.
* Ljudje v okolici morajo nositi zas¢ito za sluh in o¢i.
» Prepricajte se, da je v prostorih zadostno prezrace-
vanje in odsesavanje prahu.

» Prepricajte se, da je na voljo stojalo ali prostor,
kamor lahko varno postavite orodje.

* Delajte v ograjenem obmocju, kjer so po moznosti
uporabljene zas¢itne stene. Obstaja tveganje, da
zlomljeni diski odletijo.

Med delom

Ce se med uporabo orodja pojavijo nenormalno glasni zvoki
in vibracije, prenehajte z uporabo.

Tega orodja in prikljuckov ne smete spreminjati.

Po kon¢anem delu

/\ OPOZORILO Cas ustavljanja je lahko daljsi od 5
sekund.

» Preden orodje odlozite, morate poskrbeti, da bo izk-
lopljeno in popolnoma zaustavljeno.

» Cas ustavljanja je odvisen od uporabljenega brusila.

Orodje previdno odlozite, tako da ni tveganja za samodejni
zagon orodja.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-
matskih orodjih:

» CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODIJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
wWww.ansi.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi
» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite
pritisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

* Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

» Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 6,3 bara/90
psig ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Uporaba varovala koluta

» Za zmanjsanje nevarnosti poskodbe, do katere lahko
pride zaradi zlomljene plosce brusilnika, priporo¢amo
uporabo varovala plosce.

« Ce se je varovalo uporalo zlomu plo3&e, ga ne uporablja-
jte ve€. Lahko je namre¢ pockodovano.

* Varovalo namestite med brusilno plosco in upravljalca.

» Za zascito drugih oseb pred lete¢imi delci in brusilnimi
iskrami uporabite pregrado.

Tveganja zaradi zapletanja

* Ne priblizujte se vrte¢emeu se pogonskemu vretenu in
brusilu. Vrtenje se lahko nadaljuje Se nekaj sekund
potem ko ste sprostili sprozilec. Orodja ne odlozite, dok-
ler vrtenje ni popolnoma koncano.
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Ce ohlapna oblagila, rokavice, nakit, ogrlice in lase prib-
lizate orodju in pripomoc¢kom, lahko pride do dusenja,
iztrganja las in / ali ran.

Tveganja izvrzenih kosov

Pri odpovedi pripomocka ali abraziva ali delovnega
mesta lahko nastanejo visokohitrostni projektili. Iskre
zaradi trenja in celo majhni izvrZeni predmeti lahko
poskodujejo o¢i in povzroéijo slepoto.

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v
njegovi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oci
in obraz.

Preverite, ali zas¢ito za o€i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

Brusilna plosca, ki po¢i, lahko privede do zelo resnih
poskodb ali celo smrti.

Z tahometrom dnevno merite hitrost orodja v zraku in
poskrbite, da ne bo presegka hitrosti RPM, ki je oz-
nacena na brusilni plos¢i.

Nikoli ne polirajte z dovoljeno hitrostjo, ki bi bila nizja
od hitrosti brusilnika v zraku.

Poskrbite, da boste brusilo dobro vpeli v brusilno orodje
z orodji, ki so na voljo. Prirobnice ne smejo biti navrtana
in razpokana in morajo imeti ploske povrsine za vpen-
janje. Vretena in navoji vreten ne smejo biti poSkodovani
ali obrabljeni.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Tveganja pri namestitvi

Pred zamenjavo prikljuckov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od
dovoda zraka.

Uporabljajte samo priporocene velikosti in tipe brusiv.

Ne uporabljajte razpokanega ali poSkodovanega brus-
nega papirja.

Za preprecevanje poskodb, izhajajocih iz zlomljenih ko-
lutov, je potrebno uporabiti ustrezne nastavke.

Izogibajte se nesporazumom med UNC in metriénimi
vrednostmi.

Brusilna plosca se mora na vretenu vrteti tekoce, da pri
odprtini ne proizvaja odvecne napetosti. Za vstavitev ko-
luta v vecje odprtine ne uporabljajte zmanjSevalnega
masila.

Uporabljajte le prirobnice, ki so prilozene brusilniku za
namestitev brusilnega koluta. Ravno tesnilo ali katerikoli
drug adapter lahko preobremeni kolut. Med prirobnice in
brusilni kolut vedno namestite blokirne diske iz tezkega
papirja.

Ce se dostavi ve¢ prirobnic za razliéne velikosti in vrste
brusil, vedno namestite prave prirobnice za brusilo v
uporabi.

Ce namescate ¢ade, konuse ali &epke z navojnimi odprti-
nami, se konec vretena ne sme stikati z dnom odprtin,
ker obremeni brusilo.

Kolut pri¢vrstite na vreteno in s tem preprecite, da se
medtem, ko je orodje ugasnjeno, sname z vretena.

Pred brusenjem, preizkusite delovanje kolute tako, da
orodje za kratek Cas zazenete na vso moc¢. Ne pozabite
uporabiti pregrade (kot je npr. teZzka delovna miza), s
katero lahko zaustavite zlomljene dele koluta. Ce je vib-
riranje premoc¢no, takoj prenchajte.

Tveganja pri delu

Upravljavci morajo biti fiziéno sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem polozaju:Bodite pripravljeni
na protiukrepe na obicajne ali nenadne premike in
uporabljajte obe roki.

Ob stiku z dodatkom, brusilnimi iskrami ali delovno
povrsino se lahko ureZete ali opecete. Izogibajte se stiku
in nosite zasc¢itno opremo kot so rokavice, predpasnik in
Celada.

Med rezanjem se izogibajte zamasSenju. Obdelovanec
pridrzite z obeh strani reza, saj tako preprecite, da se ko-
luta ujame. Ce pride do zatika, sprostite loputo in koluto
osbovodite. Pred nadaljevanjem preverite, da je koluta
neposkodovana in ustrezno pritrjena.

Za stransko brusenje plos¢e ne uporabljajte v posevnem
polozaju.

Iskre zaradi brusenja lahko vzgejo oblacila in povzrocijo
hude opekline. Poskrbite, da iskre ne pridejo v stik z
oblacili. Nosite oblacila, ki zavirajo ogenj in imejte v
blizini vedro z vodo.

Ce orodje uporabljate za obdelavo plasti¢nih ali drugih

neprevodnih materialov, obstaja nevarnost elektro-
staticnega praznjenja.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

Pri uporabi elektriénega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drZo in ohranjajte varno oporo ter
se izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bolec¢ina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obcutek zganja ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte
z zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zaScito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na Zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenehajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite lahkotno vendar trdno, ker je tveganje
zaradi vibracij na splo$no vecje, ¢e orodje drzite
mocneje. Kjer je mozno, podprite tezo orodja z balanser-
jem.
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» Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in
vibracij:

* orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potro$ni mate-
rial pa izberite, vzdrzujte in menjajte skladno s tem
priro¢nikom z navodili;

» Za preprecevanje \"zvonjenja\" obdelovancev uporabite
blazilne materiale.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, puScene na hodniku ali na de-
lovni povrSini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzro¢ijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce,
uporabite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito
za dihala.

* Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vse-
boval kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali druge
razmnozevalne poskodbe. Nekateri primeri teh kemikalij
so:

¢ svinec iz barv na svin¢eni osnovi

* kristalini¢ne kremenove opeke in cement ter drugi
zidarski proizvodi

 arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je odvisno od tega,
kako pogosto opravljate to vrsto dela. Da boste zmanjsali
izpostavljenost tem kemikalijam: delajte v dobro
prezracenem prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno
opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno namenjena
za filtriranje mikroskopskih delcev.

* V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Mozno
je, da obstajajo skrite nevarnosti, na primer elektri¢ni ali
drugi servisni vodi.

 Potencialno eksplozivno okolje lahko nastane zaradi
prahu in hlapov, nastalih pri peskanju ali brusenju.
Uporabite sistem za odsesavanje prahu ali sistem za pot-
lacitev, primeren za obdelovani material.

* To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije in ni izolirano proti elektriénemu
toku.

Uporaba

Namestitev / Delovanje
Glejte sliko 1.

1. Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije,
da se izognete nenamernemu sprozenju delovanja.

2. Nastavke dobro pritrdite na stroj. Uporabite zaklep
vretena (A) kot pomo¢ pri menjavi dodatkov.

3. Zaprilagoditev $¢itnika koluta, povlecite za zapah (B).
Ko je sc¢itnik koluta v pravem polozaju, se prepricajte,
da zapah varno zaklene §¢itnik koluta.

4. Napravo prikljucite na ¢ist in suh dovod zraka.

5. Prilagodite regulator zranega pritiska, da bo pri orodju
znasal 6,3 bara (90 PSIG).

6. Zanapeljavo za zrak uporabljajte mazalno enoto z ol-
jem SAE st. 10, nastavljeno na dve (2) kapljici na min-
uto.

7. Zazagon stroja odklenite in pritisnite varnostno ro¢ico
(C). Za zaustavitev varnostno rocico izpustite.

Navodila za vzdrzevanje

» UpoStevajte lokalne in drZavne okoljevarstvene pred-
pise za varno delo z vsemi sestavnimi deli in njihovo
odstranjevanje.

* Vzdrzevanje in popravila lahko izvaja izkljucno us-
posobljeno osebje ter z uporabo originalnih nadomestnih
delov. Ce potrebujete tehniéno pomo¢ ali nadomestne
dele, se obrnite na proizvajalca ali najblizjega
pooblascenega prodajalca.

» Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije,
da se izognete nenamernemu sprozenju delovanja.

+ Ce orodje uporabljate vsak dan, ga morate razstaviti in
pregledati vsake 3 mesece (oz. 500 ur). Zamenjajte
poskodovane ali obrabljene dele.

+ Ce je poskodovan, morate varnostni vijak zamenjati, v
vsakem primeru pa ga morate zamenjati med vzdrzeval-
nimi deli (vsakih 500 ur).

» Da bi bil ¢as nedelovanja ¢im krajsi, se priporoca
uporaba naslednjega servisnega kompleta: Komplet za
uravnavanje (Tune-up Kkit)

Odstranjevanje

1. Odstranjevanje te opreme mora potekati v skladu z za-
konodajo zadevne drzave.

2. Vse poskodovane, moc¢no obrabljene ali nepravilno
delujoce naprave JE TREBA PRENEHATI
UPORABLIJATI.

Koristne informacije

Varnostni list

Varnostni listi opisujejo kemicne izdelke, ki jih prodaja
druzba Chicago Pneumatic.

Prosimo, za ve¢ informacij poglejte na spletno stran druzbe
Chicago Pneumatic - gr.cp.com/sds.

Drzava izvora

Japan

Avtorske pravice

© Avtorske pravice 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co. LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblascena uporaba ali
razmnozevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedano. To
Se posebej velja za blagovne znamke, ozna¢be modelov,
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Stevilke delov in slike. Uporabite samo pooblascene dele.
Garancija ali jamstvo za izdelek ne krije nobenih poskodb ali
nepravilnega delovanja, ki ga povzro¢i uporaba
nepooblaséenih delov.

Date tehnice

Date despre unealta

Turatia Filetax Greutate Greutate

libera (kg) (Ib)
(rpm)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Presiunea de lucru maxima
6.3 bar / 90 psig

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, declaram pe pro-
pria raspundere ca produsul (cu denumirea, tipul si numarul
de serie - vezi prima pagind) este conform cu urméatoarea Di-
rectivd / urmdtoarele Directive:

2006/42/EC (17/05/2006)

Standarde armonizate aplicate:
EN 11148-7:2012

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Semnatura emitentului

—ef—

Zgomot si vibratii

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Nivel presiune 89 89
sunet (dB(A))

Vibratie (m/s?) 5.9 5.9
Imprecizie vibratii 2.9 2.9

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in labora-
tor in conformitate cu standardele mentionate si se pot com-
para cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in con-
formitate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate
nu pot fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile ma-
surate la unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valo-
rile efective ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un

utilizator individual sunt unice si depind de modul de des-
fasurare a activitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de de-
signul spatiului de lucru, precum si de timpul de expunere si
de conditia fizica a utilizatorului.

Noi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale n locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat dacd nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sandtatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in
manualul de instructiuni al masinii.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca
fiind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de
alte efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru
mai multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibilad producerea unei electrocutari, unui in-
cendiu, unor daune asupra proprietatii si/sau a unei
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent
toate reglementirile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

* Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.
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* In cazul in care datele produsului sau etichetele de aver-
tizare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.

 Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat indepartarii de material prin inter-
mediul abrazivilor. Nu este permis niciun alt scop de uti-
lizare.

Instructiuni specifice produsului
Siguranta operationala generala

inainte de a incepe lucrul
1. Verificare turatie de mers in gol

 Turatia, masurata la o presiune de 6,3 bari/ 90
PSIG, nu trebuie sa fie mai mare decét viteza nomi-
nala, marcata pe polizor.

* Anterior verificarii turatiei la gol, demontati discul
polizor si flansa exterioara.

« Efectuati verificari zilnice ale turatiei de mers in gol,
in special dupa perioade indelungate de neutilizare.

* Valoarea turatiei marcata pe unealta trebuie sa fie
lizibila.
 Returnati unealta pentru reparare daca turatia este
prea mare.
2. Verificarea aparitorii discului

 Folositi intotdeauna aparatoarea de disc recomandata
s verificati sd nu fie deterioratd.

* Nu utilizati niciodata discul polizor fara aparatoare.
* Amplasati aparatoarea intre dumneavoastra si disc.
* Verificati fixarea corectd a aparatorii.

3. Verificare declansator
* Verificati daca declansatorul functioneaza corect.

¢ Inlocuiti declansatorul daca acesta nu functioneaza
corect.

* Nu scoateti niciodata declansatorul. A nu se bloca
niciodata cu banda adeziva.

4. Verificare turatie maxima

* Valoarea turatiei specificate pe disc trebuie sa fie
mai mare sau egald cu cea marcatd pe polizor.

5. Verificare disc polizor

e Acesta nu trebuie si fie absolut deloc fisurat sau de-
teriorat.

» Verificati daca orificiul discului polizor are di-
ametrul corect, iar discul trebuie montat corect pe ax
pentru a preveni vibratii inegale.

* Scoateti si inlocuiti imediat discurile polizor deterio-
rate.

* Nu folositi discuri care au fost scépate pe jos sau de-
teriorate, deoarece acestea pot produce vatamari
grave.

6. Verificarea flansei si a discului

 Atunci cand inlocuiti flansa sau discul sau reglati
unealta, deconectati intotdeauna sursa de aer.

* Ansamblul flansa-disc trebuie sa corespunda preved-
erilor 1n vigoare la nivel national.

+ Verificati daca flansa este curata si fara deteriorari.

 Atasati flansa folosind cuplul recomandat de stran-
gere.

 Folositi intotdeauna surubul de sigurantd. Pentru a
evita strangerea excesiva la instalarea unui nou
abraziv, surubul de siguranta se va strange exclusiv
cu mana.

* Dupa montarea discului, testati polizorul intr-o zona
protejata.

» Verificati dacé polizorul functioneaza corect.
7. Echipamentul de protectie personala
Operatorii trebuie sa poarte:

» Echipament de protectie a ochilor, ochelari de pro-
tectie sau viziera.

» Echipament de protectie antifonica
* Manusi
+ Inciltaminte cu bombeu metalic

« Imbricaminte de protectie, cum ar fi un sort din
piele.

 Casca (pentru protectie la utilizarea de echipamente
grele)

* Nu utilizati imbracamintea larga, parul trebuie
strans, nu sunt permise bijuteriile (exista riscul
prinderii acestora).

8. Spatiul de lucru

In spatiul de lucru nu trebuie sé se mai afle si alte per-
soane, pentru a se evita vatamarea acestora.

 Persoanele aflate 1n apropiere trebuie sa poarte de
asemenea echipament de protectie pentru urechi si
ochi.

» Asigurati-va ca sistemele de ventilatie si extractia
prafului au capacitate suficienta.

 Asigurati-va cd aveti un spatiu sau stand unde sa
puteti lasa unealta in siguranta.

* Lucrati intr-o zona izolata, daca este posibil, pre-
vazuta cu pereti de protectie. Exista riscul proiectarii
bucidtilor dintr-un disc spart.

in timpul lucrului

Incetati utilizarea uneltei daci in timpul procedurii se produc
zgomote si vibratii anormale.

Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei sau accesori-
ilor sale.
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Dupa incheierea activitatii

A AVERTISMENT Durata de oprire poate fi mai mare
de S secunde.

» Unealta trebuie sa fie dezactivata si complet oprita
inainte de a fi ldsata din mana.

» Durata de oprire depinde de tipul foii abrazive
folosite.

Puneti unealta jos cu atentie, astfel incat sd nu existe riscul
pornirii accidentale.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta un-
eltelor pneumatice portabile:

+ CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
www.ansi.org/

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
* Aecrul comprimat poate cauza vatamari grave.

» Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat §i deconectati unealta de
la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
istd furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

* Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceasta un-
ealta. Pentru asamblarea corectd consultati instructiunile.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificata pe placuta cu datele tehnice de
pe unealta.

Utilizarea aparatorilor de disc

+ Folositi intotdeauna aparatoarea recomandata, in scopul
reducerii riscurilor prezentate de bucétile de disc de poli-
zor rupte.

» Daca aparatoarea a fost deja supusa socului ruperii unui
disc, nu o mai folositi. Este posibil sé fie deteriorata.

» Aparatoarea trebuie pozitionata intre disc si utilizator.

« Utilizati bariere suplimentare de protectie pentru a pro-
teja alte persoane mpotriva bucatilor de disc rupte si a
scanteilor produse prin polizare.

Pericole de agatare si incurcare

* Pastrati distanta fata de axul rotativ si suprafetele
abrazive in timpul rotatiei. Rotatia poate continua cateva
secunde dupa eliberarea butonului de actionare. Nu lasati
unealta din mana pana la oprirea sa completa.

» Este posibila producerea de strangulari, scalpari sau lac-
eratii daca hainele largi, manusile, bijuteriile, podoabele
pentru gat si parul nu sunt tinute la distanta de unealta si
de accesoriile acesteia.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

» Spargerea accesoriului, dispozitivului abraziv sau piesei
de prelucrat poate genera bucati proiectate cu mare
viteza. Scanteile produse prin polizare si chiar si bucatile
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca
orbirea.

 Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau n-
tretineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia
sau cand va aflati in apropriere in cursul acestor operati-
uni.

+ Asigurati-va ca toti cei aflati in zond poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Spargerea discului de polizor poate provoca vatamari
grave sau chiar decesul.

» Masurati zilnic turatia polizorului pneumatic cu un tur-
ometru, pentru a va asigura c¢a nu depaseste valoarea in
RPM marcata pe discul de polizor.

 Este interzisa folosirea discurilor de polizor avand o tu-
ratie nominald mai mica decat cea marcata pe polizorul
pneumatic.

* Cu ajutorul uneltelor furnizate, verificati daca abrazivul
este fixat in siguranta pe polizor. Flansele nu trebuie sa
prezinte bavuri sau fisuri si sa dispuna de suprafete de
prindere. Axele si filetele acestora nu trebuie sa fie dete-
riorate sau uzate.

* Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.
Pericolele prezentate de accesorii

» Cand 1nlocuiti accesoriile Intrerupeti intotdeauna ali-
mentarea pneumaticd, eliberati presiunea din furtunul de
aer si deconectati unealta de la alimentarea pneumatica.

« Utilizati numai tipurile de dispozitive abrazive corespun-
zatoare, avand dimensiunile recomandate.

* Nu folositi discuri ciobite, crapate sau care au fost sca-
pate pe jos.

 Fixarea corecta a discului este esentiala pentru evitarea
vatamarilor provocate de spargerea discului.

* Nu confundati pasul de filet UNC cu cel metric.

 Discul de polizor trebuie sa se potriveasca usor pe ax,
pentru a nu se tensiona la nivelul orificiului. Este in-
terzisa folosirea de bucse reductoare la utilizarea de dis-
curi cu orificii mai mari.

* La montarea discurilor abrazive trebuie folosite exclusiv
flansele livrate cu polizorul. In cazul utilizarii de saibe
plate sau a altor elemente de imbinare, discul se poate
tensiona. Utilizati intotdeauna discuri groase din suga-
tiva intre flansele de strangere a discului si discul
abraziv.

* Daca sunt furnizate mai multe flanse pentru a se potrivi
cu abrazivi de diferite dimensiuni si tipuri, montati intot-
deauna flansa/flansele corespunzatoare abrazivului uti-
lizat.
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La montarea de cupe, conuri sau dopuri cu orificii file-
tate, capatul dinspre ax nu trebuie sa intre in contact cu
partea inferioara a orificiului, deoarece va tensiona
abrazivul.

Strangeti discul pe ax, astfel incat sa impiedice
alunecarea si aruncarea discului la oprirea polizorului
pneumatic.

Inainte de polizare testati discul, adica turati polizorul la
maximum timp de cateva secunde. Utilizati o bariera de
protectie (de exemplu in spatele unui banc de lucru
solid), care sa retina eventualele buciti rupte din disc. in
cazul in care constatati o vibratie prea puternica oprifi
imediat unealta.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sa controleze volumul, greu-
tatea si forta uneltei.

Unealta trebuie manevrata corespunzator:fiti pregatit sa
compensati eventualele migcari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele maini libere.

Contactul cu accesoriul, scanteile produse prin polizare

sau suprafata de lucru, poate provoca taieturi sau arsuri.
Evitati contactul si purtati echipament de protectie ca de
exemplu manusi, sort i casca.

Atunci cand taiati, nu permiteti blocarea discului. Pentru
a preveni prinderea discului, piesa de lucru trebuie spri-
jinita in ambele parti ale liniei de tdiere. Daca discul s-a
blocat, eliberati maneta de actionare si eliberati discul.
Inaintea continudrii lucrului, asigurati-va ca discul este
intact si bine fixat.

Este interzisa folosirea discurilor de tdiere pentru
polizare.

Scanteile produse prin polizare pot aprinde im-
bracamintea provocand arsuri grave. Asigurati-va ca
scanteile nu ajung pe imbracaminte. Purtati im-
bracaminte ignifuga si aveti la indemana o galeata cu
apa.

Daca unealta este utilizata pe plastic sau alte materiale
izolatoare exista riscul descarcarii electrostatice.

Pericole asociate miscarilor repetitive

92

Cand utilizeaza o unealta electricd pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei In timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. Incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia
permanenta si alte probleme precum acufena. Folositi
mijloace de protectie pentru auz, agsa cum este recoman-
dat de catre angajator sau in reglementarile de siguranta
si sanatate ocupationala.

Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati im-
bracaminte calduroasa si pastrati-va mainile calde si us-
cate. Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau
albirea pielii incetati utilizarea uneltei, comunicati acest
lucru angajatorului si consultati un medic.

Tineti unealta ugor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este cres-
cutd. Daca este posibil, sustineti greutatea uneltei cu un
balansier.

Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de
zgomot si vibratii:

Utilizati si Intretineti unealta si selectati, Intretineti si in-
locuiti accesoriile si consumabilele, conform instructiu-
nilor prezentate in acest manual;

Pentru a preveni \"zdranganitul\" pieselor de prelucrat
folositi materiale amortizoare.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce im-
bolnaviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere,
astm si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot
produce particule in suspensie, utilizati extractoare de
praf si purtati echipament de protectie a cailor respira-
torii.

Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere,
polizare, gaurire sau In urma altor activitati din con-
structii contin substante chimice care, dupa cum se stie
in statul California, sunt cancerigene si provoacd malfor-
matii congenitale sau afectiuni reproductive. Printre
aceste chimicale se numara:

* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu
cristalizat si alte produse de zidarie

 Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine
aerisitd si dotata cu echipamente de protectie aprobate,
precum mastile de praf proiectate special pentru filtrarea
particulelor microscopice.

Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de alta natura.

Este posibila generarea de atmosfere potential explozive
ca urmare a prafului si gazelor eliberate prin slefuire sau
polizare. Utilizati sisteme de extragere sau eliminare a
pulberii, adecvate pentru tipul de material in lucru.
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» Aceastd unealta nu este destinata pentru utilizarea in at-
mosfere potential explozive si nu este izolatd in cazul in-
trarii In contact cu surse de tensiune electrica.

Utilizarea

Instalarea / Operarea
Vezi figura 1.

1. Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat in-
totdeauna daca echipamentul a fost deconectat de la
sursa electrica.

2. Fixati corespunzator accesoriile pe masina. Folositi
blocarea axului (A) pentru a ajuta la schimbarea acce-
soriilor.

3. Pentru a regla pozitia aparatorii, trageti in sus de clema
(B). Atunci cand aparatoarea este 1n pozitia corecta,
clema trebuie sa fixeze bine aparatoarea.

Conectati dispozitivul la o sursa de aer curat si uscat.

5. Reglati presostatul pneumatic la 6,3 bari / 90 PSIG la
unealta.

6. Folositi un lubrifiant al liniei pneumatice cu ulei SAE
#10 reglat la doua (2) picaturi pe minut.

7. Pentru pornirea masinii, deblocati si apasati maneta de
siguranta (C). Pentru oprire, eliberati maneta de sigu-
ranta.

Instructiuni de intretinere

* Pentru manevrarea si casarea in siguranta a tuturor
componentelor urmati reglementirile de mediu in
vigoare in tara respectiva.

* Lucrarile de intretinere si reparatii trebuie efectuate de
personal calificat, folosind numai piese de schimb origi-
nale. Contactati producdtorul sau cel mai apropiat dis-
tribuitor autorizat pentru consultantd cu privire la servi-
ciul tehnic sau daca aveti nevoie de piese de schimb.

 Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat in-
totdeauna daca echipamentul a fost deconectat de la
sursa electrica.

» Daca echipamentul este utilizat zilnic, acesta trebuie
dezasamblat si verificat la fiecare 3 luni (500 de ore). In-
locuiti piesele deteriorate sau uzate.

 Surubul de siguranta trebuie Inlocuit atunci cand este de-
teriorat si, in orice caz, Inlocuit in timpul operatiilor de
intretinere (la fiecare 500 de ore).

» Pentru reducerea la minimum a timpilor morti se reco-
manda utilizarea urmatoarei truse de service: Trusa de
reglaj

Casarea
1. Casarea acestui echipament trebuie facuta conform leg-
islatiei in vigoare 1n tara respectiva.

2. Toate echipamentele deteriorate, foarte uzate sau care
functioneaza defectuos NU TREBUIE FOLOSITE.

Informatii utile

Fisa tehnica de securitate

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice van-
dute de Chicago Pneumatic.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul web Chicago
Pneumatic gr.cp.com/sds.

Tara de origine
Japan

Drepturi de autor

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Toate drepturile rezervate. Este interzisa utilizarea sau
copierea integrald sau partiald a continutului. Acest lucru este
valabil pentru marcile comerciale, denumirile modelelor, nu-
merele componentelor si schite. A se utiliza exclusiv piese
autorizate. Eventualele deteriorari sau defectiuni cauzate prin
utilizarea de piese neautorizate nu este acoperita de garantie
nici de certificatul de conformitate.

Teknik Veriler

Alet Verileri

Serbest Mil dis- Agirhk  Agirlik

hiz (dev/ leri (kg) (Ib)
dk)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maksimum calisma basinci
6.3 bar / 90 psig

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA olarak, kendi
miinhasir sorumlulugumuz altinda tiriiniin (ad, tipi ve seri
numarasl ile 6n sayfaya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile
uyumlu oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC (17/05/2006)

Gegerli dengelenmis standartlar:
EN 11148-7:2012

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
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Yayinlayanin imzasi

—ef—

Giirtltii ve titresim

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Ses basinci se- 89 89
viyesi (dB(A))

Titresim (m/s?) 5.9 5.9
Titresim belirsizligi 2.9 2.9

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
icin uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim i¢in yeterli degildir ve ayr is yer-
lerinde dlgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
ruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢alisilan
pargaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi igin
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legisla-

tion' (Mevzuat) seceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimet olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gbzetim programi 6neriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giiriilti emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber
olarak verilir. Tiim makine i¢in giiriiltii ve titresim
emisyonu verileri makine kullanim kilavuzunda verilme-
lidir.

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve
dogum kusurlarina veya diger ireme rahatsizliklarina
neden oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini zi-
yaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Giuvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilar ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iirlin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢aligtirilmali ve servisi yapil-
malidir.

Kullanim Amaci

Bu iirtin agindirict maddeler kullanilarak malzemelerin
kaldirtlmast i¢in tasarlanmistir. Diger her tiirli kullanimi
yasaktir.

Uriine Ozel Talimatlar
Genel Galisma Giivenligi

Calismaya Baslamadan Once
1. Serbest hiz kontrolii

* 6,3 bar / 90 PSIG'lik bir basingta dl¢iilen hizin,
taglama makinesinde isaretlenen nominal hizdan
yiiksek olmamast gerekir.

* Serbest hiz kontroliinii gergeklestirmeden dnce,
taglama ¢arkini ve dis flans1 sokiin.

» Serbest hiz kontrollerini her giin ve 6zellikle de uzun
bir siire kullanim dis1 kaldiktan sonra gerceklestirin.

* Aletteki hiz igaretinin okunabildiginden emin olun.
* Asir1 hizlandiginda aleti onarim igin geri gonderin.
2. Disk korumasi kontrolii

e Her zaman onerilen disk korumasini kullanin ve
hasarsiz oldugundan emin olun.

* Asla cark korumasiz bir taslayici kullanmayin.
» Cark korumasini sizinle taglama g¢ark: arasina ge-
tirin.
* Disk korumasinin diizgiin sekilde sabitlendigii kon-
trol edin.
3. Tetik kontrolii
» Tetigin dogru calistigindan emin olun.

* Dogru galismiyorsa, tetigi degistirin.
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* Asla tetigi sokmeyin veya bantla kilitlemeyin.
4. Maksimum hiz kontrolii

» Taglama carkinin belirtilen maksimum hizinin,
taglayicida isaretlenen hizdan biiytiik veya ona esit
oldugundan emin olun.

5. Taslama ¢arki kontrolii

» Taslama ¢arki catlak veya herhangi bir sekilde
hasarli olmadigindan emin olun.

* Dengesiz titresimleri 6nlemek i¢in, taglama ¢arkinin
dogru delik boyutlarinda ve mile dogru takilmis
oldugundan emin olun.

» Hasarli taglama carklarin1 hemen sokiin ve
degistirin.

» Agir yaralanmalara neden olabileceklerinden,
diistiriilen veya hasarli ¢arklart kullanmayin.

6. Flans ve cark kontrolii

 Flans veya diski degistirin veya aleti ayarlarken her
zaman hava girisini kesin.

* Flang ve disk kombinasyonlarinin ulusal yonetmelik-
lere uygun oldugundan emin olun.

 Flansin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
 Flangi 6nerilen sikma torkunda takin.

* Her zaman emniyet vidasi kullanin. Yeni bir zim-
para takarken asir1 stkmay1 6nlemek i¢in, emniyet
vidasi sadece elle sikilmalidir.

» Carki taktiktan sonra, taslayiciy1r korunmus bir
alanda calistirarak test edin.

» Taslayict dogru ¢alistigindan emin olun.
7. Kisisel koruyucu donanim
Operatorlerin asagidakileri kullandigindan emin olun:
* G0z korumast, koruyucu gozliik veya bir siper.
» Koruyucu kulaklik
+ Eldivenler
* Celik parmak uglu ayakkabilar
+ Ornegin deri 6nliik gibi koruyucu giysiler.
 Bir kask (daha agir uygulamalar igin)

» Bol giysiler, sa¢ veya taki kullanmayin (takilma riski
vardir).

8. Calisma alani

Kimsenin yaralanmamasi i¢in, ¢aligma alaninda bagka
kimse bulunmadigindan emin olun.

* Yakindaki insanlarin koruyucu kulaklik ve gozliik
kullanmasi gerekir.

» Sahadaki havalandirma ve toz ¢ikarma sistemleri
yeterli oldugundan emin olun.

 Aletin giivenli bir sekilde konulabilecegi bir altlik
veya yer bulundugundan emin olun.

» Miimkiinse koruyucu duvarlari olan, yalitilmis bir
alanda ¢alisin. Kirilan disklerin firlayip gitme riski
vardir.

Caligsma Sirasinda

Kullanim sirasinda anormal yiiksek sesli giiriiltiiler ve
titregsimler olusursa aleti kullanmay1 durdurun.

Bu alet ve aksesuarlar1 higbir sekilde degistirilmemelidir.

Is tamamlandiktan sonra

A UYARI Durma zamamn 5 saniyeden daha uzun ola-
bilir.
» Yere konulmadan 6nce aletin kapatilmis oldugun-
dan ve tamamen durdugundan emin olun.

» Durdurma zaman kullanilan asindirictya baglhidir.

Aleti, aletin kendiliginden baglama riski olmayacak sekilde
dikkatli bir bigimde yere koyun.

Genel giivenlik talimatlari

@ Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https:/
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarin
temin etmekte zorluk yasiyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava kayna@ ve baglanti tehlikeleri
» Basincl hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

+ Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini ka-
patin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava
beslemesi baglantisini kesin.

* Hicbir zaman havayi1 kendinize ya da baska birine
yoneltmeyin.

» Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarli ya da gevsek hortum ve
baglant1 parcast olup olmadigini kontrol edin.

» Cabuk acilir kupldrleri alette kullanmayin. Dogru kuru-
lum i¢in talimatlara bakin.

+ Universal helezon kuplérler kullanildiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir.

* Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basicini agmayin.

Disk koruyucusu kullanimi

» Kopan taslama diski pargalarindan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman tavsiye edilen
disk koruyucusunu kullanin.

 Bir koruyucuda disk kirilmasi meydana geldiyse onu
kullanmaya devam etmeyin. Hasar gérmiis olabilir.

» Koruyucuyu, taglama diski ve operator arasina yer-
lestirin.

» Bagkalarimi disk pargalarindan ve taglama kivilcimlarin-
dan korumak i¢in bariyerler kullann.
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Takilma tehlikeleri

Doner tahrik milinden ve agindiricidan uzak tutun.
Dontis, tetigin serbest birakilmasindan sonra birkag
saniye daha devam edebilir. Doniis sona ermeden aleti
yere birakmayin.

Giysiler, eldivenler, takilar, kolyeler ve saclar, aletten ve
aksesuarlardan uzak tutulmazsa, bogulmaya, soyul-
malara ve / veya yirtilmalara neden olabilir.

Firlama tehlikeleri

Aksesuarin veya agindiricinin veya is pargasinin zarar
gormesi, yliksek hizda hareket eden cisimler olustura-
bilir. Taglama kivileimlar1 ve firlayan kiiglik pargalar bile
gozlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

Calistirma gdreviniz varsa veya alete yakin calistyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette
aksesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli goz
ve yliz korumasi takin.

Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun.

Pargalanan bir taslama diski ¢ok ciddi yaralanmaya veya
6liime neden olabilir.

Havali taslama makinesi hizini, taslama diski tizerinde
belirtilen dakikadaki devir sayisindan (RPM) yiiksek ol-
madigindan emin olmak i¢in her giin bir takometre ile
Olgiin.

Asla havali taglama makinesi hizindan daha diisiik bir
hiz ile damgalanmis taslama diski kullanmayin.

Asindiricinin taglama makinesine verilen aletler kul-
lanilarak sikica baglandigindan emin olun. Flanslarda ca-
pak ve catlak olmamalidir ve baglanti ylizeyleri diiz ol-
malidir. Miller ve mil disleri hasarsiz ve asinmamis ol-
malidir.

Is pargasinin siki bir sekilde baglandigindan emin olun.

Aksesuar tehlikeleri

96

Aksesuarlar1 degistirirken, her zaman hava beslemesini
kapatin, hava basinct hortumunu gevsetin ve aletin hava
beslemesiyle baglantis1 kesin.

Yalnizca onerilen boyut ve tipte agindiricilar: kullanin.

Kirilmis, catlamis ya da yere diismiis olabilecek diskleri
kullanmay1n.

Kirilan disklerden kaynaklanan yaralanmalar1 6nlemek
icin taglama diski montajinin dogru yapilmasi gerekir.

UNC ve metrik vida digleri arasindaki yanlis eslesmeden
kaginin.

Delik tizerinde zorlanmay1 dnlemek icin taslama diskleri
mil iizerine rahatca gegmelidir. Biiyiik delikli taglama
disklerini uygun duruma getirmek icin daraltici bilezik
kullanmay1n.

Taslama diskini monte etmek i¢in sadece taslama maki-
nesi ile gelen flanglar1 kullanin. Yassi pullar ya da diger
adaptorler diske asir1 baski uygulayabilir. Flanslar ile
taglama diski arasinda her zaman agir kurutma kagidi
diskleri kullanin.

Farkli boyut ve tiplerde asindiriciya uyacak ¢ok sayida
flang tedarik edilirse, daima kullanilmakta olan asindirici
icin dogru flang(lar)1 takin.

Canak, konik veya diiz parmak diskleri disli deliklere
takarken, agindiriciya baski uygulamamasi i¢in mil ucu
deligin alt kismina temas etmemelidir.

Havali taglama makinesi kapali iken gezinmesini 6nle-
mek i¢in mil {izerindeki diski sikin.

Taslama Oncesinde, aleti tam hizda kisa bir siire
calistirarak taglama diskini test edin. Kirilabilecek disk
parcalarinin gelmesini dnlemek i¢in bir bariyer (6rnegin
agir bir ig tablasinin altr) kullandiginizdan emin olun.
Titresim ¢ok fazlaysa derhal durun.

Kullanim tehlikeleri

Operatdrler ve bakim personeli, aletin biiytikliiglini,
agirhigini ve giictinii fiziksel olarak tagiyabilecek du-
rumda olmalidir.

Aleti dogru sekilde tutun:normal ya da ani hareketlere
kars1 hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de kul-
lanabilecek pozisyonda olun.

Aksesuar, tagslama kivilcimlari veya ¢alisma yiizeyine
temas etmeniz halinde kesik veya yaniga maruz kala-
bilirsiniz. Temastan ka¢inin ve eldiven, onliik ve kask
gibi koruyucu donanimlar kullanin.

Kesme iglemi sirasinda disk sikismasini 6nleyin. Disk
sikismasini dnlemek icin is pargasini kesme ¢izgisinin
her iki yanindan destekleyin. Sikisma meydana gelirse,
tetigi serbest birakin ve diski kurtarin. Devam etmeden
once diskin hasarli olmadigindan ve giivenli sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Yan taslama i¢in asla kesme disklerini kullanmayin.

Taslama kivileimlari giysilerin alev almasina ve ciddi
yaniklara neden olabilir. Kivileimlarimn giysilerin {izerine
gelmediginden emin olun. Yangimna dayanikli giysiler
kullanin ve yakinda bir kova su bulundurun.

Plastik ve diger iletken olmayan maddeler iizerinde kul-
lanildiginda elektrostatik desarj riski bulunmaktadir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operatdr ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siiren islerde durusun degistirilmesi rahatsizligin
ve yorgunlugun dnlenmesine yardimci olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karincalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri gz ardi1 etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin,
igvereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses diizeyleri kalict isitme kaybina veya kulak
¢inlamasi gibi sorunlara neden olabilir. [svereninizin
tavsiye ettigi veya ig sagligt ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumas1 kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin

ve kan akiginin zarar gérmesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte du-
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yarsizlik, karmmcalanma, agr1 veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve bir
hekime basvurun.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti ytik-
seldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavraym. Miimkiin olan yerlerde,
aletin agirhigini bir dengeleyici ile destekleyin.

Giirilti ve titresim seviyelerinde gereksiz artiglart nle-
mek i¢in:

Aletin kullanimin1 ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf
malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini bu kul-
lanim kilavuzuna goére yapin;

Is parcalarmin \"¢ilama\" yapmasini énlemek i¢in
sonlimleyici materyaller kullanin.

Isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiirtime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

Caligsma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar1
veya dumanlar1 solumaktan ya da dokiintii/artik ile
temastan kacginin. Havayla tagian partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

Elektrikli zimparalama, dograma, bileme, delme ve diger
yapi faaliyetlerinin neden oldugu baz1 tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya
diger iireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar igermektedir. Bu kimyasallardan bazilari
sunlardir:

* Kursun bazli boyalardaki kursun

 Kiristalimsi silis tugla ile ¢imento ve diger duvarcilik
tirtinleri

» Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kaucuktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir igleri ne
kadar siklikla yaptiginiza baglh olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak igin:
iyi havalandirilmig alanlarda ¢alisin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek iizere tasarlanmig
toz maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani kulla-
narak calisin.

Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. Elektrik ya da
diger hizmet (gaz) hatlar1 gibi gizli tehlikeler bulunabilir.

Zimparalamadan veya taslamadan kaynaklanan toz ve
dumanlar patlama tehlikesi tagiyan ortamlara neden ola-
bilirler. Islenmekte olan malzemeye uygun toz cekme ya
da giderme sistemlerini kullanin.

Bu alet muhtemel patlayici ortamlarda kullanilmak tizere
tasarlanmamuistir ve elektrik ile temasa karst yalitil-
mamigtir.

Kazara ¢alismasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.
Aksesuarlart makineye diizgiin bir bicimde takin. Ak-
sesuarlarin degistirilmesine yardimer olmak i¢in mil ki-
lidini (A) kullanin.

Cark korumasinin konumunu ayarlamak i¢cin mandal
(B) ¢ekin. Cark korumast uygun konumda oldugunda,
mandalin ¢ark korumasini saglam bir sekilde kili-
tlediginden emin olun.

Cihazi temiz ve kuru hava girigine baglayn.

Alette hava basinci regiilatoriinii 6,3 bar / 90 PSIG
degerine ayarlayin.

Dakikada iki (2) damlaya ayarlanmig SAE #10 yag ile
hava yatt1 yaglayicisi kullanin.

Makineyi baglatmak i¢in kilidi agin ve emniyet kolunu
bastirin (C). Durdurmak i¢in emniyet kolunu serbest
birakin.

Bakim talimatlari

Biitiin bilesenlerin giivenli kullanim ve bertarafi
hakkindaki yerel iilkenin cevre yonetmeliklerine
uyun.

Bakim ve onarim g¢alismalart ancak yetkili personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalar kullanilarak gergek-
lestirilmelidir. Teknik servis konusunda tavsiye i¢in veya
yedek parca gerektiginde tiretici veya size en yakin yetk-
ili bayi ile irtibata gegin.

Kazara ¢alismasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

Alet her giin kullaniliyorsa, aleti her ii¢ 3 ayda (500
saatte( bir sokiin ve inceleyin. Hasarli veya aginmis
parcalari degistirin.

Hasar gordiigiinde ve her haliikarda bakim islemleri
sirasinda (her 500 saatte bir) giivenlik vidasinin degistir-
ilmesi gerekir.

Onarim siiresini minimumda tutmak i¢in, asagidaki
servis kiti tavsiye edilir: Ayarlama kiti

Bertaraf
1.

Bu ekipmanin, ilgili iilkenin yasalarina uygun bir sek-
ilde bertaraf edilmesi gerekir.

Hasarli, agir1 aginmis veya diizgiin ¢alismayan tiim ci-
hazlarin DEVRE DISI BIRAKILMASI GEREKIR.

Faydal Bilgiler

Giivenlik Bilgi Formu

Giivenlik Bilgi Formlar1 Chicago Pneumatic tarafindan
satilan kimyasal {iriinleri tanimlamaktadir.

Daha fazla bilgi i¢in liitfen Chicago Pneumatic web sitesini

Kullanim qr.cp.com/sds ziyaret edin.
Kurulum / Calistirma Mensei iilke
Bkz. Sekil 1.

Japan
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Telif Hakki

© Telif hakki1 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.
LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tiim haklari saklidir. igerigin veya bir kisminin her tiirlii
yetkisiz kullanim1 veya kopyalamasi yasaktir. Bu 6zellikle
ticari markalar, model adlari, parga numaralari ve ¢izimler
i¢in gegerlidir. Sadece yetkili pargalari kullanin. Onaylan-
mamis par¢alarin kullanimi nedeniyle olusan zararlar veya
arizalar Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsamina girmez.

TexHn4Yeckun gaHHn

HaHHu 3a uHCMpyMeHma

Cxopoct Pesbana Terno Termno

Ha mmuaaen (kg) (Ib)
BbpPTEHE a (pyT)
Ha
npaseH
xo11 (006/
MUH)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

MakcumanHo pabomHo HansicaHe
6.3 bar / 90 psig

Oeknapauuu

EC JEKITIAPAUNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, nexnapupame
Ha CBOSI JIMYHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3U MPOIYKT (C UME, THII U
CepHeH HOMEp, BIKTE IPEJHATa CTPAHHUIIA) € B ChOTBETCTBHE

che cneqHara(ure) JupexruBa(n):
2006/42/EC (17/05/2006)

[Ipuioxenu xapMOHU3UPaHU CTaHAAPTU:
EN 11148-7:2012

Brnacture Morar ja morckaT chOTBETHATA TEXHHUECKA
nHpOPMAIIHS OT:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

TTonnuc Ha U3/1aBAIOTO JUIE

—ef—

Wym u eubpayuu

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Hugo Ha 3BykoBO 89 &9
Hasirase (dB(A))

Bubpamus (m/s?) 5.9 5.9
Hecuryp. 2.9 2.9
BUOpAITHsI

Te3u gexnapupanu CTOMHOCTH ca MOJyYEHU NpU
M3MUATBAHMS OT JTJa0OPaTOPEH THI B ChOTBETCTBHE C
[IOCOYEHUTE CTAHAAPTH U Ca MOAXOSIIH 38 CPABHEHUE C
JIeKJIapUpaHUTe CTOMHOCTH Ha IPYT'H HHCTPYMEHTH,
M3IUTBaHU B CbOTBETCTBHE ChC CHLIUTE cTaHAapTH. Te3u
JIeKJIapUpaHu CTOMHOCTHU HE ca MOAXOISIIM 3a U3I0JI3BAHE
[P OLICHKA Ha PUCKA, Thi KaTO CTOMHOCTHUTE, U3MEPEHHU Ha
OT/CJHUTE PAaOOTHU MECTa MOTaT Aa O'b/IaT MO-BUCOKH.
JlelicTBUTEIHUTE CTOMHOCTH Ha U3JIaraHETO Ha Bb3/IEHCTBHE
Y PUCKBT OT YBPEKJAHUS, IOHACSHU OT OTJEITHUS
NOTPEOUTEN ca YHUKAIHU ¥ 3aBHCAT OT HAYMHA Ha paboTa Ha
moTpeOuTENs, BUIa HA paboTaTa M KOHCTPYKIIMATA Ha
paboTHAaTa CTaHIIHS, KAKTO U OT BPEMETO Ha U3JIaraHe u
(hM3NIECKOTO CHCTOSIHUE HA TIOTPEOUTEIS.

Hue, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, e
oeMaMe OTTOBOPHOCT 3a MOCJIEACTBUATA OT U3I0JI3BAHETO
Ha JIeKJIapupaHuTe CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOMHOCTH,
OTpa3siBallld JEHCTBUTEIIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3JEHCTBUE, IIPU
VMHJMBH/lyajHa OLICHKA HA PUCKA B CUTyallls HA pPeajgHo
PpaboOTHO MsSICTO, HaJl KOSITO HIMaMe KOHTPOIL.

To3u MHCTPYMEHT MOJKe J1a IPUYHHN CHHAPOM Ha BHOpaLUH
pBKa-paMo, ako ynorpedara My He Ob/ie HallpaBisIiBaHA
anexBatHo. EC ympTBaHe 3a ynpaBieHue Ha BUOpauu phKa-
paMo MOXeTe Jla HaMepuTe, Kato rnocetute http:/
www.pneurop.eu/index.php u usbdepere

'"Tools' (MucTpy™MeHTH), a ciiex ToBa - 'Legislation'.

[penoppuBame 1a Objie MpOBEACHA MPOrpama 3a 31paBeH
HaJ30p, 4pe3 KOSITO JIa Ce ONPECIIST PAHHUTE CHMIITOMH,
OTHACSIIIM CE IO M3JIaraHeTo Ha IIyM ¥ BHOpaLuy, Taka e
paboTHHUTE MporeypH fa 0BT MOAUDUITUPAHH C TSI
NpeJoTBpaTsBaHe Ha OBACIIN YBPEKIAHUS.

(i) Axo ToBa 0Gopy/IBaHe € MPeIHA3HAUEHO 32 PUKCHPALIH
TIPUIIOKEHHUS:
EmucusTa Ha IIyM € IOCOYCHA KaTO yKa3aHHE 3a
n3paboTBamysg MamMHaTta. JJaHHUTE 32 eMHCHHTE Ha
ITyM ¥ BHOpAIiH 3a IsIaTa MallnHa TPsOBa 1a ca
IIOCOYCHHU B PHKOBOACTBOTO 3a MOTPEOHUTENS Ha
ManigHara.

PezuoHanHu usuckeaHusi
/\ MPEJYTIPEXKIEHUE

To3u NPOAYKT MOXKE J1a BH U3JI0KHU HA KOHTAKT C
XUMHKAJIH, BKIIOYHUTEIHO 0J0BO, 3a KOETO B II[ATa
Kanugopuus e U3BECTHO, Ye MPUUNHSIBA PAK 1 BPOJICHH
ManopMay WKk APYTH BPEIU 110 OTHOLICHHE Ha
BB3MPOU3BOIUTEIHATA CIIOCOOHOCT. 3a IOIBIIHUTEIIHA
uHpopmanus nocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISNTE — IPEJANTE HA TIOTPEBUTEJIA
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A NPEAYHNPEXIEHUE IIpoyereTe BCUUKH

npeaynpesxaeHus 3a 6e30nNacHOCT, UHCTPYKIMH,
WIIOCTPalMu U cienu(puKanuu, NperocTaBeHy ¢
TO3M NMPOAYKT.

HecmazBaneTo Ha BCHUYKH WHCTPYKIIMU TIOCOYCHH T10-
JI0ITy, MOKE J1a JIOBEZIE /10 TOKOB y1ap, mmoxap,
MaTepHaJIHH MIETH W/WIN CEPHO3HH HapaHsSBaHMS.

3ana3zere BCHUKHU NMpeayNpeKIeHust © HHCTPYKIUH
3a 0bjJella cpaBKa.

A OPEAYHNPEXIEHUE Tpaosa na ce cna3Bat

BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3n0pez[6n 3a
0€30MacCHOCT OTHOCHO HHCTAJalusd, paﬁoTa H
noAIPbIKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a

Camo 3a nmpodecroHaIHa ynorpeoa.

To3n npoayKT 1 HErOBHUTE MPUHAUIEKHOCTH HE MOTaT
Jia 6bAaT MPOMEHSHHU 110 KAKBBTO U Ja € HAUHH.

He uznonsBaiite T031 MPOJYKT, aKO € MOBPEACH.

AXO 03HaYeHUsATA HA TAHHUTE HA TPOYKTA UITH
MPEAYIPEKACHHUATA 32 OMTACHOCT BhPXY HEro MpecTaHat
J1a ObJIaT YETIMBU WM Ce OTKAYaT, He3a0aBHO '
ITOIMEHETE.

[TpoxykTsT TpsiOBa 1a OB/l MHCTATMPAH, U3IIOJI3BAH U
00CITy’KBaH €JMHCTBEHO KBATU(QHUIIUPAHH JIUIA B
WHTyCTpHalTHa Cpe/ia.

lNpedHa3Ha4vyeHue

To3u nmpoxykT e pa3paboTeH 3a OTCTpaHsIBaHE HA MaTepHal
ype3 abpa3usu. He ce pasperaBa n3noia3BaHETO My 3a ApYTH
LeITH.

Uucmpykyuu 3a mo3u npodykm

O6LWwm MHCTPYKLMKM 3a 6e30MacHOCT npu
paboTta

lpedu 3anoyeaHe Ha paboma

1.

2.

HpOBCpKa Ha CKOPOCTTA HA BbPTCHC HA IIPA3CH X0

» CxopocTTa, U3MepeHa Ipy HaTHCK oT 6,3 bars / 90
PSIG, He Tpsi6Ba qa Obae MO-rOISIMA OT
HOMHHAJIHATa CKOPOCT, OTOEINI3aHa BBPXY
BrionuIaiga.

+ CpajieTe IMCKa ¥ BHHINHUS (IIaHel, Tpeau 1a
MIPOBEPUTE CKOPOCTTA HA BBPTEHE Ha MPa3eH XO/.

° HpaBeTe CIKCAHCBHU NPOBEPKU HA CKOPOCTTA HA
BBPTCHC HA MPA3CH XOX, 0co0eHO aKo HHCTPYMCHTBT
HE € N3MI0JI3BaH NPOABIDKUTEITHO BPEME.

* VBepere ce, 4e MapKHPOBKaTa 32 CKOPOCT Ha
HHCTPYMEHTA € YeTIINBA.

* OrHeceTe MHCTPYMEHTA 32 PEMOHT B CIIy4ail Ha
MIPEBUIIABAHE HA CKOPOCTTA.

[poBepka Ha npeamasuTeNs 3a AUCKa

* Bwunarn usnon3Baiite npernopbYaHus MpeaAra3uTen
3a INCKa U TIPOBEPSBANTE Nk HE € TIOBPEICH.

* Huxora He m3non3Baiite prionniaid 6e3
HpeIa3uTe 3a UCKa.

* MoHTHpaiiTe mpeanasuTess 3a Jucka Mexay cede
CU ¥ CaMHUs JUCK.

* VYBepere ce, 4e IPEITa3UTEIIAT 32 JHCKA €
o0e301aceH MpaBwITHO.

3. TIlposepka Ha crychKa

* VBepere ce, 4e CIyChbKbT pabOTH MPABUITHO.
 [loxmenere crychka, ako He pabOTH MPABHITHO.

* Hukora nmpemaxBaiiTe cIychbKa 1 He IO OJIOKHpaiiTe
C JICTICHKA.

4. TIpoBepKa Ha MAKCHMAIIHATA CKOPOCT

* YBepere ce, 4e IocoUCHaTa Ha IUTU(QOBBYHHUS TUCK
MaKCHMaJlHa CKOPOCT € MO-BHCOKA WIIM PaBHA Ha
CKOpOCTTa, MapKHpaHa Ha muaiida.

5. Tlposepka Ha NUTM(POBHYHKS JTUCK

° YBepeTe CC, UC NUCKDBT HC € HAITYKAH HWJIN ITOBPCACH
10 KaKbBTO M J1a OHMJIO HAYMH.

* VYBepere ce, 4e AUCKBT € C HEOOXOIUMUS pa3Mep Ha
OTBOpA ¥ Y€ € MOHTHPAH MPABUIIHO Ha MIMUHAETA, 32
Ja ce u30ernaT BuOpauuu ot gedanaHc.

» Hes3abaBHO cBansiiTe U 3aMEHSITE IOBPEICHUTE
UM (OBHYHH AUCKOBE.

* He usnonssaiite U3IyCKaHU UM IOBPENCHU
JIUCKOBE, Thid KaTO MOraT Ja IPUYUHAT CEPUO3HU
HapaHsBaHUsL.

6. Tlposepka Ha (uiaHela u aUcKa

* Bunaru uskirouBaiiTe Bb3yX0IM0JaBaHETO, KOraTo
cMeHsTe (uiaHena Win JUCKa WIN KOraTo
peryiupare HHCTpPyMEHTA.

* VYBeperte ce, ye KOMOMHAITMHUTE (IIaHEI U AUCK
OTroBapsT Ha HALIMOHAIHUTE Pa3NopendH.

° YBepeTe C¢, ue (l)J'IaHeH’bT € YUCT U HC € NIOBPCJICH.

 3arsraiite (aHena ¢ NpenopbUaHUs BbPTSII
MOMEHT.

* Bunaru usnonsBaiite npeanaseH BUHT. 3a 1a
[IPEAOTBPATUTE NIPEHATATAHETO IIPU UHCTAJIUPAHE Ha
HOB a0pa3uB, TPsIOBa Ja 3aTCTHETE MPE/IIa3HUs BUHT
camo ¢ pble.

* M3mpoObsaiiTe prioonuiaiida B 3alUTeHa 30HA, CIE]T
KaTo CIJII00NTE TUCKA.

* VYBepere ce, 4e BIIONUIAH(BT pabOTH MPABHIIHO.

7. Jluuuu npenasHu CPEACTBA

VYBepere ce, 4e OIepaTOpUTe U3IOJI3BAT:
* 3aIIUTHU CpeJCTBA 32 OYMTE, OYMIIa WIIM BU3HOP.
* Antudonn
¢ PpkaBunu
* OOyBKH CbC CTOMaHEHHU OoMOeTa
* 3ammTHO 00JEKII0, HAMp. KOXKEHA TPECTHUIIKA.

» Kacka (3a paboTa ¢ 1o-TexKH IpeIMETH)
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* He mnomsBaiite cBOOOIHO 007IEKIT0, HE paboTeTe ¢
ITyCHAaTa KOCa WM BUCSIIN OMXKyTa (MMa PUCK OT
3axBalaHe).

8. PabotHO MsicTO

[Morpwxkere ce B pabOTHOTO BH IPOCTPAHCTBO J1a HAMA
JIPYTH JIMIA, 32 JIa He T0CTPa/ia HAKOM.

° XopaTa, HaMupaliu c¢ B 6J'II/130CT, TpSIGBa Jda HOCAT
3alIUTHU CPEJCTBA 34a CIIyXa U OUYUTE.

* VYBepere ce, 4e B IOMEIIEHHUATa UMa OCUTYPEHU
BEHTUJIAIMA U [IPAXOYJIaBsSHE B 1OCTAThUHA CTEIICH.

* VBepere ce, 4e Ha Pa3NOI0KEHHE UMa CTOMKA WIIN
MSICTO, Ha KOUTO J1a OCTaBUTE O€3011aCHO
HHCTPYMEHTA.

* PaGorere B oT/JeNeHa cpe/ia, aKo € Bh3MOXKHO C
npeanaszHu creHd. ChIIeCTBYBA PUCK OT M3IIUTaHE
Ha qul'[eHI/I JUCKOBC.

Mo epeme Ha paboma

Crpere 1a H3M0I3BaTe HHCTPYMEHTA, aKO UyeTe HEOMUCYEMO
LIYMHH 3BYIIM U BUOpAIHH.

He mogudumupaiite ”HCTpyMEHTa ¥ HETOBUTE
TIPUHAUISKHOCTH TI0 KaKbBTO U J[a € HAUMH.

Cnep npuknio4yBaHe Ha paboTta

A HOPEAYIPEXJIEHUE Bpemero 3a ciupane Mo:ke
Ja e MO-IbJr0 OT 5 CeKyH/IM.

> VYBepere ce, Ue HHCTPYMEHTHT € U3KIIIOUEH U €
HAITBJIHO CIIPSUI, IPE/N J1a TO OCTAaBUTE.

» Bpemerto 3a cripaHe 3aBHCH OT M3IIOJI3BAHUS
abpasuB.

OcTtaBeTe HHCTPYMEHTa BHIMATEIHO, 32 1a W30eTHeTe prcKa
TOU Ja C€ BKIIOYH CaM.

O6uwu uHcmpykyuu 3a 6eszonacHocm

(i) Jonbannrenna nndpopmanus 3a §e30NaCHOCT 32
NOPTATHBHH HEBMATHYHH HHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOJAEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A IIOPTATUBHU
[THEBMATUYHW MHCTPYMEHTMU, nanu4eH Ha
yebcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpEILHETE TPYAHOCTH IIPU ITOIYy4YaBAHETO HA
cranaaptute ANSI, MoJst Be3Te BbB Bpb3Ka ¢
ANSI na cnennaus Uuarepuet agpec: https://
www.ansi.org/

Puckose npu cHabasBaHe ¢ Bb31yX H CBbpP3BaHe

* He HacouBaiiTe Bb31yxa KbM cebe CH WU KbM APYT
YOBEK.

* BuHarn u3kio4BaiTe Bb3IyX0N0AaBAHETO,
0cBOOOYX/1aBaliTe MapKyda OT Bb3/yIIHOTO HAJISITAaHE U
MIPEeKbCBANTE CHAOISIBAHETO C BB3/LyX HA HHCTPYMEHTA,
KOTaTo HE Ce M3I0JI3Ba, IPEN MOIMSIHA Ha
MIPUHAUISKHOCTH WM KOTATO Ce TOTpPaBS.

» Hukora He HacouBaiiTe Bb3IylIHATA CTPYs KbM Bac min
KBbM HSIKOH JIPYT.

* YmapbT OT cBOOOIECH MapKyd MOXKE Ja TPHIHNHA TSKKN
HapaHsBaHUs. Bunaru nposepsiBaiiTe MapKy4duTe u
CBBP3BAIINTE SIEMEHTH 3a ITOBPEa WIH pa3XiIadBaHe.

* He m3nonzBaiite myu 3a 0bp30 U3KITIOYBAHE HA
nHCTpyMeHTa. [IpoueTtere yka3aHusATa 3a NPaBUIHO
CBBp3BaHe.

* [Ipu u3non3BaHe Ha yHUBEPCAJICH BUHTOB ChEANHUTEII €
3aIBJKUTETHO MOHTHPAHETO Ha (hukcupamy mudrose.

* He npeBuimaBaiite Bb31yIIHOTO HaJIATaHe OT 6,3
6apa/90 psig wim CTOHHOCTTA, KOATO € TIOCOYCHA Ha
(upmeHnara Tabenka Ha HHCTPYMCHTA.

H3non3Bane Ha npeamnaseH muT Ha JTUCKa

e Bunaru musmnosnsBaiite npenopbyaHus MpeaAnascH mMuT €
1CJI HaMaJIABAHC Ha pUCKa OT HapaHsABaHU,
NPUYHHABAHU OT OTYYIICHUTC MMap4u€Ta OT AUCKA.

* AKO B IIpeIa3Hus MIUT CE€ OTUYIH Mapye OT IUCKa,
MpeycTaHoBeTe yrnorpedaTa Ha muTa. Toi Moke 11a e
TIOBPEJICH.

 [lpeama3HusT muUT TpsiOBa J1a ce pas3moiara MexIy
JIICKA U 0OCITY>KBAIIOTO JIUIIC.

* WM3nonszpaiite nperpaay, 3a 1a Npeana3uTe OCTaHAINTE
OT IapyeraTa OT JIUCKA U Bb3HUKBAIIIUTE UCKPH.

OnacHOCTH OT 3aILIHTaHe

» CroiiTe BcTpaHH OT BBPTSAIINS C€ IIMHUH/ACHI 1 a0pa3uBa.
BwpreneTo npoabmkaBa oIie HIKOJIKO CEKYHIU CIel
OTITyCKaHE Ha phUKaTa 3a pabora. He mocrassiite
MHCTPYMEHTA B JIETHAJIO MOJIOKEHHUE, I0KATO HE CIIpe Aa
C€ BBPTH.

* Ako HE ABPIKUTE CBO60,HHOT0 06J'ICKJ'IO, PBKAaBUIUTC,
6I/I)KyTaTa " KOCaTa Jajied OT MHCTPYMCHTA U
aAKCeCOAapUTE, TOBA MOXKE a JOBEJAC 10 yAylIaBaHC,
CKaJIITUPpAHC /U Pa3KbCBAHUA.

OnacHocTH OT XBbpUYalllid 4YaCTUllu

° HOBpCI[a Ha HpI/ICHOCO6J'I€HI/I€TO, a6pa3I/IBa nimn
HWHCTPYMCHTA MOXKE J1a ITPOU3BEAC XBbpUalllh YaCTULIA C
BHUCOKa CKOPOCT. I[OpI/I MAJIKUTC 4aCTHUIM MOrar Jga
HApaHAT OYUTE U J1a IPUYIUHAT OCJICIIABAHC.

* BuHaru HOCeTe YCTOMYMBHU Ha yAap 3alllUTHU OYuiIa U
Macka 3a JIMle, Korato 00paBUTe C MHCTPYMEHTa HIIH CTe
B OJIM30CT JI0 HETO, [IPH IMOIIPaBKa WK MOIPHIKKA Ha
MHCTPYMEHTA MUJIM KOraTO CMEHSTE aKCECOapuTe My.

° YBepeTe C€C, 4C OKOJIHUTEC HOCAT YCTOﬁqHBH Ha yaap
3alllMTHHU OYMJIa U MacCKa 3a JIUIEC.

* [lpu pasuenBane HNUTH(GOBBYHUSAT JUCK MOXKE J1a
IIPUYMHU TEKKYU HapaHsABaHUS WIA CMbBPT.

» ExenHeBHO M3MepBaiiTe 000pOTUTE HA ANCKA C
TaXOMETBP, 3a J]a CE yBEPUTE, Y€ HE MPEBUIIABAT
MIOCOYEHUTE BBbPXY AUCKa cToiHOCTH 32 RPM.

* He usnonssaiite 1uCK, BbpXY KOWTO ca yKa3aHU
000pOTH, IO-MaJIKH OT HOMHHAJIHITE 000POTH Ha
ITHEeBMaTHYHATA HITali(MalInHa.

* VBepere ce, 4ye aOpasuBBT € 37PaBO 3aTErHAT KbM
nutaiida ¢ TOMOIITa Ha TIPEIOCTaBEHUTE HHCTPYMEHTH.
OnaHnuTe HE TPAOBA Ja UMAT TPallaBUHM U TyKHATHHH,
a 3aTATaIlUTe UM MMOBBPXHOCTH TPSAOBA Ja ca IIIOCKH.
[nuuaenuTe 1 pe3duTe UM He TPOBa Ja ca MOBPEICHU
WJIN U3HOCCHHU.
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VYBeperte ce, ue 00pabOTBAHUAT ACTAMI € 3IPaBO
3aXBaHaT.

OnacHOCTH OT NPUCTIOCO0IEHHETO

[Ipu cMsTHa HA IPUHAUICKHOCTUTE BUHATH U3KITIOYBANTE
MTOIaBaHETO Ha BH3/IyX, OCBOOOXKAaBaliTe MapKyda OT
BB3IYIIHOTO HANSTaHEe U pa3KadaifTe MalInHAaTa OT
cUcTeMaTa 3a MoJJaBaHe Ha BB3IYX.

W3non3BaiiTe caMo MpenopbuaHUTE TUIIOBE U Pa3MepH
T oBaly NOBbPXHOCTH.

He uznonsBaiite noBpeaeH, CiyKaH JUCK WIH TaKbB ,
KOHTO MOXe Jla € OWIJI M3ITyCKaH.

[TpaBUIHOTO MOHTHpPAHE HA JHUCKA € HEOOXOJUMO C Iel
MIpeI0TBPATsABAaHE HAa HApAHSIBAHUS, IPUUUHEHU OT
CuyIBaHEe Ha JUCKa.

He OBpxaiiTe OIOBUTE C METPUIHUTE pa3MepH Ha
pe3oure.

JuckbT TpsiOBa J1a MpuiIsira KbM HIMTHHIEa
0e3npensaTCTBEHO, 3a ]a He ce 3aTsra pu OTBEPCTHETO.
He u3nonsBaiite cTecHsABaIM BTYJIKH 32 MOHTUPAHE Ha
JIUCKOBE C I10-T'0JIEMU OTBEPCTUSL.

3a MOHTHpaHe Ha NITH(POBBYHHUS TUCK MOTAT J1a Ce
M3M0I3BAT caMo (UIaHIUTE, IPEJOCTABEHH C MAIlIMHATA.
[Ipu n3non3BaHe Ha TUIOCKH MIAWOH WIN APYTH
HPUCIIOCOOUTENHY EIIEMEHTH JJUCKBT MOXKE JIa ce
3aTer’e npekomMepHo. Bunaru cnaraiite npuTHcKal
KapTOHEH JIMCT MeXAy (piaHiuTe U NUTH(OBBYHUS JHCK.

AKO ca TOCTaBeHH HIKOJIKO (JIaHIH, MOIXOISIIH 38
Pa3IMYHU pa3sMepH U BUJOBE a0pa3vBH, BUHATU
MOHTHpPANTE MPABWIHHS/TIPABIITHUTE (IIaHer/GpraHIy 3a
M3II0NI3BaHUs abpas3uB.

IIpu MoHTHpaHe HA KyNHU, KOHYCH WU IIETNCEIH C
OTBEPTCTBUS C pe30H, KpasT Ha IIMHH/EIa He TpsOBa j1a
BIIM3a B KOHTAKT C IBHOTO Ha OTBEPTCTBUETO, ThI KaTo
TOBA IIIe HATOBapH abpasnBa.

3arersere IucKa BbpXY MIIHUHIECIA, 32 a H30eTHETEe
HETOBOTO IMagaHE l'IpI/I N3KJIHOYBAHC HA MallIiHATA.

[pean mmdoBane U3NpoOBaliTe AUCKA KATO TO ITyCHETE
3a KpaTKO Ha IbJIHU obopoTH. HenpemenHO
M3I0JI3BaliTe OrpaHUYaBalla nperpajaa (HarnpuMep
paboTere Ha paboTHa Maca), TIpeAIa3Bamia oT
eBEHTYaJIH! OTYYIIBALIM CE MapyeTa. AKO YCETHTE CHITHA
BHOpaIys, mpeycTaHoBeTe paboTa He3a0aBHO.

OnacHoctu npu padora

[lepconanbT, paboTel] ¢ MHCTPYMEHTA U U3BBPIIIBAILL
HEroBaTa MoJJIPHKKa, TpAOBa 1a Obe pu3ndecKk rogeH
3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TErI0TO U MOITHOCTTA Ha
WHCTPYMEHTA.

JpBKTe MHCTpyMEHTa NPaBHIIHO: OBbETE TOTOBH Jia
pearupare Ha HOpMaJIHU WIX BHE3aIHU ABWKCHUS — U
JIBETE BU pblie TPsiOBa Jia ca CBOOOHH.

MoskeTe Ja ce IopexeTe WM U3rOpUTe, ako BIe3eTe B
KOHTAKT ChC IIPUCIIOCOOJICHUETO, OTCKaYaIlll HCKPH HITH
paboTHaTa MOBBPXHOCT. M304TBaiiTe KOHTAKT M HOCETE
3aIUTHA eKUIIMPOBKA, HAIIPUMEDP PBKABUIIM, IPECTHIKA
U Kacka.

» M30srBaiiTe MpUTHCKaHE, KOTATO PEXKETE C JFCKA.

Kpaunmara Ha 0OpaboTBaHus peaMeT TPsAOBa Jia ce
HOAIpAT ¥ OT JBETe CTPAaHM HA JMHUATA Ha psA3aHe, 3a 1a
HE Ce 3aKJICIIN TUCKBT. AKO TUCKBT CE 3aKIICIIH,
OTIIyCHETE phYKara 3a padoTa U Cliejl TOBa 0CBOOOIeTe
qucka. [Ipean na npoaskuTe paboTa, mpoBepeTe
HEBPEAMMOCTTA Ha JIMCKA U HErOBOTO 3aKPEIBAHE.

He m3nomn3Baiite pexent Tuck 3a numdoBaHe .

Vckpure npu nuiaiiane Morar fa Bb3IUIAMEHST
JIPEXUTE U J1a IPUUUHAT CEPUO3HU U3TAPSHUS.
Buaumagaiite BbpXy ApexuTe BU Jia HE MOMaHAT UCKPH.
Hocete TpyaHo3ananumo 00JeKII0 U APBKTE HAOIU30
Koda c Boza.

[Ipn u3non3BaHe HA IIACTMACOBH U IPYTH
HETIPOBOJMMH MaTEPHANIN ChIECTBYBA PUCK OT
€JIEKTPOCTATUYEH Pa3psil.

OnacHocTH oT MOBTAPAIIH C€ NBHKCHUSA

» Koraro n3nosssa eneKTpOMHCTPYMEHT, 3a 13 U3BbPIIBA

TPyZl0Ba AEHHOCT, OMEPATOPBT MOXKE Aa M3MNTA
JuckoM(opT B ANaHUTE, PBLIETE, pAMEHETE, BpaTa
JPYTH 9acTH Ha TSUIOTO.

3aemMeTe ynoOHa MO3UIHS, CTHITWIN CTA0MITHO U
n30sTBaliKK HEYIOOCH TN HeOaJIaHCUPAH CTOCK.
IIpomsiHaTa Ha cTOEXKA O BpeMe Ha MPOABIKUTCITHH
3a1a4y MOXe 14 [IOMOTHE 3a u30srsade Ha
JqckomdopTa u ymopara.

He urnopupaiite cuMnTOMM KaTO MOCTOSHEH UJTU
MOBTAPSIIL ce AUCKOMPOPT, O0JIKA, TYITEHE,
M3TpbIIBaHE, BKOYAHEHOCT, U3rapsilo yCellaHe Win
cxBaiane. [Ipekparere paborara ¢ HHCTpyMEHTa,
yBeIOMETEe pabOTOIATENsI CH B C€ KOHCYITHPANTE C
neKap.

PuckoBe oT HIyM H BUOpanuu

* Bucokute HUBa Ha ImyM MOXKC aa JoBCaaT 10 TpaﬁHa

3ary0a Ha CIIyX W JIpyrd poOIeMH KaTo IIyM B YILIUTE.
W3non3BaiiTe 3allUTHU CPEACTBA 3a CIyXa CHIIACHO
npenopbKuTe Ha Bamms padoronaren mim
pasnopenduTe, CBbpP3aHU ChC 3/[PABETO U OE30M1aCHOCTTA
Ha pabOTHOTO MSCTO.

W3znaranero Ha BUOpanus MoXe Ja JOBEIE 0
MHBAJIMAM3HUPAIIO YBPEXKIaHE HA HEPBUTE U
KpbBOCHA0AIBaHETO KbM JJIaHUTE U phiiere. Hocete
TOILIN JPEXU U Ma3eTe pPbleTe CH TOIUIM U CyXU. AKO ce
TMIOSIBM BKOYAHEHOCT, U3TPBIIBaHe, 00JIKa WIN
noGessiBaHe Ha KOXKaTa, CripeTe yrnorpedara Ha
MHCTPYMEHTA, yBeJoMeTe paboToaaTels 1 U ce
KOHCYJITUPANTE C JIeKap.

JlpmKTe HHCTPYMEHTA C JICK, HO CUTYPCH 3aXBar,
3aI[0TO PUCKBT OT BHOPAIMs OOMKHOBEHO € IO-CHJICH,
KOraTo cuijiaTa Ha 3axBaTa e ro-rojsima. Korato e
BB3MOKHO, TOAIbPKANTE TEIIIOTO HA HHCTPYMCHTA C
OamaHchop.

3a 1a HAMaMTe HEeHY)KHHUTE OBUIICHHS HAa HUBATa Ha
IIyM 1 BUOpaIuu:

Excrnoarupaiite u nogabpKaiTe UHCTPYMEHTA U
u30upaiiTe, MOAIbPKAUTE U IOJMCHINUTE aKCECOAPHUTE U
KOHCYMaTHBHUTE CHITIACHO MHCTPYKIMUTE 32 yIIOTpeoa;
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W3nonszBaiite MmaTepuany, NOrIbLIALLN IIYMa, 32 1a HE
\"3BBHAT\" 00pabOTBaAHUTE JETANIH.

OnacHocTd HA paGOTHOTO MSICTO

[Toaxmp3Bane/mpenbBaHe/maIaHe ca OCHOBHHUTE
MIPUYMHHY 32 CEPUO3HN HAPAHSIBAHUS NI CMBPT.
Buumagaiite 3a 1bJIBI MapKy4, OCTaBEH Ha
TMEeNIeX0/HaTa 30Ha UK B paOOTHATa 30Ha.

W30sirBaiiTe BAMIIBAHETO HA MTPAX WM M3MAPEHUS HITH
OGopaBeHETO C OTIIOMKH OT pabOTHHS TPOLIEC, KOUTO
MOXeE J1a JIOBEJIaT /10 yBpPEKAaHe Ha 3/paBeTo (Hamp.
paK, poaMIIHY Ae(DEKTH, acTMa W/UIHN AEPMATHT).
W30srBajiTe BANIIBAHETO HA TIPaX U U3IOJI3BAKTE MacKa,
npeJasBalia AMIaHeTo, KOraTo paboTUTe ¢ MaTepUalH,
KOWTO OTHEIAT YaCTULM, KOUTO C€ HOCHT 10 BB3IyXa.

Hsikon mpaxoBe ch3/1a7icHU B pe3yaTaT Ha MOJIUpaHe,
psi3aHe, TOYeHe, MPOOMBAHE C MAIIMHA U JIPYTH
CTPOUTENHHU AEHHOCTH ChABPKAT XMMUKAIHU, KOUTO ca
no3HaTH B mara KaandopHus kaTo MpUYNHUTENN HA paKk
1 Ie(eKTH 10 POXKIACHUE U MOTarT Jia HaHecaT U JIPyTh
penpoayKTHBHY Bpeau. Hakon npuMepn 3a TakuBa
XMMHKAJIH ca:

e OnoBo 1 60M HA 0JIOBHA OCHOBA

e Tyxiu ¥ HUMEHT OT KPUCTAJICH CHITUIINEB THOKCH/]
U JIpyTH 3UJaPCKH TPOTYKTH

* ApceH u XpOM OT XUMHUYECKH 00paboTeHa ryma

Puckosete 3a Bac ot n3naranero Ha nogo0HU
BB3/ICHCTBUS 3aBUCST OT TOBA, KOJKO YECTO U3BBPILBATE
pabora oT TO3u BHJ. 3a J1a HAMAJIMTE U3JIaraHeTo Ha TE3U
XMMHKAIM: padoTeTe B 100pe IPOBETPSBAHO
TIOMEIICHHE U ¢ 0100peHa 3alllUTHA SKHITUPOBKA KaTo
3aIUTHH MAaCKH IIPOTHB IIPaX, KOUTO ca CHELHATHO
n3paboTeHu 1a GUATPUPAT MUKPOCKOTIITYHH YaCTHIIH.

[Tpu pabora B Hero3HaTa 0OCTAHOBKA MOIXOXKAANTE C
BHHMaHHe. B3MOXXHO € J1a ChIIIECTBYBAT CKPUTH
PHCKOBE, KaTo Hamp. eICKTPONPOBOIN UITH APYTH
00I1IECTBEHH MPEXKH.

[To mpuHIIMT M30yXNMMBU aTMocdepH MoraT 1a ObaaT
MIPUYMHEHH OT Ipax WK UM B PE3YJITAaT OT MOJIHPAHE
i ttrdosane. M3mon3Baiite cucreMa 3a
IpaxoyJjaBAHC UM OTCTpaHABAHC Ha Ipaxa, KOATO €
MOJIXO/ISIIIA 33 MaTepHraia, KOWTo ce 00padoTBa.

To3u HUHCTPYMCHT HC € IIPCAHA3HAYCH 3a yHOTpC6a BbBB
B3pHBOOIIACHA OKOJIHA Cpela U HE € U30JIMpaH MMPOTUB
KOHTAKT C €JICKTPUICCKN U3TOYHHUIIN.

Ynorpeba

UucmanupaHe / paboma

Bx.
1.

102

¢urypa 1.

Bunaru npoBepsiBaiiTe 1ajiy MallMHaTa € U3KJI0YeHa
OT eJIeKTpUYecKaTa Mpexa, 3a J1a MPeI0TBPaTHTE
CIIy4yailHO 3a/ieficTBaHe.

[IpukpenBaiite akcecoapure KbM HHCTPYMEHTA

npaBuiIHO. V3non3BaiiTe 6JOKHpOBKa 32 mHUHAENa (A)
3a MOMOIII IIPH ITOMSIHA Ha aKCECOapUTE.

3a 1a KopUTHpaTe MO3HUIUATA HA TIPEANA3UTENs 3a
JIMCKa, U3IbPIIAlTe 3aKITI0YBAIINS MeXaHU3bM (B).
Korato npennazurensT Ha AUCKa € B MOAXO/ASIIA
TIO3UIIHS, CE YBEPETE, Ue 3aKTI0UBAIIUAT MEXaHU3bM
OJI0KMpa Mpe/ITa3uTess 3a AUCKa 10 CUTYPEH HauuH.

Ocurypere IpUTOK HA YUCT U CyX BB3JyX KbM
YCTPOHCTBOTO.

Kopurupaiite perynaropa Ha Bb3AyLIHOTO HaJsATaHE,
Taka 4e aa orpassisa 6,3 bar / 90 PSIG Ha
HHCTPYMEHTA.

W3non3BaiiTe cMa304uHO CPEACTBO 33 Bb31yXOBOJHU C
Mmaciio SAE Nel0, nacrpoeno na otaens ase (2) Kanku
Ha MUHYTA.

3a ma crapTHpare MallnHaTa, OTKIIOYETe U HATHCHETE

npeanasaus JocT (C). OcBoOoeTe mpema3Hus JOCT
3a CIMpaHe.

UHcmpykuyuu 3a noddpbiKKa

+ CuenBaiiTe eKOJOTMYHHTE Pa3Nopeadn Ha

CbOTBETHATA AbpPiKaBa 3a 0e3omacHaTa yHOTpeﬁa Hu
H3XBBPJIAHE HA BCHYKH YaCTH.

PaboTtute mo TeXHIUECKOTO 00CTy)KBaHE M PEMOHTa
TpsiOBa /1a ce M3BBPIIBAT OT KBATHU(HUIIMPAH IEPCOHA C
M3I0JI3BaHE CaMO Ha OPUTHUHAIHH PE3ePBHU YaCTH.
CBBpKeTe ce C MPOU3BOAUTENS WU C HAl-OJIM3KUS
ounmaeH ThproBcKU MpeJICTaBUTEN 3a ChBETHU 32
TEXHHYECKO 00CITy)KBaHE HJIM aKO CE HYKJAeTe OT
pe3epBHH YaCTH.

Bunaru npoBepsiBaiiTe qamu MalIMHATA € U3KITF0UEHA OT
eJIEKTpHYEeCcKaTa Mpexka, 3a J1a IPEIOTBPATHTE CITyJaifHO
3aJiclicTBaHe.

Pasrno6siBaiiTe ¥ mpoBepsiBaliTe MHCTPYMEHTa Ha BCEKU
3 mecena (500 gaca), ako TOH ce U3MOI3Ba BCEKU JICH.
[ToamensiiiTe BCHYKM TIOBPE/ICHH WIIM H3HOCEHU YacTH

[Ipeana3HusT BUHT TPIOBA [a Ce MOAMEHH, KOraTo ce
MOBPE/IH, ¥ BbB BCHUKHU CIyYau Jia Ce MOJMEHH [IPU
TEXHUYIECKOTO 00cmy>kBaHe (Ha Bceku 500 gaca).

3a #a cBefeTe 10 MUHUMYM BPEMETO, B KOETO
WHCTPYMEHTHT HE € B ynoTpeOa, BU IpernopbuBame
CJIC/IHUSI KOMIUIEKT 32 TEXHHYECKO 00CITy)KBaHe:
KommuiekT 3a HacTpoiika

U3xebprsiHe

1.

V3XBBPIITHETO HA HACTOSIIOTO 00OpyABaHE TPSOBa 1a
Ce U3BBPLIBA B CHOTBETCTBHUE ChC 3aKOHOAATEIICTBOTO
Ha ChOTBETHATA AbP)KaBa.

Benuky noBpeieHH, CUITHO U3HOCEHU WIIH HEMTPABUIIHO
¢ynkuonupaiy ycrpoiicrsa TPSIBBA JIA CE
MN3BEXIAT OT EKCITJIOATALA.
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NMone3Ha nHdpopmauuns

CmpaHuua c uHghopmauyus, cebp3aHa Cc
6e3onacHocmma

CrpaHuUITE C TAaHHUTE, CBBP3aHU C OC30MMACHOCTTA,
OIMICBAT XUMHYCCKUTE POXYKTH, TiponaBanu ot Chicago
Pneumatic.

Mouts1, KOHCYITHpPATE ce ¢ yeOcTpanuara Ha Chicago
Pneumatic 3a gombiaauTeHA HHGOPMAIHS r.cp.com/sds.

lMpou3xod Ha npodykma

Japan

Aemopcko npaeo

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Benuku npaBa 3amazenu. 3a0paHsaBa ce BCAKO HEpa3pemeHo
M3I0JI3BaHE WM KOTIMPAHE Ha ChBPKAHNETO WM YacT OT
Hero. ToBa ce OTHACS B YaCTHOCT 3a ThPTOBCKU MapKH,
Ha3BaHUs HA MOJIeJIa, HOMepa Ha YaCTH U YEPTEKH.
W3nomnsBaiiTe caMo OpUrMHAIHU pe3epBHU yacTu. IloBpeau
WM HEU3IPAaBHOCTHU BCIIEACTBUE HA YIOTpeba Ha
HEOPUTHHAJIHU YacTH HE CE MIOKPUBAT OT rapaHLusITa HiIH
OTrOBOPHOCTTA 32 BPEJIY, IPUUUHEHH OT MPOYKTa.

Tehnicki podaci

Podaci o alatu

Slobodna Navoj Tezina  Tezina
brzina  osovine (kg) (Ib)

(okr/min)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maksimalni radni tlak
6.3 bar / 90 psig

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, izjavljujemo pod
vlastitom odgovornos$cu da je proizvod (naziv, tip i serijski
broj, vidi naslovnu stranu) u skladu sa sljede¢com(im) direk-
tivom(ama):

2006/42/EC (17/05/2006)

Primijenjene uskladene norme:
EN 11148-7:2012

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020

Pascal ROUSSY

Potpis izdavatelja

—ef—

Buka i vibracije

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Razina zvu¢nog 89 89
tlaka (db(A))

Vibracije (m/s?) 5.9 59
Nesigurnost vi- 2.9 2.9
bracija

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedina¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, ne mozemo
se smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih
vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izla-
ganje u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad
kojim nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce oste¢enje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pri¢vrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroéiti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAIJTE KORISNIKU
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A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili
teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih za-

konskih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i
odrZavanju.

Izjava o uporabi

Samo za profesionalnu uporabu.

Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i

servisiranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u
industrijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za uklanjanje materijala prim-
jenom abraziva. Nije dopustena druga uporaba.

Upute specificne za proizvod

Opc¢a radna sigurnost

Prije pocetka rada

1.

2.

3.
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Provjera slobodne brzine

* Brzina izmjerena pri tlaku od 6,3 bara/90 PSIG ne
smije prekoraciti procijenjenu brzinu oznacenu na
brusilici.

» Uklonite brusnu plocu i vanjsku prirubnicu prije
provjere slobodne brzine.

* Dnevno obavljajte provjere slobodne brzine, a
posebno nakon dugog razdoblja izvan uporabe.

» Pazite da oznaka o brzini bude ¢itljiva na alatu.
* Vratite alat radi popravka kada je na previsokoj
brzini.
Provjera Stitnika ploce

» Uvijek upotrebljavajte preporuceni Stitnik ploce i
pobrinite se da ne bude ostecen.

» Nikada ne upotrebljavajte brusilicu bez Stitnika
ploce.

« Stavite Stitnik ploc¢e izmedu sebe i brusne ploce.
* Provjerite je li $titnik ploce pravilno obezbjeden.
Provjera okidaca

e Uyjerite se da okidac radi ispravno.

» Zamijenite okida¢ ako ne radi ispravno.

+ Nikada ne uklanjajte okidac niti ga blokirajte
trakom.

4. Provjera maksimalne brzine

 Pazite da navedena maksimalna brzina brusne ploce

jednaka toj brzini.

5. Provjera brusne ploe

* Pazite da brusna ploca ne bude napuknuta ili
oStecena na bilo koji nacin.

» Uvjerite se da brusna ploca ima ispravne veli¢ine
rupa i mora biti ispravno postavljena na vreteno da
sprijeCite neuravnotezZene vibracije.

* Odmabh uklonite i zamijenite oSte¢ene brusne ploce.

* Ne upotrebljavajte ispustene ili oste¢ene ploce jer
mogu izazvati teske ozljede.

6. Provjera prirubnice i ploce

» Uvijek odspojite opskrbu zrakom kada mijenjajte
prirubnicu ili plocu, ili kada namjestate alat.

 Pazite da kombinacije prirubnice i plo¢e budu u
skladu s nacionalnim propisima.

 Pazite da prirubnica bude ¢ista i neostecena.

* Pricvrstite prirubnicu primjenom preporu¢enog
priteznog momenta.

» Uvijek upotrebljavajte sigurnosni vijak. Kako bi se
izbjeglo pretezanje prilikom instaliranja nove brusne
ploce, sigurnosni vijak treba zategnuti samo rukama.

* Probno pokrenite brusilicu u zasti¢enom podrucju
nakon sastavljanja ploce.

» Upvjerite se da brusilica radi ispravno.

7. Osobna zastitna oprema

Pobrinite se da operateri koriste:
« Stitnike za o¢i, naocale ili vizir
« Stitnike za usi
» Rukavice
« Celi¢ne cipele sa zaititom prstiju
 Zastitnu odjecu, npr. koznu pregacu.
» Kacigu (za teze uvjete rada)

* Nemojte koristiti labavo visecu odjeéu, kosu i nakit
(opasnost od zaglavljivanja).

8. Podrugje rada

Pazite da u podru¢ju rada ne bude drugih osoba tako da
se nitko ne moze ozlijediti.

» Osobe u blizini moraju nositi stitnike za usi i oci.

» Pobrinite se da postoji dovoljna ventilacija i uklan-
janje prasine u objektima.

 Pobrinite se da je dostupan stalak ili mjesto za sig-
urno stavljanje alata.

+ Radite unutar zatvorenog podrucja, po moguénosti
sa zaStitnim zidovima. Postoji opasnost od izbaci-
vanja slomljenih diskova.

© Chicago Pneumatic - 6159929470



Angle Grinder

Safety Information

Za vrijeme rada

Prekinite uporabu alata ako se za vrijeme uporabe pojave
nenormalna buka i vibracije.

Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.

Nakon zavrsetka rada

A POZOR Vrijeme zaustavljanja moZe biti dulje od 5
sekundi.

» Pazite da iskljucite alat i da ga potpuno zaustavite
prije polaganja.

» Vrijeme zaustavljanja zavisi od rabljene brusne
ploce.

Pozorno odlozite stroj tako da ne postoji opasnost da se stroj
sam pokrene.

Opce sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenos-
nim pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na
https://global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273.
U slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI stan-
darda, kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju
» Zrak pod tlakom moze prouzro€iti teske ozljede.

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

* Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

» Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucei
oSteceni ili labavi.

* Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu.
Vidi upute za pravilno postavljanje.

» Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

* Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka od 6,3
bara/90 psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plo¢ici
alata.

Uporaba §titnika brusne ploce
» Uvijek upotrijebite preporuceni Stitnik da smanjite rizik
od ozljeda uzrokovanih odlomljenim dijelovima brusne
ploce.
» Ako je stitnik pretrpio lomljenje brusne ploce, nemojte
ga dalje upotrebljavati. Mozda je ostecen.
» Postavite stitnik izmedu brusne ploce i rukovatelja.

» Upotrijebite pregrade da zastitite druge osobe od fragme-
nata brusne ploce i iskrenja.

Opasnosti od zahvac¢anja pokretnim dijelovima

* Drzite se daleko od okretnog pogonskog vratila i
abraziva. Okretanje se moze nastaviti i nekoliko sekundi
nakon otpustanja regulatora. Nemojte odlagati alat na
pod dok okretanje ne prestane.

* Moze do¢i do gusenja, Cupanja kose i/ili porezotina ako
ne drzite labavu odjecu, rukavice, nakit, ogrlice 1 kosu
podalje od alata i njegovih prikljucaka.

Opasnosti od projektila

* Ako zakaze pribor ili brusna ploca ili ako zakaze radni
komad, mogu nastati projektili velike brzine. Iskre pri
bruSenju pa ¢ak i sitni projektili mogu ozlijediti o€i i
uzrokovati sljepocu.

» Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor
na alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i 1 lice otporne na udarce.

+ Ako se brusna ploca rasprsne, moze uzrokovati vrlo
teske ozljede ili smrt.

» Svakodnevno mjerite tahometrom brzinu pneumatske
brusilice da biste se uvjerili da ona ne prelazi broj okr/
min naveden na brusnoj plo¢i.

+ Nikada ne upotrebljavajte brusnu plocu s brzinom man-
jom od brzine pneumatske brusilice.

» Osigurajte da brusna ploca bude dobro pri¢vr§éena na
brusilicu primjenom isporucenih alata. Prirubnice ne
smiju imati bruseve i napuknuc¢a i moraju imati plosnatu
pri¢vrsnu povrsinu. Osovine i navoji osovina ne smiju
biti osteceni ili istroSeni.

» Pazite da radni komad bude dobro pricvrscen.

Opasnosti od pribora

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego Sto zamijenite
pribor.

» Upotrebljavajte samo preporucene veli¢ine i vrste
abraziva.

« Nemojte upotrebljavati okrhnute ili naprsnute brusne
ploce ili ploce koje su mozda bile ispustene.

* Pravilna montaza brusne ploce neophodna je da se spri-
jece ozljede zbog napuknuca brusnih ploca.

* Izbjegavajte neuskladenost izmedu UNC-a i metrickih
navoja.

* Brusne plo¢e moraju slobodno nalijegati na vratilo da se
sprijeci naprezanje u otvoru. Nemojte upotrebljavati
adaptere za namjestanje brusnih ploca s velikim
otvorom.

» Za montazu brusne ploce upotrijebite isklju¢ivo prirub-
nice koje se isporucuju s brusilicom. Ravne podloske ili
drugi adapteri mogu prenapregnuti brusnu plocu. Uvijek
upotrebljavajte diskove od teskog upijajuceg papira
izmedu prirubnica i brusne ploce.
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Ako je isporuceno nekoliko prirubnica koje odgovaraju
razli¢itim veli¢inama i vrstama brusnih ploca, uvijek
postavite odgovarajuée prirubnice za brusnu plocu koja
se upotrebljava.

Kada postavljate sferi¢ne, stozaste ili prikljuéne ploce s
navojnim rupama, kraj osovine ne smije do¢i u kontakt s
dnom rupe zato Sto ¢e napregnuti brusnu plocu.

Zategnite plocu na vratilo da sprijeCite odvrtanje pri
uklju¢ivanju pneumatske brusilice.

Prije brusenja provjerite brusnu plocu tako da alat krace
vrijeme radi pri punim okretajima. Obavezno upotri-
jebite pregradu (npr. ispod teskog radnog stola) kako
biste zaustavili moguce odlomljene dijelove brusne
ploc¢e. Ako su vibracije prejake, odmah zaustavite alat.

Opasnosti pri radu

Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizi¢ki podnijeti veli¢inu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat:Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremn-
ima.

Mozete dobiti posjekotine ili opekline ako dodete u kon-
takt s priborom, iskrama pri brusenju ili radnom povrsi-
nom. Izbjegavajte kontakt i nosite zastitnu opremu poput
rukavica, pregace i kacige.

Izbjegavajte zaglavljivanje ploce pri rezanju. Poduprite
izradak s obje strane crte rezanja da sprijeCite ukljestenje
ploce u rezu. Ako dode do ukljestenja, otpustite regulator
i polako oslobodite reznu plocu. Prije nastavka rada
provjerite je li ploca neostecena i pravilno u¢vrséena.

Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za bo¢no brusenje.

Iskre pri bruSenju mogu zapaliti odjecu i izazvati teske
opekline. Sprijecite da iskre dodu na odjeéu. Nosite va-
trostalnu odjecu i drzite kanticu s vodom u blizini.

Postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja ako se
upotrebljava na plasti¢nim ili drugim neprovodljivim
materijalima.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti
u okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u
rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i
izbjegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su
van ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja
dugotrajnih zadataka moze pomoc¢i izbjegavanju osjecaja
neugode i umora.

Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuée neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osje¢aja pecenja ili krutosti. U tom
slucaju prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijecnika.

Opasnosti od buke i vibracija

.
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Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Izlaganje vibracijama moze dovesti do oste¢ivanja zi-
vaca i sprjeCavanja dotoka krvi do Saka i ruka. Nosite
toplu odjecu i Cuvajte ruke toplima i suhima. Ako se po-
javi ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijecnika.

Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opas-
nost od vibracija u pravilu veca ako je sila prihvata veca.
Kada je to moguée poduprite tezinu alata podupiracem.

Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke i vi-
bracija:

Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite, odrzavajte
i mijenjajte pribor i potro$ni materijal u skladu s ovim
uputama za uporabu.

Upotrebljavajte prigu$ni materijal da sprijecite zvonjavu
radnih komada.

Opasnosti na radnom mjestu

+ Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda

ili smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na
prolaznoj ili radnoj povrsini.

Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

Neke prasine koje nastaju brusenjem brusnim papirom,
rezanjem, brusenjem, buSenjem ili drugim proizvodnim
aktivnostima sadrze kemikalije koje su u drzavi Kali-
forniji poznate kao izazivaci raka i urodenih mana ili
Stetno djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih
kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

 Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zi-
darski proizvodi

* Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o nacinu na
koji obavljate ovu vrstu posla. Da smanjite svoju
izloZenost ovim kemikalijama: Radite u dobro provjetra-
vanim podrué¢jima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao $to su maske za zastitu od prasine koje su
posebno projektirane da filtriraju mikroskopske cestice.

U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Mogu postojati
skrivene opasnosti kao $to su elektri¢na energija ili druge
instalacije.

Potencijalno eksplozivne sredine mogu nastati zbog
prasine i para koje se stvaraju kod finog brusenja brus-
nim papirom ili brusenja. Uvijek koristite sustave za uk-
lanjanje ili smanjenje prasine koji su prikladni za obradi-
vani materijal.

Ovaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno ek-

splozivnim atmosferama i nije izoliran u slu¢aju kon-
takta s elektricnom strujom.
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Uporaba

Ugradnja / Rukovanje
Pogledajte sliku 1.

1. Uvijek se uvjerite da je stroj iskljucen iz izvora napa-
janja kako biste izbjegli nezeljeno ukljucivanje.

2. Pravilno postavite dodatke za stroj. Za zamjenu pribora
koristite gumb za blokadu vretena (A).

3. Kako biste podesili polozaj stitnika ploce, povucite za-
porni mehanizam (B) nagore. Kada je stitinik ploce u
odgovarajuc¢em polozaju, provjerite da li zapor dobro
pri¢vrscuje stitnik ploce.

Spojite uredaj na Cist i suh dovod zraka.

5. Podesite regulator tlaka zraka tako da na alatu bude 6,3
bara/90 PSIG.

6. Uporabite podmazivac zratnog voda s uljem SAE #10,
podesen na dvije (2) kapljice u minuti.

7. Za pokretanje stroja, otkljucajte i pritisnite sigurnosnu
polugu (C). Za zaustavljanje otpustite sigurnosnu
polugu.

Upute za odrZavanje

* Pridrzavajte se lokalnih ekolos$kih propisa u drzavi
za sigurno rukovanje i zbrinjavanje svih dijelova.

» Odrzavanje i popravak mora izvesti kvalificirano osoblje
koriste¢i samo originalne pricuvne dijelove. Kontaktira-
jte s proizvodacem ili najblizim ovlastenim trgovcem
kako ako vam treba savjet, tehnicka podrska ili zamjen-
ski dijelovi.

» Uvijek se uvjerite da je stroj iskljucen iz izvora napa-
janja kako biste izbjegli nezeljeno ukljucivanje.

» Rastavite i pregledajte alat svaka 3 mjeseca (500 sati)

ako ga koristite svakodnevno. Zamijenite oSte¢ene ili
istrosene dijelove.

 Sigurnosni vijak treba zamijeniti kada se osteti, a
svakako ga treba zamijeniti tijekom radova odrzavanja
(svakih 500 sati).

» Kako biste vrijeme zastoja skratili na najmanju mogucéu
mjeru, preporucuje se sljedeci servisni komplet: Kom-
plet za podesavanje

Zbrinjavanje
1. Zbrinjavanje ove opreme treba izvrsiti sukladno zakon-
odavstvu u odgovarajucoj drzavi.

2. Sve ostecene, jako istrosene i uredaje koji ne funkcioni-
raju pravilno TREBA POVUCI 1Z UPORABE.

Korisne informacije

Sigurnosno-tehnicki list

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje
prodaje Chicago Pneumatic.

Za vise informacija o tvrtki Chicago Pneumatic posjetite web
stranicu gr.cp.com/sds.

Zemlja podrijetla
Japan

Autorsko pravo

© Autorsko pravo 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.
LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Sva su prava pridrzana. Zabranjena je svaka neovlastena
uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela. To se
posebno odnosi na zastitne znakove, oznake modela, brojeve
dijelova i crteze. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove.
Jamstvo ili odgovornost za proizvod ne obuhvacaju bilo
kakva ostecenja ili kvarove izazvane uporabom neodobrenih
dijelova.

Tehnilised andmed

Tooriista andmed

Poorle- Spindli  Kaal (kg) Kaal

missage- keere (naela)
dus
tithikdigu
1 (p/min)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4
Max t66rohk
6.3 bar / 90 psig
Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, deklareerime
oma tdielikul vastutusel, et toode (nime, tiiiibi ja seerianum-
bri leiate esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:
2006/42/EC (17/05/2006)

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN 11148-7:2012

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet,
mille peab saatma:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY
Viljaandja allkiri

—ef—

Miira ja vibratsioon

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7
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Helirdhutase 89 89
(dB(A))

Vibratsioon (m/s?) 5.9 5.9
Vibratsiooni 2.9 2.9
madramatus

Deklareeritud vaartused on saadud kehtivate standardite jérgi
1abi viidud tiilibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud védrtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal mdddetud vairtused osutuda su-
uremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mojurite véartused ja riskitase erinevad, soltudes kasu-
taja toovotetest, toddeldavast detailist ja tookoha korraldus-
est, samuti mdjurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiilisilisest
seisundist.

Meie, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, ¢i vastuta
tagajargede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus todkoja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See todriist voib pohjustada ke ja késivarre vibratsioonisiin-
droomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi
juhised kitele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate,
kui kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php
ning valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vi-
bratsioonist tingitud haiguste varajasi siimptomeid. Selle
pohjal tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitak-
sid ennetada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiracmissioon on indikati-
ivne. Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemis-
siooni andmed peavad olema vilja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda
kemikaalide, sh pliiga, mis pohjustab California osariig-
ile teadolevatel andmetel véhki ja siinnidefekte voi
muud reproduktiivset kahju. Lisateabe saamiseks
kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Lugege liibi kéik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejédrgimine voib tuua
kaasa elektrilodgi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mirgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage
need kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult td6stuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on mdeldud abrasiivkettaid kasutades materjali
eemaldamiseks. Muud kasutusviisid on keelatud.

Tootespetsiifilised juhised
Uldine té6ohutus

Enne t66 alustamist
1. Tiihikdigu pddrlemissageduse kontrollimine

* 6,3 bar / 90 PSIG rdhu juures mdddetud poorlemis-
sagedus ei tohi olla suurem lihvmasinale mérgitud
nimipdorlemissagedusest.

» Eemaldage lihvimisketas ja viline ddrik enne
tithikdigu podrlemissageduse kontrollimist.

» Kontrollige tithikdigu podrlemissagedust iga pdev ja
eriti parast pikka seisuperioodi.

* Veenduge, et tooriistal toodud pdorlemissageduse
maérgis oleks loetav.

» Viige tooriist liigse podrlemissageduse korral re-
monti.

2. Kettakaitse kontrollimine

» Kasutage alati soovituslikku kettakaitset ja veen-
duge, et see ei oleks kahjustatud.

» Lihvmasinat ei tohi kasutada ilma kettakaitseta.

» Asetage kettakaitse enda ja lihvimisketta vahele.

» Kontrollige, kas kettakaitse on korralikult kinni.
3. Paistiku kontrollimine

* Veenduge, et padstik tootaks korralikult.

» Kui paéstik ei toota korralikult, vahetage see vilja.

+ Arge eemaldage kunagi piistikut ega fikseerige seda
kleeplindiga.

4. Max poodrlemissageduse kontrollimine

* Veenduge, et lihvimisketta maksimaalne podrlemis-
sagedus oleks lihvijale mérgitud sagedusest suurem
voi sellega vordne.

5. Lihvimisketta kontrollimine
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* Veenduge, et lihvimisketas ei oleks mdranenud ega
muul moel kahjustunud.

* Veenduge, et lihvimisketta ava oleks diges 14bimdo-
dus ja lihvimisketas oleks disbalansist pohjustatud
vibratsioonide véltimiseks digesti spindlile paigal-
datud.

» Kabhjustatud lihvimiskettad tuleb kohe eemaldada ja
vahetada.

+ Arge kasutage maha kukkunud ega kahjustatud ket-
taid, kuna need voivad pdhjustada tdsiseid vigastusi.

6. Adriku ja ketta kontrollimine

« Adsriku voi ketta vahetamisel voi tooriista reguleer-
imisel lahutage alati Shuvarustus.

* Veenduge, et ddriku ja ketta kombinatsioonid olek-
sid kooskdlas riiklike eeskirjadega.

* Veenduge, et ddrik oleks puhas ja kahjustusteta.
 Kinnitage dérik soovitatud pingutusmomendiga.

» Kasutage alati turvakruvi. Turvakruvi tuleb
pingutada ainult kédega, et viltida uue abrasiivi
paigaldamisel iilepingutamist.

 Pirast ketta kokkupanemist katsetage lihvija t606-
tamist kaitstud piirkonnas.

* Veenduge, et lihvija poorleks korralikult.
7. Isikukaitsevahendid

Veenduge, et kasutajad kasutaksid jargmisi isikukaitse-
vahendeid:

* silmakaitset, kaitseprille vi visiiri;
+ korvaklappe;
 kindaid;
* terasest varbakaitsega jalatseid;
* kaitserdivastust, nditeks nahkpdlle;
* kiivrit (raskemate t66de puhul).
» Viltige lohvakaid riideid, lahtiseid juukseid ja rippu-
vaid ehteid (seadmesse kinnijadmise oht).
8. Toopiirkond

Veenduge, et todpiirkonnas ei oleks teisi inimesi, et
keegi ei saaks vigastada.

» Lahedal asuvad isikud peavad kandma korvaklappe
ja kaitseprille.

» Veenduge, et valdustes oleks piisav ventilatsioon ja
tolmuérastus.

* Veenduge, et oleks alus voi koht, kuhu to06riist
ohutult asetada.

» Tootage isoleeritud piirkonnas, millel on vdimaluse
korral kaitseseinad. Esineb purunenud ketta lendu-
paiskumise oht.

Téo6tamise ajal

Lopetage tooriista kasutamine ebanormaalse tugeva miira voi
vibratsiooni aset leidmisel todtamise ajal.

Tooriista ega selle tarvikuid ei tohi timber teha.

Parast too Iopetamist

/\ HOIATUS Seiskumisaeg vaib olla pikem kui 5
sekundit.

» Veenduge enne tooriista mahapanemist, et see oleks
vilja lilitatud ja taielikult seiskunud.

» Seiskumisaeg oleneb kasutatavast abrasiivist.

Asetage to0Oriist ettevaatlikult maha, nii et tooriistal ei oleks
voimalik ise kéivituda.

Uldised ohutusjuhised

(i) Kaasaskantavate surudhutooriistade tiiendav
ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS,
saadaval jaotises Global Engineering Documents
saidil https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800
447 2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tthendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ning ithendusega seotud ohud
 Survestatud ohk voib pShjustada tosiseid vigastusi.

» Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati Shuvarustus kinni keer-
ata, vabastada voolik rohu alt ning ithendada t606riist
ohuvarustusest lahti.

+ Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud v&ivad pohjustada tdsiseid vigastusi.
Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vigas-
tatud.

+ Arge kasutage tooriista juures kiiriihendusega iihendus-
detaile. Vt juhiseid dige seadistamise kohta lisateabe
saamiseks.

e Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ihendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

* Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig voi tooriista
nimiplaadil toodud Shu survet.

Kettakaitse kasutamine

» Kasutage alati soovitatud kettakaitset, et vihendada pu-
runenud ketta osadest pdhjustatud vigastuste ohtu.

» Kui ketas on vastu kettakaitset purunenud, drge seda
kaitset enam kasutage. See voib olla vigastatud.

» Paigutage kettakaitse nii, et see jadb lihvketta ja totaja
vahele.

» Teiste inimeste kaitseks kettakildude ja lihvimisosakeste
eest kasutage variseina.

Takerdumisoht

* Hoidke eemale poorlevast spindlist ja lihvkettast. Pérast
valjaliilitamist jatkub poorlemine mone sekundi jooksul.
Arge pange tooriista kdest enne, kui pddrlemine on 15p-
penud.

» Kui todriistast ja tarvikutest ei hoita eemale lahtisi ri-
ideid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid voi
juukseid, voib tulemuseks olla [dimbumine, skalpeerim-
ine ja/voi rebenemine.
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Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Tarviku voi lihvketta voi toodeldava eseme rike voib
tekitada suure kiirusega lendavaid osakesi. Lihvimis-
sddemed ja isegi vdikesed lendavad osakesed voivad
pOhjustada silmavigastusi ja pimedaksjadmist.

Tooriistaga tootamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke alati
166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

Plahvatav lihvketas voib pohjustada tdsiseid vigastusi
vOi surma.

Maotke iga pdev tahhomeetriga surudhulihvija kiirust
veendumaks, et see pole suurem lihvkettale margitud
poorete arvust.

Arge kasutage lihvketast, mille lubatud kiirus on su-
rudhulihvija kiirusest vdiksem.

Veenduge, et abrasiiv on kaasasolevate tooriistadega
kindlalt lihvijale kinnitatud. Airikud peavad olema ilma
kidade ja moradeta ning olema tasaste kinnituspin-
dadega. Vollid ega vollikeermed ei tohi olla kahjustatud
ega kulunud.

Veenduge, et toddeldav ese on kindlalt kinnitatud.

Tarvikuga seotud ohud

110

Enne lisatarvikute vahetamist tuleb Shuvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rShu alt ning ithendada
toOriist 6huvarustusest lahti.

Kasutage iiksnes soovitatud moddu ja tiilibiga abrasiive.

Arge kasutage kihistunud vdi pragunenud kettaid voi
kettaid, mis voivad olla mahakukkunud.

Purunenud ketastest tingitud kehavigastuste valtimiseks
tuleb lihvketas nouetekohaselt paigaldada.

Viltige UNC ja meeterkeermete omavahelist mitteso-
bivust.

Avale pinge tekkimise véltimiseks peavad lihvkettad va-
balt spindlile sobima. Arge kasutage suurema avaga li-
hvketaste paigaldamiseks viahendavaid pukse.

Kasutage lihvketaste paigaldamiseks ainult lihvijaga
kaasasolevaid dérikuid. Lameseibid ja teised adapterid
voivad ketta lileméarase pinge alla seada. Kasutage
adrikute ja lihvketta vahel alati tugevaid paberkettaid.

Kui erinevate suuruste ja tiitipidega abrasiivide paigal-
damiseks on seadmega kaasa erinevad &darikud,
paigaldage alati kasutatava abrasiivi jaoks dige(d)
adrik(ud).

Keermestatud avadega paigalduskuplid, koonused voi
korgid ja volliots ei tohi puutuda kokku ava pohjaga,
kuna see seab abrasiivi pinge alla.

Pingutage ratast vollil, et véltida selle lahtitulemist su-
rudhulihvija véljaliilitamisel.

Testige enne lihvimist paigaldatud lihvketast lastes t60ri-
istal lithidalt tdisvoimsusel tootada. Kasutage kaitsepiiret
(niiteks laske tootada massiivse toolaua all), mis kaitseb
teid ketta voimaliku purunemise korral. Kui masin
tilemédaraselt vibreerib, 1dpetage kohe t66.

Kasutamisega seotud ohud

Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema
fuisiliselt voimelised késitsema tooriista suurust, kaalu
ja vdimsust.

Hoidke tooriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele litkumistele vastu tegutsema - olge valmis
kasutama molemat kétt.

Tarviku, lihvimissddemete voi todpinnaga kokkupuutu-
misel on oht endale sisse 15igata v3i pdletada saada.
Viltige kokkupuudet ning kandke kaitsevahendeid, nagu
kindaid, pdlle ja kiivrit.

Viltige ketta kinnikiilumist mahaldikamisel. Toetage
toodeldavat detaili mdlemal pool 16ikejoont, et viltida
ketta kinnikiilumist. Kinnikiilumisel vabastage liiliti ja
laske ketas vabaks. Enne jatkamist kontrollige, et ketas
ei ole vigastatud ja kinnitage nduetekohaselt.

Arge mitte kunagi kasutage mahaldikekettaid Arte li-
hvimiseks.

Lihvimissddemed voivad riided siitidata ja pdhjustada
raskeid pdletusi. Jélgige, et sidemed ei satuks riietele.
Kandke tulekindlat riietust ja hoidke ldheduses amber
veega.

Kasutamisel plastil ja muudel voolu mittejuhtivatel
materjalidel voib tekkida elektrostaatiline laeng.

Korduva liigutusega seotud ohud

Mootortodriistaga tooga seotud tegevuste teostamisel
vOib operaator kogeda kites, késivartes, dlgades, kaelas
ning teistes kehaosades ebamugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal v3ib asendi muut-
mine aidata véltida ebamugavustunnet ja vdsimust.

Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv vi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tu-
imus, pdletustunne voi kangus. Ldpetage tooriista kasu-
tamine, radkige oma téoandjaga ja pidage ndu arstiga.

Miira ja vibratsiooniga seotud ohud.

Vali heli vdib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi
teisi probleeme, niiteks korvade kumisemist. Kasutage
oma tddandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega
ettendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Kokkupuude vibratsiooniga voi pohjustada kite ja kési-
varte nérvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjustusi.
Kandke soojasid riideid ning hoidke oma kéed soojade ja
kuivadena. Kui tdheldate tuimust, surinat, valu voi naha
kahvatuks muutumist, 1opetage tdoriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja votke ithendust arstiga.

Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna
tugevalt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt
suurem. Voimaluse korral toetage tasakaalustaja abil
todriista raskust.

Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
vihendamine.

Kasutage ja hooldage tooriista ning valige, hooldage ja
vahetage tarvikuid ja kulumaterjale kooskdlas kdesoleva
kasutusjuhendiga.
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» Kasutage summutavaid materjale, et toddeldavad esemed
ei hakkaks \"tirisema\".

Tookohaga seotud ohud

+ Libisemine, komistamine v3i kukkumine on peamised
kehavigastuste v3i surma pdhjused. Pange tihele
kondimisalale vdi tdopinnale vedelema jédénud voolikut.

» Viltige tooprotsessi kaigus tekkiva tolmu voi suitsu sis-
sehingamist voi prahi késitsemist, kuna see voib olla ter-
vist kahjustav (pShjustades nt véhki, siinnidefekte, ast-
mat ja/voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekita-
vate materjalidega to6tamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

* Osa mootorseadmega lihvimisel, saagimisel, puurimisel
ja teiste ehitustoode kaigus tekkivat tolmu sisaldab
kemikaale, mis California osariigile teada olevatel and-
metel pohjustab vahki ja siinnidefekte voi muud repro-
duktiivset kahju. Moned selliste kemikaalide niited on:

* Pliipdhistes virvides sisalduv plii.

+ Kristalse rédni tellised ja tsement ning teised miitiri-
tistooted.

» Keemiliselt toddeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Teile nende kokkupuudete tulemusel osaks saava ohu su-
urus soltub sellest, kui sageli te sellist tiitipi t66d teete.
Nende kemikaalidega kokkupuudete vihendamiseks:
tootage hésti tuulutatud piirkonnas ning kandke t66-
tamisel heakskiidetud ohutusvarustust, nditeks tolmu-
maske, mis on moeldud spetsiaalselt mikroskoopiliste
osakeste vilja filtreerimiseks.

» Tegutsege tundmatus imbruskonnas ettevaatlikult. Ek-
sisteerida voivad varjatud ohud, nditeks elektri- ja muud
kommunikatsiooniliinid.

» Lihvimise tagajdrjel tekkiv tolm ja suits vdivad pShjus-
tada potentsiaalselt plahvatusohtlikke Shustikke. Kasu-
tage alati toodeldavate materjalidega sobivaid tolmuéras-
tus- vOi tolmu teket piiravaid siisteeme.

 See tooriist pole loodud potentsiaalselt plahvatusohtlikes

keskkondades kasutamiseks ning pole elektrivooluga
kokkupuutumise suhtes isoleeritud.

Kasutamine

Paigaldamine / td6tamine
Vtjoonist 1.

1. Juhusliku kdivitumise véltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

2. Kinnitage tarvikud korralikult tooriista kiilge. Kasutage
tarvikute vahetamisel spindli lukustust (A).

3. Kettakaitse asendi reguleerimiseks tommake sulgur (B)
iiles. Kui kettakaitse on sobivas asendis, veenduge, et
sulgur fikseeriks kettakaitse korralikult.

Uhendage seade puhta ja kuiva dhu allikaga.

5. Reguleerige dhusurve regulaatorit nii, et rohk tooriistas
oleks 6,3 bar / 90 PSIG.

6. Kasutage SAE #10 dliga dhutoru méardeseadist, mis on
reguleeritud kahele (2) tilgale minutis.

7. Masina kiivitamiseks vabastage lukustus ja vajutage
kaitsehooba (C). Peatamiseks vabastage kaitsehoob.

Paigaldusjuhised

» Kaoikide komponentide ohutu kiisitsemise ja utiliseer-
imise osas jirgige kohalikke keskkonnaeeskirju.

* Hooldus - ja remonditdid tohivad teha ainult kvalifitseer-
itud tdotajad, kasutades iiksnes originaalvaruosi. Kui va-
jate varuosi voi tehnilist nou, siis votke ithendust tootja
voi oma ldhima volitatud edasimtiiijaga.

 Juhusliku kédivitumise viltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

» Kui todriista kasutatakse igapaevaselt, votke tooriist lahti
ja kontrollige seda iga 3 kuu (500 t66tunni) moéddudes.
Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad

» Turvakruvi tuleb vélja vahetada, kui see on kahjustatud
ja kui see on hooldustoimingute raames (iga 500 tunni
jérel) vajalik.

+ Seisuaja minimeerimiseks on soovitatav kasutada
jargmist hoolduskomplekti: Héidlestuskomplekt

Kérvaldamine
1. Selle seadme korvaldamine peab toimuma kooskdlas
vastava riigi digusaktidega.

2. Koik kahjustatud, tugevalt kulunud vdi valesti tootavad
seadmed TULEB KASUTUSEST KORVALDADA.

Kasulik teave
Ohutuskaart

Ohutuskaardid kirjeldavad kaubamérgi Chicago Pneumatic
miitidavaid kemikaale.

Lisateabe saamiseks kiilastage kaubamérgi Chicago Pneu-
matic veebisaiti gr.cp.com/sds.

Péritolumaa

Japan

Autoridigus

© Autoridigus 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.
LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Koik digused kaitstud. Volitamata kasutamine voi sisu voi
selle osa kopeerimine on keelatud. See puudutab konkreetselt
just kaubamarke, mudelite nimetusi, detailide numbreid ja
jooniseid. Kasutage ainult heakskiidetud osi. Autoriseerimata
osade kasutamisest pohjustatud kahjustused voi torked pole
garantii v3i toote vastutuse poolt kaetud.
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Techniniai duomenys

Jrankio duomenys

Laisvo- Veleno Svoris Svoris

sios ei- sriegis  (kg) (svarais)
gos gre-
itis (aps./
min.)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maksimalus darbinis slégis
6.3 bar / 90 psig

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, vienas$aliskos
atsakomybés pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadin-
ima, tipinj ir serijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka
Sig (-as) Direktyva (-as):

2006/42/EC (17/05/2006)

Taikyti darnieji standartai:

EN 11148-7:2012

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Isdave¢jo parasas

—ef—

TriukSmas ir vibracija

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Garso slégio lygis 89 89
(dB(A))

Vibracijos (m/ 59 59
sek.?)

Vibracijy neapi- 2.9 2.9
bréztumas

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sg-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty
jrankiy reikSmémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos
rizikai vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés
gali buti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir zalos
rizika atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie
priklauso nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo
vietos bei eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, negalime
biti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy naudojimo vi-
etoje faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jvertinant rizika
darbo vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plas-
takos vibracijos sindroma. Plastakos ir rankos vibracijos
valdymo ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/
index.php, skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legisla-
tion“ (teisés aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuksmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos val-
stija zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg
zalg reprodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu

pateikiamus saugos ispéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZziiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

+ Jei nebejzitrimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.
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Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas $alinti medziagas naudojant §lifuojamajj
prieda. Naudojimas kitai paskirciai draudziamas.

Specialios gaminio instrukcijos
Bendroji darbo sauga

Pries pradedant darba
1. Laisvosios eigos patikra

 ISmatuotasis greitis, esant 6,3 bary / 90 PSIG slégiui
neturi virSyti ant §lifuotuvo nurodyto vardinio
greicio.

* Pries atlikdami laisvosios eigos patikra, nuimkite §li-
favimo diskg ir iSorinj flansg.

 Laisvosios eigos patikrg atlikite kasdien, ypac po
ilgo nenaudojimo laikotarpio.

» Isitikinkite, kad ant jrankio esanti stikiy daznio Zyma
yra iskaitoma.

« Jei jrankio stikiy daznis per didelis, atiduokite jj re-
montuoti.

2. Disko apsaugo patikra

 Naudokite tik rekomenduojamg disko apsaugg ir
uztikrinkite, kad jis nebiity paZeistas.

* Nickada nenaudokite §/lifuotuvo be disko apsaugo.

» Disko apsaugg jstatykite tarp saves ir $[lifavimo
disko.

* Patikrinkite, ar rato apsauga tinkamai pritvirtinta.
3. Paleidiklio patikra
« Isitikinkite, kad paleidiklis veikia tinkamai.
» Netinkamai veikiantj paleidiklj pakeiskite.
* Paleidiklio jokiu biidu nenuimkite, jo neuzfiksuokite
lipnia juosta.
4. Maksimalaus siikiy daznio patikra

« [sitikinkite, kad nurodytas maksimalus $lifavimo
disko stikiy daznis yra didesnis uz stkiy daznj, kuris
nurodytas ant $lifuotuvo, arba jam lygus.

5. Slifavimo disko patikra

« Isitikinkite, kad $lifavimo diskas nejskiles ar kitaip
nepazeistas.

* Isitikinkite, kad Slifavimo disko angy matmenys yra
tinkami ir diskas tinkamai prijungtas prie asies —
tada neatsiras nesubalansuotos vibracijos.

» Pazeistus Slifavimo diskus nedelsdami nuimkite ir
pakeiskite.

* Nenaudokite numesty ar apgadinty disky, kitaip jie
gali rimtai suzaloti.

6. Flanso ir disko patikra

» Keisdami flansg ar diska arba jrankj regulivodami
bitinai atjunkite oro tiekima.

+ Isitikinkite, kad flan$ o ir disko derinys atitinka na-
cionalines taisykles.

* Isitikinkite, kad flanSas yra §varus ir nepaZzeistas.

 FlanSus pritvirtinkite rekomenduojamu sukimo mo-
mentu.

* Visuomet naudokite apsauginj varztg. Norint
iSvengti per didelio jtempimo montuojant nauja
abrazyva, apsaugin] varzta reikia priverzti tik
rankomis.

» Sumontave diska, Slifuotuva iSbandykite apsaugotoje
vietoje.

« Isitikinkite, kad Slifuotuvas veikia tinkamai.
7. Asmeniné apsauginé jranga
Pasirtipinkite, kad operatoriai naudoty:
« akiy apsauga, apsauginius akinius ar antveidj;
* ausy apsauga;
* pirstines;
* batus su plienine baty priekio apsauga;
 apsauging aprangg, pavyzdziui, oding prijuoste;
 Salmga (dirbant pavojingesnius darbus);

» nedéveékite laisvai kabanciy riiby, pasiriipinkite, kad
nebiity palaidy plauky, juvelyriniy dirbiniy (gali bti
sugriebti).

8. Darbo vieta

Pasirtipinkite, kad darbo vietoje nebiity zmoniy ir nekilty
suzalojimo pavojus.
+ Salia esantys kiti zmonés privalo dévéti ausy ir akiy
apsauga.
 Uztikrinkite, kad patalpose biity pakankamai geras
védinimas ir dulkiy iStraukimas.

* Pasirtpinkite, kad biity jrengtas stovas arba tinkama
vieta jrankiui saugiai padeéti.

+ Dirbkite sandarioje vietoje, jei jmanoma — su ap-
sauginémis sienomis. Pazeistas diskas gali nuskrieti.
Darbo metu

Jei naudojant jrankj pasitaiko pernelyg didelis triuk§mas ir
vibracija, nebenaudokite jo.

Sis jrankis ir jo priedai negali biiti kei¢iamas jokiu bidu.

Pabaigus darba
A ISPEJIMAS Sustojimo laikas gali biiti ilgesnis nei 5
sekundés.

» Prie§ padédami jsitikinkite, kad jrankis iSjungtas ir
visiSkai sustojo.

» Sustojimo laikas priklauso nuo naudojamo
abrazyvo.

Atsargiai nuleiskite jrankj, kad jis negaléty pats pasileisti.
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Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie nesiojamus

orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS IRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Prie$ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj
kita asmenij.

Besiplaikstancios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy.

Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kama saranka zr. instrukcijose.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi
bti su fiksavimo kaisciais.

NevirSykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio
arba nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Disko gaubto naudojimas

.

Visuomet naudokités rekomenduotomis rato apsaugos
priemonémis, kad biity sumazintas pavojus susizeisti
sultizusiomis $lifavimo rato dalimis.

Jei apsaugos priemoné¢ islaiké rato lizima, daugiau ja
nebesinaudokite. Ji gali biiti sugadinta.

Apsaugos priemong statykite tarp Slifavimo rato ir opera-
toriaus.

Naudokités barjerais, kad apsaugotuméte kitus asmenis
nuo rato fragmenty ir Slifavimo kibirksc¢iy.

Isipainiojimo pavojai

°

Laikykités atokiai nuo besisukancio veleno ir abrazyvy.
Velenas gali dar keleta sekundziy suktis atpalaidavus
droselj. Nepadékite jrankio, kol jis nenustojo suktis.

Jei nelaikysite laisvy drabuziy, pir$tiniy, papuosaly ir
kaklo aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite
uzdusti ir (arba) patirti pléstiniy zaizdy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

114

Priedy gedimas, abrazyviniy daleliy ar ruo$inio gedimas
gali bti dideliu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo
priezastis. Slifavimo kibirkstys ir net smulkios lak-
stancios dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

ate jrankio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

Susproges slifavimo ratas gali labai smarkiai suZzeisti ar
uzmusti.

Kasdien matuokite pneumatinio §lifuotuvo apsukas
tachometru, kad jsitikintuméte, jog jos néra didesnés nei
apsukos per minut¢ (RPM), pazymétos ant slifavimo
rato.

Niekuomet nesinaudokite Slifavimo ratu, kurio leistinos
apsukos yra mazesnés, nei pneumatinio §lifuotuvo ap-
sukos.

Uztikrinkite, kad slifavimo priedas biity saugiai priverzti
prie slifuotuvo pateikiamais jrankiais. Flansai turi bti be
igrezy ir jskilimy, o suverziamas pavirsius turi bati ly-
gus. Sukliai ir sukliy sriegiai turi biiti neapgadinti ir
nenusidévéje.

Sekite, kad apdorojamoji detalé buity tvirtai uzfiksuota.

Rizika, susijusi su priedais

Visuomet i§junkite oro tiekima, iStustinkite zarng nuo
suspausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tickimo, kai
keiciate priedus.

Naudokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo abrazyvus.

Nevartokite apluizusiy ar jskilusiy raty arba raty, kurie
gal¢jo biti nukrite.

Biitina teisingai sumontuoti slifavimo rata, kad ne-
susizalotuméte sultizusiu ratu.

Venkite nesutapimy tarp UNC ir metriniy sriegiy.

Slifavimo ratai turi bati laisvai uzmauti ant veleno, kad
biity iSvengta jtampos angoje. Nesinaudokite siauri-
nan¢iomis jvorémis, norédami pritaikyti slifavimo rata
placioje skyl¢je.

Naudokite tik tuos flansus, kurie pristatomi kartu su $li-
fuotuvu ir yra skirti Slifavimo rato montavimui. Ploksti
tarpikliai ar kiti adapteriai gali pernelyg jtempti diska.
Visuomet dékite storo sugeriamojo popieriaus diskus
tarp jungiy ir Slifavimo disko.

Jei tickiama keletas flanSy, kad tikty jvairiy dydziy ir
tipy Slifavimo priedams, visada parinkite tinkamg flansg
(-us), pritaikyta (-us) naudojamam slifavimo priedui.

Jei montuojate dubenélio, kiigio formos ratus ar kistukus
su srieginémis angomis, suklio galas neturi liestis prie
angos apacios, nes tokiu atveju bus spaudziamas $lifav-
imo priedas.

Priverzkite ratg ant veleno, kad jis nenulékty i§jungus
pneumatinj Slifuotuva.

Pries slifuodami iSbandykite Slifavimo ratg trumpam
paleide jrankj visa eiga. Neuzmirskite naudotis barjerais
(tokiais, kaip sunkus darbastalis), kad jis sustabdyty
visas galincias sultizti detales. IS karto sustokite, jei vi-
bracija tampa didelé.

Su darbu susije¢ pavojai

Su jrankiu dirbantys ir jj prizitirintys darbuotojai turi fiz-
iSkai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tarj, svorj bei
galinguma.

Teisingai laikykite jrankj:biikite pasiruose neutralizuoti
Iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.
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Galite jsipjauti ar nusideginti, jei prisiliesite prie priedy,
Slifavimo kibirk$ciy ar darbo pavirSiaus. Venkite sglycio
ir dévékite tokias apsaugos priemones kaip pirStinés, pri-
juosté ir Salmas.

Sekite, kad pjovimo metu ratas neuzsikimsty.
Sutvirtinkite apdorojamaja detalg il| abiejy pjuvio pusiy,
kad ratas nejstrigty. Jei ratas visgi uzstrigo, atpalaid-
uokite droseling sklende ir i$[1laisvinkite ratg.
Patikrinkite, ar ratas néra suzalotas, ir gerai jj jtvirtinkite
pries tesdami darba.

Nieckuomet nenaudokite pjovimo rato kraStams $lifuoti.

Slifavimo metu susidaranios kibirkstys gali uzdegti
drabuzius ir sunkiai nudeginti. Pasirtipinkite, kad
kibirkstys neuzkristy ant drabuziy. Dévekite ugniai
atsparius drabuzius ir netoliese turékite kausa su vande-
niu.

Yra elektrostatinés iSkrovos grésmé, jei prictaisas naudo-
jamas ant plastiko ar kity nelaidziy medziagy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojii¢iy rankose, peciuose, kakle ar kitose
kiino dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei€iant kiino
padét;.

Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojancio nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités j gydytoja.

Triuk$mo ir vibracijos pavojai

Irankio keliamas didelis triuk§mas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teiseés aktai.

Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotaka. Dévékite Siltus drabuzius ir pasiriipinkite,
kad rankos biity Siltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima,
dilg¢iojima, skausma arba pabala oda, nustokite dirbti
irankiu, informuokite savo darbdavij ir kreipkités i gydy-
toja.

Lengvai tadiau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai. Jei
imanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami stabi-
lizatoriy.

Kad biity iSvengta nereikalingo triukSmo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo:

Naudokite ir prizitrékite jrankj, pasirinkite, prizitirékite
ir keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pagal Sias nau-
dojimo instrukcijas;

Naudokite garsa slopinancias medziagas, kad bty
iSvengta ruoSinio ,,cypimo*.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés

sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaiks§toma, arba darbo srityje.

Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali bliti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy istraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

Kai kuriose dulkése sukeltose slifavimo, pjovimo,
grezimo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zi-
noma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, igimtas
ydas arba kitg reprodukcing zalg. Kai kuriy Siy
chemikaly pavyzdziai:

 Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra §vinas

+ Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miiriniai
gaminiai

* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos

Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis at-
sizvelgiant ] tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami
sumazinti sgveika su §iais chemikalais: dirbkite gerai vé-
dinamoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukur-
tos tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. Nau-
dokite dulkiy istraukimo arba malSinimo sistemas, kurios
tinka apdorojamai medziagai.

Slifavimo sukeltos dulkés ir diimai gali aplinkg paversti
potencialiai sprogia. Gali bti tokiy nepastebimy pavojy,
tokiy kaip elektra arba kitos aptarnaujamosios linijos.
Sis jrankis néra skirtas vartojimui potencialiai sprogioje
aplinkoje ir néra izoliuotas nuo salycio su elektros en-
ergija.

Kaip naudoti

Montavimas / eksploatavimas

Zr. 1 pav.

1. Siekdami iSvengti nety¢inio jrenginio veikimo, visada
patikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos Saltinio.

2. Priedus prie masinos pritvirtinkite tinkamai. Norédami
pakeisti priedus, naudokite suklio uzrakta (A).

3. Noredami sureguliuoti rato apsauga, patraukite uzrakta
(B). Kai rato apsauga yra tinkamoje padétyje, isi-
tikinkite, kad uzraktas tvirtai uzfiksuoja rato apsauga.

4.  Prijunkite prietaisg prie $varaus ir sauso oro tiekimo
grandinés.

5. Sureguliuokite oro slégio reguliatoriy, jrankyje buty 6,3
bary / 90 PSIG.

6. Naudokite oro linijai skirta SAE #10 tepala, kurio tieki-
mas sureguliuotas jj tiekti du (2) lasai per minute.

7. Norédami paleisti masing, atrakinkite ir nuleiskite sau-

gos svirtj (B). Norédami sustabdyti, atleiskite saugos
svirtj.
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Techninés prieZidros instrukcijos

» Laikykités Salyje galiojanciy vietiniy aplinkosaugos
taisykliy, reglamentuojanciy saugy visy komponenty
tvarkymag ir Salinimg.

* Bet kokie techninés prieziiiros ar remonto darbai turéty
buti pavesti kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jantiems originalias atsargines dalis. Jei prireiké pata-
rimo dél techninés prieziliros arba atsarginiy daliy, su-
sisiekite su gamintoju ar artimiausiu jgaliotuoju preky-
bos atstovu.

 Siekdami i§vengti nety¢inio jrenginio veikimo, visada
patikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos Saltinio.

+ Jei jrankis naudojamas kasdien, jj iSardykite ir
apzitrekite kas 3 ménesius (po 500 val.). Pakeiskite
visas pazeistas arba nusidévéjusias dalis.

« Jei apsauginis sraigtas pazeidziamas, jj reikia pakeisti.
Be to, jj reikia pakeisti atliekant techninés priezitiros dar-
bus (kas 500 valandy).

* Siekiant i§vengti prastovy, rekomenduojama naudoti §j
priezitiros rinkinj: Derinimo rinkinys

Salinimas
1. Salinant §ia jranga biitina laikytis atitinkamoje $alyje
galiojanciy jstatymy.

2. NEEKSPLOATUOKITE apgadinty, labai
nusidéveéjusiy ar netinkamai veikianciy jrenginiy.

Naudinga informacija

Saugos duomeny lapas

Saugos duomeny lapuose aprasomi cheminiai produktai, par-
duodami Chicago Pneumatic.

Apsilankykite Chicago Pneumatic svetainéje ir suzinokite
daugiau gr.cp.com/sds.

Kilmés salis

Japan

Autoriy teisés

© Copyright 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks §io turinio ar

jo dalies naudojimas arba kopijavimas neturint tam leidimo.
Tai ypac¢ taikoma prekiy zenklams, modeliy pavadinimams,

daliy numeriams ir bréziniams. Naudokite tik leistinas dalis.
Jei gaminys veiks blogai arba suges dél neleistiny daliy nau-
dojimo, garantija nebus taikoma.

Tehniskie dati

Instrumenta dati

Briv- Varpstas Svars Svars
gaitas vitne (kg) (marc.)
atrums
(apgr./
min.)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9 6.4

Maksimalais darba spiediens
6.3 bar / 90 psig

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA, vienper-
soniski uznemoties atbildibu, pazinojam, ka produkts (ar
nosaukumu, tipu un s€rijas numuru, kas atrodami titullapa)
atbilst $ai direktivai(-am):

2006/42/EC (17/05/2006)

Piemérotie saskanotie standarti:
EN 11148-7:2012

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020
Pascal ROUSSY

Izsniedzgja paraksts

—ef—

Troksnis un vibracija

CP3750-085AA7 CP3750-085AB7

Skanas spiediena 89 89
Itmenis (dB(A))

Vibracija (m/s?) 5.9 5.9
Vibracijas 2.9 2.9
nenoteiktiba

Sis deklarétas vertibas tika iegiitas, test&jot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemé&rotas
salidzinasanai ar citu riku deklar&tajam vértibam, kas testétas
atbilstosi Siem pasiem standartiem. STs deklarétas vértibas
nav piemérotas izmantoSanai riska novert€jumos, un atse-
viskas darbavietas veikto m&rfjumu rezultati var bt lielaki.
Faktiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks atseviskam
lietotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

116 © Chicago Pneumatic - 6159929470


http://qr.cp.com/sds

Angle Grinder

Safety Information

Meés, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, neesam at-
bildigi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, indi-
vidualo riska izvertéjumu darba vieta, kuru més nevaram
ietekmét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraistt plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas var€tu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §Tiekarta ir paredzgta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinaju-

mus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar $o produktu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku, Ipasuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietosanai.
+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.
» Neizmantojiet o produktu, ja tas ir bojats.
 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz

produkta vairs nav salasamas vai atlimg&jas, nekavégjoties
nomainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona ripnieciska montazas vide.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz&ts materiala nonemsanai, izmanto-
jot abrazivus piederumus. Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Produktam specifiskas instrukcijas
Visparéeja darba drosiba
Pirms darba saksanas

1. Brivgaitas atruma parbaude

 IzmérTtie apgriezieni pie 6,3 baru / 90 PSIG spiedi-
ena nedrikst parsniegt nominalos apgriezienus, kas
noraditi uz slipmasinas.

* Nonemiet slipmasinas ripu un argjo atloku pirms
brivgaitas atruma parbaudes veikSanas.

» Veiciet ikdienas brivgaitas atruma parbaudes un
pasi pec ilgiem dikstaves periodiem.

 Parliecinieties, ka apgriezienu mark&ums uz instru-
menta ir salasams.

 Ja instruments parsniedz apgriezienu atrumu,
nododiet to labosanai.

2. Ripas aizsarga parbaude

+ Obligati izmantojiet ieteicamo ripas aizsargu un par-
liecinieties, ka tas nav bojats.

» Nekad nelietojiet slipmasinu bez ripas aizsarga.

* Novietojiet ripas aizsargu starp sevi un slipmasinas
ripu.

» Parbaudiet, vai ripas aizsargs ir pareizi nostiprinats.
3. Meélites parbaude

 Parbaudiet, vai mélite darbojas pareizi.

» Nomainiet meliti, ja ta nedarbojas pareizi.

+ Nedrikst nonemt méliti vai nofiksét to ar izolacijas
lenti.

4. Maksimalo apgriezienu parbaude

 Parbaudiet, vai noraditie slipmasinas ripas mak-
simalie apgriezieni ir lielaki vai vienadi ar apgriezie-
niem, kas noraditi uz slipmasinas.

5. Slipmasinas ripas parbaude

+ Parbaudiet, vai slipmasinas ripa nav ieplisusi vai bo-
jata.

+ Parbaudiet, vai slipmasinas ripai ir izm&ram atbil-
stoSas atveres un ta ir uzstadita pareizi uz varpstas,
lai izvairTtos no disbalansa vibracijam.

» Nekavgjoties nonemiet un nomainiet bojatas slip-
masinas ripas.

* Neizmantojiet nomestas vai bojatas ripas, jo tas var
izraisit smagas traumas.

6. Atloka un ripas parbaude

* Vienm@r atvienojiet gaisa padevi, kad mainat atloku
vai ripu, vai regul&jat instrumentu.

+ Parliecinieties, vai atloka un ripas kombinacijas at-
bilst valsts noteikumiem.

+ Parbaudiet, vai atloks ir tirs un nav bojats.
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* Piestipriniet atloku ar ieteicamo griezes momentu.

* Vienmer izmantojiet drosibas skriivi. Lai, uzstadot
jaunu abrazivu, izvairitos no parlickas pievilkSanas,
drosibas skriive ir japievelk tikai ar rokam.

» P&c ripas uzstadiSanas parbaudiet slipmasinas dar-
bibu aizsargata vide.

» Parbaudiet, vai slipmasina darbojas pareizi.
Individualais aizsargaprikojums
Nodrosiniet, lai operators izmantotu:

* acu aizsargus, brilles vai vizieri,

* ausu aizsargus;

e cimdus;

* apavus ar terauda purngaliem;

* aizsargapgerbu, pieméram, adas priekSautu;

 kiveri (smagakiem darbiem).

* Nedrikst valkat brivi krito$u apgerbu, atstat val&jus

Visparigas droSibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem

pneimatiskajiem instrumentiem:

« CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietng https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir grutibas iegiit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa pievade un savienojumu riski

Gaiss spiediena ietekm@ var radit dazadus ievainojumus.

Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veicot apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu
virziena.

matus vai juvelierizstradajumus (aizkerSanas risks). &= _ - S
J ! (aizk ) * Slatenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.

Vienmer parbaudiet, vai §ltitenes vai savienojumi nav
bojati vai valigi.

8. Darba zona

Nodrosiniet, lai darba zona nebiitu citu cilvéku, un Iidz

ar to neviens nevarétu giit traumas. * Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas
* Tuvuma esosajiem cilvékiem javalka dzirdes vai acu savierzgtajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadisanas
noradijumus.

aizsargi.
+ Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,

» Parliecinieties, lai ventilacija un puteklu savakSana (TR
jauzstada skelttapas.

telpas biitu pietickama.
* Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 6,3

* Nodrosiniet, lai biitu piecejams stends vai vieta, kur - Jransdly ah el
bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plaksnitg.

drosi nolikt instrumentu.

» Stradajiet noslégta zona, ja iesp&jams ar Ripas aizsarga lietosana

aizsargajosam sienam. Pastav risks, ka plisusie diski + Lai mazinatu traumas risku, ko var izraisTt [listoSas ripas
varétu aizlidot. dalas, vienmér izmantojiet ieteikto ripas aizsargu.

» Jaaizsargs ir izturjis ripas lizumu, neturpiniet to lietot

Darba laika N s
turpmak. Tas var bt bojats.

Partrauciet instrumenta lietoSanu, ja lietoSanas laika rodas Levietoiiet ai o
neparasti skalg troksnis un vibracijas. zvietojiet aizsargu starp slipripu un operatoru.
+ Lai pasargatu apkartgjos no lidojoSiem ripas fragmen-

So instrumentu un ta piederumus nedrikst parveidot. - Tt | . St -
tiem vai slipéSanas dzirkstelém, lietojiet aizsargbarjeras.

Péc tam, kad darbs ir pabeigts SapiSanas riski
 Sargieties no rotacijas piedzinas varpstas un abraziva
materiala. Rotacija var turpinaties vl vairakas sekundes
péc droseles atlaiSanas. Nenolieciet instrumentu, kamer
rotacija nav pilnigi apstajusies.

/\ BRIDINAJUMS Apstasanas laiks var biit ilgaks par
5 sekundem.

» Pirms instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka in-

struments ir izslegts un ta kustiba ir pilnigi apturta.  Ja valigas drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati

netiek turéti atstatus no instrumenta un ta piederumiem,
var tikt izraisita znaugSana, skalp&Sana un/vai pléstas
briices.

» Apstasanas laiks ir atkarigs no izmantota abraziva
materiala.

Uzmanigi nolieciet instrumentu ta, lai nebiitu risku, ka tas

varétu pats palaisties. LidojoSu objektu bistamiba

* Piederuma vai abraziva materiala plisuma rezultata var
rasties liela atruma lidojosas atliizas. SlipSanas dzirkste-
les un pat mazas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

* Vienme@r, stradajot ar instrumentu vai esot tuvuma, ve-
icot remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus,
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

* Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stosu acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.
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Slipripa plistot var izraisit smagas traumas vai navi.

Katru dienu mériet pneimatiskas slipripas atrumu ar
tahometru, lai parbauditu, vai tas neparsniedz uz slipri-
pas noradito apgriezienu skaitu mindte.

Nekad neizmantojiet slipripu, uz kuras noradttais atrums
ir zemaks par pneimatiskas slipmasinas atrumu.

Nodrosiniet, lai abrazivais materials butu drosi nos-
tiprinats pie slipmasinas, izmantojot komplekta ietvertos
instrumentus. Atlokos nedrikst bt plaisas vai atskabar-
gas, un tiem ir jabiit plakanam stiprinasanas virsmam.
Varpstas un varpstu vitnes nedrikst biit bojatas vai
nodilusas.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials buitu kartigi
nofikséts.

Ar piederumiem saistita bistamiba

Vienmér pirms piederumu mainas izslédziet gaisa
padevi, atbrivojiet Sliiteni no gaisa spiediena un atvieno-
jiet ierici no gaisa padeves.

Lietojiet tikai ieteiktos abrazivo materialu izm&rus un
veidus.

Neizmantojiet robainas vai ieplaisajusas ripas vai ripas,
kas nomestas zemée.

Slipripas ir jauzstada pareizi, lai noverstu traumas, ko
var izraisit bojatas ripas.

Nepielaujiet UNC un metrisko vitnu nesaderibu.

Slipripam ir brivi jaizvietojas uz ass, lai noverstu
spriegumu pie urbuma. Neizmantojiet ieliktnus, lai
uzstaditu slipripas ar lieliem urbumiem.

Lietojiet tikai tadus atlokus, kas slipripas montazai ir
piegadati kopa ar slipmasinu. Plakanas starplikas vai citi
adapteri var izraisit parme&rigu ripas spriegojumu. Starp
atlokiem un slipripu vienme@r izmantojiet smagus papira
diskus.

Ja komplekta ir ieklauti vairaki atloki, kas ir piem&roti
dazadiem abraziva materiala izmé&riem un veidiem, vien-
mer uzstadiet izmantotajam abrazivajam materialam at-
bilstosu(s) atloku(s).

Uzstadot uzliktnus, konusus vai ieliktnus ar vitnes urbu-
miem, varpstas gals nedrikst saskarties ar urbuma
apaksu, jo pretgja gadijuma tiks nospriegots abrazivais
materials.

Pievelciet ripu uz varpstas, lai izvairTtos no ripas peksnas
nokri$anas no varpstas, kad pneimatiska slipmasina tiek
izslégta.

Pirms slip&sanas parbaudiet slipripu, su bridi iedarbinot
instrumentu ar pilnu jaudu. Lietojiet barjeru (piem&ram,
zem smaga darbgalda), lai apturétu iesp&jamas ripas dalu
atliizas. Ja vibracija ir parmeriga, nekavejoties apturiet
ierici.

Ekspluatacijas riski

Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

Saskare ar piederumu, slipéSanas dzirkstelém vai darba
virsmu var radit grieztas briices vai apdegumus. [zvairi-
eties no saskares un lietojiet atbilstosus aizsarglidzeklus,
piem., cimdus, priekSautu un kiveri.

Izvairieties no ripas iestrégsanas darba laika. Atbalstiet
darba detalu abas pus@s no griezuma Iinijas, lai ripa
neiestrégtu. Ja ta toméer iestrégst, atlaidiet droseli un at-
brivojiet ripu. Pirms darba turpinasanas parbaudiet, vai
ripa nav bojata un vai ir pareizi nostiprinata.

— =

Malas slipésanai nekad neizmantojiet grieSanas diskus.

Slipgsanas dzirksteles var aizdedzinat apgérbu un izraisit
smagus apdegumus. NodroSiniet, lai dzirksteles nevargtu
nokrist uz apgérba. Valkajiet nedegosu apgérbu un novi-
etojiet tuvuma spaini tdens.

Pastav elektrostatiskas izlades risks, ja instrumentu iz-
manto uz sintétiska un cita veida nevadoSa materiala.

Atkartotu kustibu bistamiba

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plauk-
stas, rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam
un izvairieties no nertam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstosu darbu laika var palidzgt izvairities no
diskomforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldzi, dZinkstéSana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet in-
strumenta izmantosanu, pazinojiet par to darba dev&jam
un konsult&jieties ar arstu.

Trok$na un vibraciju riski

Augsts skanas ITmenis var izraistt pastavigu dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, dzinkstésanu. 1z-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Vibraciju iedarbiba var radit palickosus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drébes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot
nejutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet
instrumenta izmantos$anu, pazinojiet par to darba deve-
jam un konsultgjieties ar arstu.

Turiet instrumentu viegla, bet drosa satveriena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satveriens ir ciess. Kur
iesp&jams, balstiet instrumenta svaru ar balansieri.

Lai izvairitos no nevajadziga troksna un vibraciju Iimena
pieauguma:
darbiniet un apkopiet instrumentu un izvélieties, ap-

kopiet un nomainiet piederumus un ekspluatacijas mater-
ialus saskana ar instrukciju rokasgramatu;

Izmantojiet slapgjosos materialus, lai nelautu materialam
“zvanit”

Darba vietas riski

Slidésana/aizkersanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenes parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba virs-
mas vai gridas.
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* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (pieméram, kaitet griit-
niecibai, izraisit vazi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

» Dazi putekli, kas rodas pulé$anas, zagesanas, slipéSanas,
urbSanas un citu bavdarbu rezultata satur kimiskas
vielas, kas Kalifornijas Statam zinamas, ka véza, iedz-
imtu defektu un citu reproduktivu kait€jumu izraisitajas.
Talak doti dazi piemeri:

* svins no svinu saturo$am krasam;

* kristala silicija gabalini, cements un citi miréSanas
produkti;

* arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atikiras atkariba no ta, cik biei jiis
darat So darbu. Lai samazinatu So ietekmi no $Tm
kimiskajam vielam: stradajiet labi védinatas vietas un li-
etojiet apstiprinatas aizsargiekartas, pieméram, puteklu
aizsargmaskas, kas speciali izstradatas, lai filtrétu
mikroskopiskas dalinas.

» Svesa darba vide darbojicties uzmanigi. Var bt iespe-
jami sleptie riski, pieméram, elektriba vai citas ieksgjas
komunikacijas.

 Putekli un tvaiki, kas rodas no puléSanas vai slipéSanas,
var izraisit iesp&jami spradzienbistamu vidi. Lietojiet
puteklu savaksanas vai apslapésanas sisteému, kas ir
piemérota apstradajamajam materialam.

* Sis motors nav paredzg&ts izmantosanai potenciali ek-
sploziva atmosféra un nav izol&ts no nonaksanas kon-
takta ar elektrisko stravu.

Lietosana

Uzstadisana / darbiba
Skatiet 1. attélu.

1. Vienmér parliecinieties, ka masina ir atslégta no energi-
jas avota, lai izvairTtos no nejausas darbinasanas.

2. Pareizi piestipriniet papildpiederumus masinai. [zman-
tojiet varpstas fiksatoru (A), lai palidz&tu nomainit
piederumus.

3. Lai pielagotu ripas aizsarga poziciju, pavelciet uz augsu
slegmehanismu (B). Kad ripas aizsargs ir piemérota
pozicija, parliecinieties, ka slégmehanisms drosi
nofiks€ ripas aizsargu.

4. Pievienojiet iekartu tirai un sausai gaisa padeves siste-
mai.

5. Pielagojiet gaisa spiediena regulatoru ta, lai instruments
bitu paklauts 6,3 baru / 90 PSIG spiedienam.

6. Izmantojiet gaisa vada ellnicu ar SAE #10 ellu, kas
noreguléta uz diviem (2) pilieniem minGte.

7.  Lai palaistu masinu, atblokgjiet un nospiediet drosibas
sviru (C). Atlaidiet drosibas sviru, lai aptur&tu.

Apkopes noradijumi

+ Ievérojiet vietéjos vides normativus par apiesanos ar
visiem komponentiem un to utilizaciju.

» Apkopes un remonta darbi javeic kvalificétam person-
alam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Sazini-
eties ar razotaju vai tuvako pilnvaroto izplatitaju, lai
sanemtu konsultaciju par tehnisko apkopi, vai, ja jums ir
nepiecieSamas rezerves dalas.

» Vienmér parliecinieties, ka masina ir atslégta no energi-
jas avota, lai izvairitos no nejausas darbinasanas.

* Demontgjiet un parbaudiet instrumentu ik p&c
3 ménesiem (500 stundam), ja instruments tiek lietots
katru dienu. Nomainiet bojatas vai nodilusas dalas.

* Drosibas skriive ir janomaina, kad ta ir bojata, un je-
bkura gadijuma janomaina, veicot tehniskas apkopes
darbus (ik p&c 500 stundam).

 Lai samazinatu dikstavi Iidz minimumam, ieteicams iz-
mantot $adu apkopes komplektu: Pieregulésanas kom-
plekts

Utilizacija
1. Sis iekartas utilizacijai janotiek, ievérojot attiecigas
valsts likumdoSanu.

2. Visu bojato, smagi nolietoto vai nepareizi darbojosos
iekartu EKSPLUATACIJA IR JAPARTRAUC.

Noderiga informacija

Drosibas datu lapa

Drosibas datu lapas aprakstiti Chicago Pneumatic pardotie
ktmiskie produkti.

Lai iegtitu plasaku informaciju, liidzu, apmekligjiet Chicago
Pneumatic timekla vietni gr.cp.com/sds.

Izcelsmes valsts

Japan

Autortiesibas

© Autortiesibas 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.
LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visas tiesibas paturétas. Satura vai ta dalas neatlauta izman-
tosana vai kop€sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz
precu zim&m, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un
ras€jumiem. Izmantojiet tikai atlautas dalas. Bojajumus vai
darbibas traucgjumus, kurus izraisfjusi neatlautu dalu li-
etoSana, nesedz garantija vai razotaja atbildiba par produktu.

BAREEE
TEHE

THE MR 2 HE (Ib)
E (pm) X (F
%)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9 6.4
CP3750-085AB7 8500  5/8-11 2.9 6.4
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BATHEEL

6.3 bar / 90 psig

7= BH
EU Fra =8

AT ( CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815
Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA ) X85 |
AEm ((BR, BESNFYS , BRER ) HFEUTE
A .

T

2006/42/EC (17/05/2006)

R F B9 AR

EN 11148-7:2012

HAa8E

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France3R BREk
RER

Saint-Herblain, 09/06/2020

Pascal ROUSSY
EREZLR
RENEZ
CP3750-085AA7 CP3750-085AB7
B EKF (dB(A)) 89 89
IRZH (m/s?) 5.9 5.9
I3 T E M 2.9 2.9

L EFRERRE-EMRERENIBENEHE , a5
SEAET I ERBAERRERNSHFERERITH
ke XEFBENEEATRARITME , £ THEBI
AHNETASES, 849 RE7A N KEREMEN
MEXRREETHERE , SEURTHAFHN ISR, T
. TARSAIRT BAR SR AR R) M A 7= B9 & A0K05

F17 ( CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC ) 3BE 7
B N FERZERANEEMN TEZFOROR TR TR 23

N%ﬁfﬁﬁ , MEAFREMmERGREE , WRNNE

% Z:J ﬁo

MRZTEEFEANRELELER , WARLXSBTFE
R FREE. BXTBHFERSMN EU IER , FEI T
(8] http://www.pneurop.eu/index.php FiEFE<T B> - 3%

M HITEF,

BIMNBUBE-—MEEEEAR , ARERN H TR
R ARSI BEER , NI ERERFHITEXR ,
BRSEERRE.

@) PRARZESTITENRS ¢
PRt RS HERES THIBERESE, BE
Eﬁ%@ﬁ%ﬂ?ﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬂﬁﬁ&ﬂ%ﬁﬁ@¢5%¥%¢

XEttER

A\ W
P RURLEERETLLNR (BFEE) , i
BRI 5884 1S e A & R AR
AR, BHEREHE

https://www.p65warnings.ca.gov/

£-gc

UNEFH - BERAERE

A BE REREATRERNTARE TS, RHA.
B,
TET T EAHATRESHET., KR, WA
KN/R=ENHE
REMEESNHRAPURENR,

A BE ZE, REURETFEBPLXIELET Y
M=2EMR.

SEREEA

- T WER,

o W RREMEREMEME R ITRE.

« MRKF@REBRAE , WAEER,

o WS fn £ B9 R B S fE B B R B T BB M TR
REHE  FUAER,

o BT mAMRAEEEEXARNHARETILHRE
hRE. REMLES,

R 2

A7 mEERABLGTENN. TEATHEMAR.
P E YA

—RiRERS

TF# sl 2 BT

1. ZREERKE

+ 6.3 bar/90 PSIG EA TN ERE T BB TE
P EFRENEFE IR,

- REPREREAFERFRDEAMINNDEZ,
- BAREZEREE , LAHRKEAEREMAR.
« BARFIETIE LNEREBH AR,
- WARERE , BFIRER BHE,

2. PRERE
- MAERBUNTFRE  BREZIEHRA,
- UDERAFRENER T ERITEN.
- BPREREELSHEDRZE,
- RERERBEBEE.

3. MERHFERE
- BRAKERERTHF,
- MBEFEEEIE, BERE.
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- U 2FGRARBRIARTEHEE,
4. BREERE
- BRVEIRANEAKERRTRETITEN LR
ERVERIR,
5 WRKE
- BRVRETAER T RERIZR.
- BRUVREASENARTTUEFRRERLH
L, B £ FERNIRS.
- BURIRA | BURIRRAER,
- Y7ERAEITHBIRNBE , BN EITEER
FEHAE,
6. E=ZNVRRE
- BEZ, WRIFT IEN , AT SR
- BREZNVDENASHESEREM.
° ﬁﬁﬁ/f_lﬁ V=] BRBEH,
- EARUMNITRBEREEX

- FRERRLIRE] . NBRERTHNERSY
EITR , BARAFITRELER,

. %%EEE!J)#'QJE , BEAMBFHXERNAEZERITE
Ilo

- WRTBHEETE.
7. PABHFRE
BRRERER
- REBFE, FERIYEE,
- BEffFE
- FE
« BERY (PINKERE) .
« kB (NTHEENEL )

« BENRYRMEXR, KEWBARMEBKE (7
EBAKRE ) o

8. X
BRIEXBRALEEMAR , LEARZH,
o MHEA Rt A AEE S FIREF A
- BREXENER XS HWEXFBRL G
-%ﬁﬁ—¢ﬂum%§éﬁmlim§%ﬁ%%
FITo
o EEHAXBREL , MRAREREHEART
%, RABIRAVE S ATRER &£ €.
1EAL Hf 5]
MBEFEAGRATERENRINRS , EELEERT

<o

It T B R HM G EAE T I0E

el
A\ B BN TREAEE 5B,
> WFTEH , BREXAEEEE2EL,
> {1 A BURT A G A B

PMABHRZTE  BUREBED.

EALTLHH
(3ﬁ*ﬁ§fﬁmzsma@§¢r§

CAGI 2528 -B186.1 , BEXSHTELEM

58 , AIM https: //global ihs.com/ “£ IR TEX

B EREBE +1 800 447-2273 RERZ M, F

FIREX ANSI #EB A EEXE |, 1§58 hitps:/

www.ansi.org/ 5 ANSI Bk R,
ERHLETERERER

- ERESRAREERTEGE,

. EERMGRERTESCH  ETFEAIRE &
PIBRAXASR, BRERSEHMAIESSR
HIESE,

s FARRTENEREZSIEBSHMA

- BYNHRENERTENGE, BSYREREM
EUREMIASNG,

- TERRTAEEZFERREREL, ESHEFEART
EWgE,

- AT EBMETHNIHME—EELEHIEL

s FBEBNEHARESED 6.3 bar/ 90 psig , BFBES
TEHEEEANEDE,

PREAE

- RAFRRUNFRERBERRODR B S
BB B R B

- MPRECSIBRMBG NG  ETEMGEE
Flo XEGFREE TEDHIER

- BPREMBEDRSREARZE.

CRBRRE , SUB R A S RRDRE A A AT
GED

W

- PEEMERNRDBMERF, WTTHREZ
g Bk éﬂi*ﬁﬁﬂ%iﬁ’% HRERFIEZH] , T8
TIE

BT AR TSRS, BEE.
WEEG, Mt FNBREELE AN TREE
=E., HiBk AR

HENRR
. BN EE TR | AARAT £ B
S, KLU RE B RN Y EE A IR
R EH S BEH.

BT TEWNBRE, BERLEP THEREETRT AN
AERERERGS , T LA EORBAES

=]

. BRNZEEOFE S A S E R T e R
NEHE,

. MEDRRABE  TESHTEHT,

. SRABEINESHTENLE  UBELRE
SRERITWE LB RPM (B9 HRS ) A,

. REEAFREEET SHTEISRNDR,

. PHRAEF R LAY T BATAE M) ¢ 2 S BT
X NREERMBLY | 3B EEFEORSHE.
FBIR R R R A AR IR
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ENRIEE
- RENFETRBETRISHKAMNTHZIR , KU

M FEN R

HEERBHR , FSHHKRAKRASEFE. BREPSE
FH#rT TEESRAVEEE,

- EREERTMRBENITEHF,
- FTEEAAROSBHJETEENSLEZND

o

- SREWREDE , UHRDRERAXN A S &R

=

[= e}

« R UNC ERHIRIMENS,
- WRNSEHEAES , AR EDRALTEN

o FTEERAZRNELRERADE.

- RAEAEAYREERENEZRERDE. ¥

BEFETCEATRESNVETERIEN . BH
KEEZEVRCAERAERERESR

« MRBHRZSMEZRLRARR T MR EH

f, SUNEEFERNERFRREBRNES,

- REFTMH. #EIFRIAANEEN , RHK

BEMAK , BN O ERFRIN.

- SRRFTEEEEERHL , PSS B

WHREH,

- FIEE , WRMNLEBTHF , BIFRETIEKRKE

B, SLRERE (FINMZREERTHET
7 ) REHEM TR ROV, MRIERST
K, BIYEMFLE T,

ROEMESH HE A RE, RS A AR AR
RENZ2EZNEENTHIRF AR,

- REERYHRPIINFMNFENHLMEMmE

BBARME. FEERERUARENFEERT
B, MRRIFHEHA, RFE, AEIRKERE ,
BiZEFILERATE  SABREHEREERNL,

- LZeMAFARETE  RNEDHFROXE MK

KRAEEBNEANCES, MRTRE , EHFESR
XETENEE.

- BERREERIRNKFLIEEM
- BRAGAFMRENEN TR | URIER, 44

I

MERMHEROHFER ;
6 A BRI L TR BT,

HE37 PN fE Bl

- BA/SABRERERTEMERETCH - EER

H, EXEwELIHIEIHAALSRNE T,

« BEETEIERTRARLIRST |, SAREE ,

XN ATRES @R AR ( flan | BAE. AR
P, EEhmA/SR K ) o LA L DR A
Bt EEARALEEH B EFREFRE,

- WE, B, 1B, AFEFENMTENFELE

BATRSAMNEREANTRSBUEE, £X
MRFAS A ETEGENLED R , Sl

- HERBPHH

BRI
. BRERAARR TR
AR RS AR AT RS D ERAFT BERAMTARAME L

- EBEEFETE

EMZHTE,

HEZFRN ATRE I EERRA
Ba) - WFHEMIFEZ.

- MREMEH, BHARHTHERE , BUESE

EnE . BREMAZEBRIPEE , flWF
£ BRAIEE,

- YEIEE SRR, EITAEILAMNESE

LR FE. MRBERE  BRTSIEDR
MEEBK. RETHENEREVRRETHEE
MABIERBEE.

- FEMIBIRDEATWHE,

- 2 FLABEHRIK P EHHEMNE

IR BT XL/ F YR A X B R B AR1Z 2K TR S
EMFR. NTRBELERBRTXENMZYROIXE
FEETIEM : NZEBERRFHXBERTE,
FEAZIRENREIRE , LT AN ALURE
R EE,

- EFRRENHRF , FEERE, RNAIRFER

BAER B gRHE ML AIRELE,

o BIRDEIT ERAE R A A A MR A AT BEiE B

HRIEMEERE, BIRAERARL RGN ERLEM
PHAE AR RS,

- AIEFEEEREERERRNINEHER , H#

. BT SR | ERE BN, BRA fiyeiit-Ec e
ARRERN £ 3 LRI T~ RERRTTLE
Ko
. ERREEHAREHT R L, AT =
BPYo
BN N R Z&/ BRIF

- AR TERITTEMEXREN  BEARHX

- XAFENED , Y X#E

¥E¥%\E%‘ﬁ¥ﬁ%WEM%ﬁﬂﬁé@ﬂ
TiEo

BT , e RA
BRAS SR BRETHN LR, TR
E5N , WERBEHTBELATERES.

- PTERUFEIMMEENTE, KB, #3), B

. R, BAR, NERNEESFER. MAMKX
R, BELERATE  SHEETHEREN,
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BZ0LA 1,

I.
2.

3.

ZMBERVE T SERNERE | UEaZENE1T.
Th4EBEERE L, ERAEWHS (A) BBE
B,

ERTHRENMNE , BHo LA B)., HREL
FEENNER , FRARFANFENER S,

R EZEREE. TRHISR.
PHRERATEE  FTELMNEDRN 6.3 bar/ 90
PSIG.
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6. FERZESEREBEEIMA SAE #10 Hl;H3#TEE |
WEAESIHHF 2) Ho

7. BRI, BRIHETZET (0. BHZSE
HLUAZELE,

-tk
. fﬁ«"‘r%ﬂbﬂg BERHFIEN , RELBNFERE
A,

- BHAHEHRAREARRZHRITEFAEERET
B, MRFEXTRALENENNEFTERN
EFEHEFERRIENRNEEEHR.

- SABERNBFMT SREROERE | MBBIHET.

s MRTEFSXREER , BE3MNA (500 /M8t ) HFT
HRETE—R, ERBIRHERIEB4,

. URLRTRFUREPRAE (5500 M ) AL
FRELB,

s ATRABERDELIRE , BUERLTEEE
# BRAEH

AE

1. ATURSEN RN E R/ XHERL ERRE

2. FREZEH. FEERRSITERENSRASH s
BRAER,

FRANER

ZE2HER
ZEHIERER Chicago Pneumatic i ERNILE = Mo

BREZEER |, iB1HE Chicago Pneumatic ¥4 gr.cp.com/
sdso

Fi=t

Japan

BRRAE

© KRXFRA 2020, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA
REBABENR. BIENERNBREIT S ARHTEMK
KRN ERALES. AMERIVERTElR, 253
o, BHESHNEEL, HREALENNIBH. RIES
FRIAETSREMUHTEARLRNIBHmIERKR
PIRRBE,

BT —=
V=5~ 5

RAEBEL

6.3 bar / 90 psig

ot

]

EUBEES

¥4+ CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLC, 1815 Club-
house Road, Rock Hill, SC 29730 - USAlX, B#HEGR (B
M. B4, BREZUTILESHY, 702 KkR—
PER)AROETICEALTVD L Z, HHOE
SDIEFSHEENDTTESLERT

2006/42/EC (17/05/2006)

BRYT2EERE

EN 11148-7:2012

HR., UTHrSHEHETIRMBERZRBETERT,
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 09/06/2020

Pascal ROUSSY
RITEICLDES
BEHLOEE
CP3750-085AA7 CP3750-085AB7
ZTELARIL 89 89
(dB(A))
IRE) (m/s?) 5.9 5.9
RBOLELAE 29 2.9

ChoNEFTER. BREOEE(CH > TITHhh-ERER
ERETOTANCKRYBSNLEENT, BUEEILC
HOTTARENLMOY —ILOESEE OLLRICE
T, CNSNESER. VAZFHEICHTAEAIC
FBELTHST. B2OEERSCH T UEEHNE
SEZLEZ2BERtHY) B, ZRORBELEYD
ERENRIWERIRCTHY) . EAEVEXSE,
EEXRRY)., EXRE, BrOERAEORERBER
BREICKE 35,

%4t CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. LLCI, ¥4t
NEETEBRWMEESFORRICEFTBDEYDIARY
FHMECEVT, RBOBLEZRRULETEE<ES
LIEZERALLEEICHLTEEZES LR TE
FtA,

AY—)LOFAFBEYICEBEE ATV EGNE, Fh
REEEZSIERCTENDYET., FHiRHZE
BIBLEHDEUDHA RiE, http://www.pneurop.eu/
index.phplc 7 Z+EAL, ™W—)L, ., RIC T&E#E.,L &

\afH AE> EEBE EE
& RKLR  (ke)  (
(pm) LY R K)
CP3750-085AA7 8500 M14 2.9
CP3750-085AB7 8500 5/8-11 2.9

BRINFRZZENTEERT,

RBRB[BICIDEBRDNDYBMERERRETSI-D
i, EMNSREDHORBALEEL V., ChiCk
W, BROBEREZH<-OOEEFEZRETC
ENTREE D,
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@ FEBEEELTEATHEA,

HEBRSEEMEIEANDSELELTERRLTH
WET, TEERBAOKREERETH L CHRHIREO
TF—REEBMOBEKHRBEICLEHENATLET,

D EH
A B

AHEBICL 2T, AVT7ALZTHICEVWTER
HERE, TOMEHBEEANOEXEZS|ERIT
CENFHSNTVD B EDILEYEICHE NS
CENBYET, FMHERIC OV T dhttps:/
www.p65warnings.ca.gov/ & Z B EE V),

https://www.p65warnings.ca.gov/

B
BTEVTIEET V- I-FICBELTLEE W
A EEFRECHABRTZIIXNTORLES, B,

B, tFZzHTmAE<EETV,
RTCHRLEIRNTOERICEDBEVEE, &
B, KK YHNBEESLV/HZIVREBICESSR
BRUELrHYERT,

SENSEQLOIC, INTORELITETHE
RELTBLTSEEZL,

A B BB, BB, SLOAVTFYALCHET

3, WEHTHEE N ER2ERIECIEFE A
FhEzWEEA.

FRACHTIRTF— XA
- ¥BATATY,
C AHBETONBRENCIEL AV T EE

Lo

- BELTLWRBERBARBZEALEVW TS

W

TEMOY—ILT—2, BREOEEY 12 O
KA A TEBL B2V, ANTVWBRHE, B
BICRBLTSEE W,

- AERE. IEMRRICHEVTHEEROELSED

AARE, B, BETHLSICLTILEL,

- BHEEZBIEITDHIC., HERA—LELD
AMIT7Z DB AL TLSEZ W,

- BERZEEORREEER. cYbTRBABEAL
BA2IEBEORICIT>TSEZL,

s VoI EOEEY—F I HHRARTHD
EEBFELTLSEEL,

- BEENARELLSEEICE. BEOLHIZY —
LNEBHALTSEEL,

. RA—=)LH— RO

« BICHEORA—I)IA—REFEAL T, BEY
BOWIEZBBLTLSEEL,

« RA=INH—RBLTIZAH—ZRLTHE
ALBEVWTSEZL,

« RA—INH—REEZXZEERERA—ILOBIC
BELTSEEL,

e RA—ILA—RFELKEEENTVDREZ
BELTLEEL,

NOADFIVY

« NUAHNFELLEBTD L Z2HBLTLEE
Wo

« ELLKEBLBEVWERRERNIAZRBELET,

« NUAZBYNLEY, T—TTEELEYL
BVWTLEEWV,

. RRERE O

« WERA—ILOREZKEEN, JZ/40H—
ICRBETNTVIREELREFRLEFETNAULT
HBDEZBRLTILEE,

. WRIRA — )L DR

s MEBRA—IICASHAOEEELFEEEN TV
CEEBERLTLSEEL,

o TRERIREZRITZEHIC, HERA—I
&, NOEENABEITHY), AV RILICEL
<HYFFHFshTWERHAERYEEA.

s BELEMEARA—ILEESICERYALT, X
LTS EEL,

- EEQOEEASIERITIBNINHDNOT, EL
LEWEEEZSITEYLERA—ILERLTHE
ALBEVWTSEE=L,

6. 7728 LVFRA—IH— ROHER

EEEH C TSUTERRKRA—ILORBELGEY IO
- FEEGE, XFITFTHTSAEALTLEE
ARRE, FEMEES HRERY AT bR W,
gzvf?cfwmmﬁﬁvwﬁmuﬁWénrwﬁ S5y T LT — L OER DY FEOE
° BICH->TWBCEERRBLTLIEE L,
_ . ISUTHABERCEE, BELTVWAEWCE
HODFHTEE ERALTLIEEL,
BELBCBH RS LOEHE c WRBEONTRNLITIZOZBMUF[ITR
T,
TERERIEBT SETIC C BCREZTEGALTLEE VN, HLVHE

MER)HTIRICHEDHTEZHLETRIESD,
REXDBIFHOICRIMBEN BV ET,
« RA—NZMAITEEIC, REIVF7TRTYT
TAVEERAEEREL TEE L,

1. BEREEHROMEE

e EH63/5—J)L/90PSIG TORIEREN., I
AR —ICRBENTVHDEREEEZBAREVE
DELET,
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« USAVANELLKER TR EEHERLE
ER

7. BARREER
EEZERFMTREFEAL TEEL,
- ROREE, J—JII, FLEENAHY—,
- BHEREER
s F&
e DERICAF—IF Yy TOA>H
s LY-—I7O B EDRER.
c NLXYN@ETTVTr—23arvA)
c REDB/BEABHEDNDT, WEISENTHN 2L
2 EKFEZEITET,
8. fEX&H
HAAFBEBEWES, EELTVWAIUTICIGH#
EVEVWCEEERLTLSEEZL,

s TEICVRIAREHSIVIRARBEZBEALL
FhiEzERRA,

- BYOBMKBRVEERBN B THD L%
BRLET,

o W= EEZEILBHDAZ RELFIEANH
DLEBERILET,

. ARETHNERBEEOHDHEHT ) TR THEE
LTLEEV, ERETF A RAINFRONIND
ARIONFBYET,

fE¥H4
FEAFICRECAELZIPRBNIREL LBERY —
LOERZEELTSEZL,
AKY=)NETOT 7Y —RiEHCHEL BEVWTL
ZEV,

GE 32

N\ BE FLEREESHDEBAZCEFHNET,
> BICE<KBEBIZEFY—=ILOERNFTIhTWD L
ELTHEEL, TLICLEF>TVB L 2HER
LTLEEL,
> FIEREIEHEMOFERICE > TERYET,

V—)LABFICHBRBLAVLSIC, EEICEVWTLE
=L,

— M ELLICETEIEEER

@ K—2TLIFY—LICRT D BMREEE:

« CAGI2528-B186.1, "R—2TILITYV—)
NDZEHE ( SAFETY CODE FOR PORTABLE
AIR TOOLS ) 1 (FGlobal Engineering Docu-
ments ( https:/global.ihs.com/ ) ' 5 AF V=2
<A, +1800447- 223K THEBFESIEE L,
ANSI ( KEREHS ) RBEAIAFTERVE
& &, http://www.ansi.org/ 5* S ANSIE TEHRE L
EhE<EE,

RRLEROBRYE
c ZREREABEROREEBDZZENBVET,

- FALTVWEVWEE, TUEYU—XMAT, EE
RICEMSTHEREDY, ZEOLH 2 IR—A%E
BRLU, VollzmaKkasr s AL T EE W,

« I7ZRLTADFRERHEOANCEAFTEVTSE
=L

c R=ANLFDELS CHRDE, REXTH%ZS
ERCITIARENBYERT, R—APHNFENE
BrMAELTREL TEEL,

« DAY Y FARARI N ATV TV =)
CEALBEVTSEEVY, ELLREREICDOV
TRHABZZET L,

s AZN—HI- YL AN W7V T %2ERTS
Bakk, MEsdOvIE ZRYMFHTLSEE
Lo

+ 6.3 bar/90 psig E=lFY =L DHRICEA N TS
BREZREZBEABVRSICLTSEZ,

RA—LH—ROFEVE
s WELUEBEASRICE2EE0RBREZEBTS

EHIC, RIDKRA—ILH—REXFTIEAL
ZEW,

s RA—IABEBLEEECERALLEA—RE, 5
EMEEALBEVTLSEEY, BEZZTTVD
ARRMEA B KT,

s H—RE, BAEARL—Z—DOFICEEL T
ZEW,

« RA—ILDWFEFEOBOAN-I L SRET
BEOHICERZRITTILEEL,

By OfEkYE

s BEFORTS AT AEY RILVEHEMIZFIEDH
BVWTLEEVW, AOY N ZBREBBI B E 4
#tUCEEIT DN HY) T, BENMEILET
BETR., YV=ILETICENZBVWTLSIEEL,

o L—ABERER, FR, RKHBE, XV ILX, BE
BEEZTHEBES LTCNBERBRICEITEVELS
CLBVWE, MWMEEY ., EROSIERAK, RE
BEZGIERCIRRICEN KT,

R D kit

- SEHER. HEBM. TLENIBMLSWAIE
ETROH D TLBENBYET, HEBOKRD
AN=DXPEBREDTH>TEEZEOTT
KPAORREZET,

« VoILORE, BB, RTFOE, $2VEY—)L
DT 7Y 2XB|TIE, Tk, TOIESIC
W3i5E, KTELHZTIMEEMHEZER
LTLEEL,

- BUBAICVWAEAD2EE, MEEXOHSE
CHORBRMBEZEBL TLETL,

« BHELLEAR, BOTERZEECHETORR
EBBARMNBY LT,

s BEAIT7IZAVE—OEEZZIX—2—TH
ELT, BACKREN-EEEE RRM Z#X T
WEWZ & ZRREL T EE L,

c ITTZAVX—DRER) EEEDRTH DK
ARFRLTEDZEVTSEZL,
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- WEMAFEORETIZA A —ICRLICERE

TNRTLVRABELTLSEE VY, 7Z2DIC@EN
URBRAEL, FEAZIZVTETETNER
EEBA. AEY RILEAREY RILOZRD LICH
BYEEN B> TRBYEREA,

« D=OE—=ZAAL2AYWEBEEEATVD A

LTLEZL,

FEROEMRYE

- TERXBEFICEMTRRENY), KF—ADZEE
ZRBRLTASY - ZIRASHL TS EE
(A

c MEBOHAXERATREEREN-EDETZE
BEVEZW,

« AFIEVEEDAS LR/ —ILPHFEELIEZED

HBIRA—IIFER LEVTEEL,

s RA—ILOBEBICERTZIEEHLECEF, ELL

MAZEEITD & F'TARTT,

« UNCRIZEX—RILRDRBEELEVIEICTE

BLEEL,

s LICWAND P SBVKRSIC, BAFAEZ RIL

CEBE<SHBRELE ThERVEEA, AOKE
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Safety Information
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugao das instrucdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannds alkuperaisista ohjeista
MeTa@pacon TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Oversattning av ursprungliga instruktioner
lMepeBon OpUrMHaNoB NHCTPYKLMI
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

Preklad originalnych pokynov
Preklad puvodnich pokynu

Eredeti utasitasok forditédsa
Prevod izvirnih navodil
Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
MpeBoa Ha OpUrMHaNHUTE NHCTPYKLMK
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas
Originalo instrukciju tulkojums
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WWW.Cp.com

ABOUT CHICAGO PNEUMATIC

Since 1901 the Chicago Pneumatic (CP) name has represented
reliability and attention to customer needs, with construction,
maintenance and production tools and compressors designed for
specific industrial applications. Today, CP has a global reach, with
ocal distributors around the world.

Our people start every single day with a passion to research, develop, manufacture and
deliver new products that are meant to meet your needs not only today, but tomorrow as well.

TO LEARN MORE, VISIT WWW.CP.COM

To find more information
about your tool, scan the
QR code or go to m.cp.com
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